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Abstract

The Dapeng dialect is a small local dialect spoken by 3,000 to 5,500 speakers in
the Dapeng area, Shenzhen, Guangdong Province, China. It is a variety derived from a
mixture of Hakka and Cantonese, two of the major varieties of Chinese in Southern
China. The Dapeng dialect has hitherto received very little attention from Chinese
dialectologists and is still under-documented and insufficiently studied.

This dissertation is built upon both historical records and first-hand fieldwork data
collected in the Dapeng area. It takes the initial step towards an extensive collecting of
dialect data and a preliminary analysis of the Dapeng dialect and its usage in the Dapeng
community. This dissertation is driven by three particular research goals: 1) conducting a
detailed description of the contemporary Dapeng dialect, 2) proposing an account of the
formation of the dialect, and 3) assessing the vitality of the Dapeng dialect in its speech
community.

To achieve the first goal, this dissertation follows the well-established convention
of Chinese dialect description, the “dialect report.” While describing the Dapeng dialect,
this dissertation also makes frequent reference to Standard Chinese, Middle Chinese,
Cantonese, and/or Hakka. Results show resemblance between the Dapeng dialect and the
source dialects—both Cantonese and Hakka—and the resemblance to the source dialects

pertains to all three major linguistic structures: phonology, lexicon, and syntax.
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Compared with the Dapeng phonology, which presents a complex hybrid of the two input
dialects, the Dapeng lexicon and syntax reflect slightly more similarity to Cantonese.

The second research goal is addressed based on the detailed description of the
Dapeng dialect. This dissertation demonstrates that Trudgill’s (1986) model of
“koineization” is best able to account for the formation of the contemporary Dapeng
dialect as induced by the Hakka-Cantonese contact. In particular, levelling and
simplification are the two main linguistic processes that gave rise to the present-day
Dapeng dialect. This proposal is supported by both linguistic and socio-historical
evidence, the latter involving demographic changes in the history of Dapeng, especially
with respect to migration history.

In response to the third research goal, this dissertation examines the Dapeng
community and assesses the vitality of the Dapeng dialect. After a careful review of the
evaluative frameworks, the UNESCO Language Vitality and Endangerment scale is
chosen as being the most applicable in the Chinese context. The evaluation is supported
by evidence drawn from interviews, observations, and demographic data. The results of
the assessment show that the overall vitality of the Dapeng dialect, although only spoken
by a small population, is in fact surprisingly positive. The vigorous, healthy condition of
the Dapeng dialect is in sharp contrast with many other small Chinese dialects, which are

usually reported as being in danger of extinction.
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Dedicated to my wife, Dinglei Huang

“Many women do noble things, but you surpass them all.” (Proverbs 31: 29)

v



Acknowledgments

I owe my gratitude to all those people who made this dissertation possible.

My heartfelt gratitude first goes to my advisor, Dr. Marjorie K. M. Chan (a.k.a.
“Ma Laoshi”). Over the past six years I have learned tremendously both from her
extensive knowledge of Chinese linguistics and from her enthusiasm and meticulousness
in research. I would have been lost many times without her continuous guidance and
encouragement. To me Ma Laoshi is not only an excellent academic advisor but also a
mentor and a model in teaching, student service, professionalism, and collegiality. I could
never thank her enough.

I am also indebted to Dr. Donald C. Winford. I have benefited enormously from
his expertise in contact linguistics and sociolinguistics, ever since my first semester in
graduate school at The Ohio State University (OSU). His inspiring suggestions and
insightful critiques are priceless in helping to guide me at various stages of this
dissertation. It has been my great fortune to have such a patient and knowledgeable
linguist in my dissertation committee.

I also owe my gratitude to Dr. Zhiguo Xie. He has been extremely kind and
supportive over the years that we have worked together. His careful, thought-provoking
comments have greatly helped to focus and shape my ideas, especially in the field of
bilingualism and language vitality. I would like to thank him for strictly and consistently
holding me to a high research standard.

I want to thank College of Arts and Sciences at OSU for awarding me the
University Fellowship (2010-2011) and thank the Department of East Asian Languages

A\



and Literatures for providing me with a Graduate Teaching Associateship (2011-2016). I
would like to express my special appreciation to Ms. Debbie Knicely for her assistance in
logistics throughout the years. I am also grateful to Mr. Steven Knicely for his guidance
and supervision in my teaching of the Chinese language. My sincere thanks also go to Dr.
Meow Hui Goh and Dr. Mineharu Nakayama for their encouragement and support. I also
thank Dr. Jen-Ping Chen for serving as the Graduate Faculty Representative.

I also wish to thank my colleagues in graduate school: Yutian Tan, Qian Wang,
Seth Wiener, Xin Zhang, among many others. I am especially grateful to Tsz-Him Tsui.
He is not only a colleague but also a resourceful and caring friend.

I also extend thanks to The Office of International Affairs and College of Arts and
Sciences at OSU, who generously funded my fieldwork trip in 2014. I am also grateful to
the Shenzhen government and people in Dapeng for their help during that trip.

My deep gratitude also goes to my many friends from International Friendships,
Inc. (IFT), All Nations Christian Fellowship (ANCF), Columbus Chinese Christian
Church (CCCC), the Xiyangyang Fellowship, and other churches. Their constant prayers
and love have walked me through a long way. Their friendship is my priceless treasure. I
also thank Nathaniel Carr for carefully proofreading the drafts of this dissertation.

Lastly, and yet most importantly, I wish to thank my parents, Weijun Chen and
Dequn Tan, and my in-laws, Dongming Huang and Jinman Huang, for their constant
prayers and encouragement. It is my great joy and blessing to be their son. I also want to
give special thanks for my wife, Dinglei Huang. Through many difficult days and nights,
she has been ever by my side to embrace, strengthen, help, comfort, correct, and
encourage me. To her [ owe my deepest gratitude.

Soli Deo Gloria.

vi



Vita

2008—2009 .....oeririiiiiieece e
2000, i
20102011 oo

2011—-present

A\

Chinese Teaching Assistant, Department of
Modern and Classical Languages, Allegheny
College

B.A. Chinese Linguistics, Renmin
University of China

University Fellow, Department of East
Asian Languages and Literatures, The Ohio
State University

Graduate Teaching Associate of Chinese,
Department of East Asian Languages and
Literatures, The Ohio State University
M.A. Chinese Linguistics, The Ohio State
University

Lecturer of Chinese, Department of East
Asian Languages and Literatures, The Ohio

State University

11



Publications

1. Chen, Litong and Tsz-Him Tsui. 2015. Chongqing Mandarin as a contour tone-only
language. Proceedings of Chicago Linguistic Society (CLS-49) 49:61-68.

2. Chen, Litong. 2015. Variations of the third-person singular pronoun in Hong Kong
Cantonese. University of Pennsylvania Working Papers in Linguistics 21.1.8:1-5.

3. Chen, Litong and Nicholas Joch. 2015. Cantonese love songs (Yue-ou &-7): Preface
two. Asian Literature and Translation 3(2):1-15.

4. Chen, Litong. 2013. Motivation for code-switching in the Chinese Christian church in
the United States. Texas Linguistic Forum 56:1-11.

5. Chen, Litong. 2011. The imposition of Cantonese on Mandarin in the city of
Guangzhou. Proceedings of the 23" North American Conference on Chinese

Linguistics (NACCL-23) 2:93-104.

Fields of Study

Major Field: East Asian Languages and Literatures

Concentration: Chinese Linguistics

Graduate Interdisciplinary Specialization in the Language Sciences
(Minor Area of Focus: Language and Society)

viil



Table of Contents

F N o 2 T SO U SRR P PRI il
DIEAICALION ..ttt b e st b ettt b et st b et nae e v
ACKNOWIEAZMENTS.....coiiiiiieiii et ettt ettt et e ebee e v
V1 TR PSRRURURUSOPRRRPI vii
LSt OF TADIES ...ttt sttt ettt sttt et ens XV
LSt OF FIGUIES ...evieetieeiie ettt ettt ettt ebe et e e b e e saesasaesnaeesseesnas XVvii
LSt OF IMIAPS 1.ttt ettt ettt et st e e saaeeabe e saeeesaesaeeesbeesaeensaenseeenseennes XVviii
Chapter 1 = INtrOdUCHION......c.viiiiiie ettt et e e e e ve e e abeeeaseeenaeeenns 1
1.1 Research Topics and QUESHIONS.........ceeuieiuiiriieitierieeiee et 6
1.2 Organization of the Chapters........c.cccocieriiiiiriiniiieeeceee e 7
1.3 Potential CONtribULIONS. ....cc..eeiiiiiiiiiiiiiieieeiee e 10
Chapter 2  Methodologies: Description and Fieldwork...........c.coocvvivniiiiiiiiiiniienes 13
228 N D 1 T (11 2] 1 ) o AP TR 14
2.2 Descriptive Methodology: Phonetics and Phonology ...........ccccceeiiiniiiiiiennnnnnn. 19
2.2.1 A Unified Syllable Structure of Chinese ............ccceeceeveiievienieeniienieeieeee. 19
2.2.2  Diachronic and Synchronic Cqmparisons ................................................... 21

1X



2.2.3  Doublets and Multiple Layers of Phonological Forms.............c.cccceeeunnneee. 23

2.2.4  Drawbacks of the Traditional Methodology ..........ccceeevievieriiiniienieeieenee. 25

2.3 Descriptive Methodology: Lexicon and SyntaX..........cccceeeveeecrieenciieenieeenneeenne 28
2.4 Fieldwork in the Dapeng AT€a .......c.cceccueeeiiieeiiieeiieeeee et 32
Chapter 3 Phonetics and Phonology .........ccceeviieeiiiiciiieeiecee et 37
3.1  Background: Informant and Procedures............cceevevieeviiniienieniieiieeeeeeeee, 37
3.2 SoUNA INVENEOTIES....cuueiuiiiieiieiieeiieieeie ettt st sae e e 39
3.2.1 SylIable SrUCUIE......c.eeviiiiiieiieeie ettt 39
3.2.2  INTHALS cooeiiieiee e e e e e areeeaneeens 41
3.2.3  FINAIS i e e e e e aeenaneeens 44
3204 TOMES ittt st et e 46

T8 BN 7 1 172 oy 2 TR 50
3.4  Diachronic and Synchronic CompariSOn............ceeeveeerveeeriveeenieeenieeeneeeeeeeennns 58
34.1 INTHALS Lo e et 60
342 FINAIS .ottt et 63
343 TOMIES ..ttt sttt e et e et e e s e e e 65

3.5 SUIMMATY .ottt e e et e e et e e e st e e e ssaeeeeesnsaaeeesennseeeeanns 66
Chapter 4  LexXicon and SYNtaX.......ccccecvuieeiiieeiieeeiieeeiieeereeeereeesreeesereeessseesssseesnsneenns 68
4.1  Background: Informants, Materials, and Procedures............ccccceevvieenieennnennne. 69

X



4.2 Lexicon: A Basic Vocabulary List .........cccccerviiriiiiniieiiienieciieie e 72

.21 INOUIS .ttt ettt ettt et et e et e b st e et e 73
4.2.2  Pronouns, Numbers, and Classifiers (CL) .......cccccceevcrieiriieeeniieeiee e 80
4.2.3 YV IDS ettt ettt sae et 82
424  Adjectives and AdVETrDS .......cccuvieeiiiieeiieeee e 86
4.2.5  Conjunctions, Prepositions, and Particles............cccooeveeeiieniieiienienciienene, 88
4.2.6  Some Remarks ......c.coooiiiiiiiiiiii e 88
T 4 11 - PSP 94
43.1 Word Order: CIassifiers ........c.eevuieiiieriieiieeiie e 95
4.3.2  Word Order: Postverbal Adverbs...........cccoocieiiiiiiiniiiiiieceeeeee 96
4.3.3  Word Order: Disposal ConStrucCtion ...........cccecveeeveerveecieeneeeieenneeveeneeenns 98
4.3.4  Word Order: Passive CONSIUCLION ........c.cevveriieeniieiienicnieenieeieenee s 101
4.3.5  Word Order: Comparative COnStruCtion............oeeveeerveeerveeenvueesnveesnnneenns 103
4.3.6  Aspect: PEerfectiVe .......cooveviiiiiiiiiiiiccte e 107
4.3.7  Aspect: Imperfective (Progressive vs. CONtinUOUS)........cccceerveerueenurennnnn. 108
4.3.8  Some Remarks ......ccceeiiiiiiiiiiiiiee e 110
N 1111110 0T 1 ) PSR 111
Chapter 5  Koineization: The Formation Process...........ccocovveviiieencieeincieecniee e, 112
5.1  Koineization: A Literature ReVIEW .........cccocoiiiiiiiiiiiiiiiniiiieeiceeeee e 113



5.1.1  The Concept of “Koine” (Siegel 1985).....ccceevuieiiniiiiiiiiieierieeee 113

5.1.2  The Original Definition of Koineization (Trudgill 1986)......................... 115
5.1.3  Processes of New Dialect Formation..........ccccoeceeniiiiiiniiniinniiiceee 118
5.2 Migration and Chinese Dialect Formation...........cccccccvveviiiiiniiieeniee e 124
5.2.1 Models of Migration in the Chinese HiStory .........cccoeveveeerieeecieeecieeeneen. 125
5.2.2  Cases of Dialect Formation Induced by Migration..............cccccevvrveennnnne. 127
5.3 Socio-historic Evidence for Koineization ............cceccevevvieveenienieneenienieneeene 129
5.3.1  The Earliest Settlers (14™ Century) .........ccocoeveeeeeeereeeeeeeeeeeeeeeeenns 129

5.3.2  The Great Evacuation and Re-immigration (17" Century and Onward).. 131

5.3.3  The Formation of the Dapeng Dialect ...........cccecueeriiiiiiniiiiiiiiiee 133

5.4  Linguistic Evidence for Koineization ...........cccccceeveiienieeiienieiieenieeieesee e 134
54.1 Finals: Synchronic Perspective .........coocuvveviiieeriiieeniiecrieeeee e 135
5.4.2  Finals: Diachronic Perspective .........ccccccveeviieeiieeniieeniieeeiee e 139
543  Initial-Tone INtegration........ccceeievierieriiiiieienieeeri e 143
5.4.4  Multiple Layers of Pronunciation ..........cccceeceeveevierienennenicneenenieneenens 148
SA5  SYNTAX oottt 150

5.5 SUMMATY oottt e e e e et e e e e s e e e sanraeeeanns 151
Chapter 6  Assessment of Language Vitality ........cccoeevveeviiieniieinieeeee e, 154
6.1  Language Vitality in Chinese Dialectology ........cccceevviiiiriiieiiiieiiiieeiee e, 155

xii



6.2  Frameworks of Language Vitality ASSESSMENLt.........ccceeevierreriiierieeiieniieeieans 157

6.2.1  Graded Intergenerational Disruption Scales (GIDS) .........ccccevvvvecivennnnne. 158
6.2.2  UNESCO Language Vitality and Endangerment Scale...............ccuee....... 161
6.2.3  Expanded GIDS .........cooiiiiieeee e e 164

6.3  Applicability of EGIDS and UNESCO-LVE to the Chinese Language.......... 168
6.4  Assessing Language Vitality of the Dapeng Dialect..........cccoeevvevvieiiiiniennnns 172
6.4.1 Major Factors of Language USe..........cccecuveeiierieniiieniieeieenie e 173
6.4.2  Language Policy, Attitude, and Urgency for Documentation................... 182
6.4.3 A Collective Evaluation of All Factors..........ccoeeeeviiiiiiniiiiieieeieee 187

6.5 SUIMIMATY ..eoiiiiiiiiiiieieeee ettt ettt et seneesaeeeaneens 188
Chapter 7 CONCIUSION ...ovviiiiiiiieiiecieeieeeee ettt et saaeebeeseaeesbeessaeensaens 190
7.1 Summary of FINAINGS ....ccooouiiiiiiieiiiececee et 190
7.1.1 Summary of Some Features of the Dapeng Dialect..........ccceeveveeennennnne. 191
7.1.2  Summary of the Dapeng Formation Processes .........c..cccceeuerervericnennnnn 194
7.1.3  Summary of the Dapeng Dialect Vitality.......c..ccocervveveiviniiiniiincniinennns 197

7.2 Some Limitations of This StudY......ccceoeriiriiiiniiiniienieecccece e 199
7.3 Directions for Future Studies ............cooceiiiiiiiiiiiiiiieeceee e 200
RETEIENICES ...ttt st e 203
Appendix A: Interview Questions during Fieldwork............ccccceiviiiiiiiiiniiiiieeeieee 220

xiil



Appendix B: Speaking Task Transcription
Appendix C: Homophonous Morphemes ..

Appendix D: Capitalized Abbreviations....

Xiv



List of Tables

Table 1. The Initials in the Dapeng Dialect ............cccovveeiiieeiiiicieeee e 41
Table 2. The Finals in the Dapeng Dialect ..........ccceeviieeiiiieeiiieciieeeee e 45
Table 3. The Tones in the Dapeng Dialect ..........ccceeecvieeiiieeiieecieeeee e 47
Table 4. The Dapeng Syllabary ..........cccccoiiriiiiiiiniiiiee e 52
Table 5. The Pitch Value of the Rit TONES ........cooeieiieiiiiiiiiieeieee e 66
Table 6. Cognates Shared by Dapeng and Hakka.........c..ccccooveiiiniiiininininice 92
Table 7. Cognates Shared by Dapeng and Cantonese............c.ceceeveevierieneenenieneeneennenn 92
Table 8. Different Definitions of Dialect Convergence and Koinezation ...................... 117
Table 9. The GIDS ... .o ettt ettt et ebee 159
Table 10. Nine Factors of UNESCO-LVE ........ccccooiiiiiiiiiiiiicceceeceee 162
Table 11. Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale............cceeceeeiieniennncnn, 166
Table 12. Vitality of Three Venezuelan Indigenous Languages.........cccccocevvevienicneenne. 171
Table 13. Factor 1: Intergenerational Language Transmission .........ccccceceeveereeevenneenne. 173
Table 14. Factor 3: Proportion of Speakers within the Total Population ....................... 176
Table 15. Factor 4: Trends in Existing Language Domains ...........ccocceverieneenicneeneenne. 178
Table 16. Factor 5: Response to New Domains and Media............ccoocueeviieniienienieennnns 180
Table 17. Factor 6: Materials for Language Education and Literacy ..........cccccccevveenenn. 181
Table 18. Factor 7: Governmental and Institutional Language Attitudes and Policies,

including Official Status and USE ........ccceeiuiiriiiiieiiiciee e 182



Table 19. Factor 8: Community Members’ Attitudes toward Their Own Language...... 184

Table 20. Factor 9: Amount and Quality of Documentation ..............cceeeveeeieerreenveennens 186
Table 21. A Combination of All FACOTS ........ccecieriieiiiiiieiieeieeieecie e 187
Table 22. The Modern Reflexes of the Middle Chinese Qu Tones ...........ccceeeveeeeveennnnns 192

XVi



List of Figures

Figure 1. Spectrogram of [Un*] (ZZ, “SAfE™) .....cvveveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 43
Figure 2. Spectrogram of [in®'] (5, “SPEECh™) .....c.ovivvieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee s 43
Figure 3. The Dapeng VOwel INVENtOTY .........cccorierieniiniienieieeiereeieeeeseee e 44
Figure 4. Contours of Dapeng TONES .........cccverieriiieiiieeiieiie ettt seeesveens 48

Figure 5. A Graphic Illustration of Trudgill’s (1986) Model of New Dialect Formation

Xvii



List of Maps

Map 1. Geographical Location of the Dapeng Area..........ccceeeveeevciieerciieeeiee e

Map 2. A Military Map of the Dapeng Area .........ccceeeveieeiieiiiie e

XViil



Chapter 1 Introduction

The Dapeng dialect KMEFE is a small local dialect spoken in Dapeng, a district
located on the Dapeng Peninsula, Shenzhen, Guangdong Province, in Southern China.
The geographic location of Dapeng is shown in Map 1. According to Qiu’s (2005)

preliminary study, the Dapeng dialect is a mixture of Hakka % %% (a.k.a. Kejia) and
Cantonese & (a.k.a. Yue), two of the major varieties of Chinese in Southern China. The

birth and development of the Dapeng dialect are closely related to the history of the
Dapeng fortress.

Dapeng was built in 1394 as one of many military fortresses along the South
China Sea.! It served as a stronghold against frequent pirate raids and foreign invaders
(Baoan County Annals Committee 1997, Shenzhen Bowuguan 1997, Ji1 2001, Zhang
2006, etc.). The early soldiers and their family members garrisoned there in the late 14"
century spoke different Chinese dialects of Guangdong, probably some early variation of
Cantonese or Hakka dialects. Due to frequent interaction among these dialect speakers,
the early settlers created a “common language” to facilitate communication within and
outside the Dapeng fortress. Since Cantonese and Hakka are very different and mostly

unintelligible, some kind of “common language” for communication was necessary.

! The Dapeng fortress is called “ M Ay, Dapéng Sudchéng” in Chinese.
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About three centuries later, all civilians in the Dapeng area were evacuated from
their land in 1661 (Baoan County Annals Committee 1997, Shenzhen Bowuguan 1997,
Guangdong Province Annals Committee 1999, etc.). They were forced to move inland for
tens of miles when the central (Qing) government changed the entire Southeastern coast

to a restricted military zone.

Geogeraphical Location of Dapeng

e
a
-

Lusous
Shenzhen Urban Distp
=y} er:lmr rl/l?:j.mts—

E

Shenzhen

Upper map: hitp.//citiviu.com/show/Shenzen-Map-106.pg
Lower map: http://pl wikipedia org/wiki/Shenzhen#/mediaFile:-Location_of_Shenzhen_within_Guangdong (China) png

Map 1. Geographical Location of the Dapeng Area?

2 The upper map was retrieved March 30, 2015, from: http:/citiviu.com/show/Shenzen-Map-106.jpg;
The lower map was retrieved March 30, 2015, from: http://pl.wikipedia.org/wiki/Shenzhen#/media/
File:Location_of Shenzhen within Guangdong_(China).png
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http://pl.wikipedia.org/wiki/Shenzhen#/media/File:Location_of_Shenzhen_within_Guangdong_(China).png
http://pl.wikipedia.org/wiki/Shenzhen#/media/File:Location_of_Shenzhen_within_Guangdong_(China).png

Approximately a decade after the evacuation, in 1670, hundreds of Hakka people
from northern and eastern counties of Guangdong were allowed to resettle in the Dapeng
peninsula area. By 1688, the total number of Hakka population reached approximately
700 (Cao 1997, Tan 2010, Zeng 2011). Civilian immigration continued to flow into the
area after that, but no subsequent large scale waves were recorded. In the meantime, the
military population was slowly reduced in the 18" and 19" centuries and completely
withdrawn from the Dapeng area in 1899 (Yang and Huang 2001: 153-164).> The

location of the Dapeng fortress is indicated in Map 2 (Zhang 2006: xxiii).*

3 See §5.3 for a more detailed introduction of the history of Dapeng and its demographic changes over time.
4 This military map was first printed in the Xin’an County Annal (7% 8% &) in 1819 and reprined in
Zhang (2000).
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Map 2. A Military Map of the Dapeng Area

According to an unpublished document provided by the local government, by
2014, the population of regular residents in Dapeng was approximately 3,000. Most of
the residents are Dapeng dialect speakers. Including both the non-permanent residents
who live in Dapeng periodically and the diaspora population who live in oversea Chinese

communities, the total population of Dapeng speakers is about 5,500.°

5 This document was obtained from a local government officer during fieldwork conducted in the summer
of 2014. This fieldwork is to be introduced in more detail in §2.4, and a more detailed demographic
description of current-day Dapeng is given in §6.4.1.
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Hakka and Cantonese dialects have been in close contact with each other for
centuries in Shenzhen. Hakka dialects are widely spoken in vast areas of Northern and
Eastern Guangdong, while Cantonese dialects are prevalent in Western Guangdong as
well as in the central part of the province (i.e. the Pearl River Delta). Shenzhen sits right
on the watershed that separates these two major dialect groups (Wurn 1987, Baoan
County Annals Committee 1997, Zhang 2007). Thus, the hybrid nature of the Dapeng
dialect is most likely a result of the constant contact between Hakka and Cantonese.

Another consequence of such contact is the multilingualism that is prevalent in
the Dapeng area: Most of the native speakers of the Dapeng dialect are also fluent in
Cantonese (for instance, Guangzhou Cantonese, the provincial lingua franca) and they
are also able to converse in Hakka to a certain degree. In addition to that, in today’s
China, many Dapeng speakers are also fairly capable in speaking Putonghua (Standard
Mandarin, the official language of China).

Due to both the geographic separation of the Dapeng Peninsula from the outside
areas of Shenzhen and to the hilly terrain on the peninsula itself, communication between
Dapeng and inland towns has always been difficult throughout its history. As a result,
today, except for various diaspora communities,® the Dapeng dialect is not spoken in any

other place outside the peninsula.

® For instance, New York City has the Tai Pun Residents Association (KME[FI4E €& dapéng tongxianghui),
located in the Manhattan old China Town.
5



1.1 Research Topics and Questions

A careful review of the literature of Chinese linguistics shows that the Dapeng
dialect has hitherto received very little attention from Chinese dialectologists and is still
under-documented and insufficiently studied. Apart from Qiu’s (2005) brief mention of it

in his study of a group of the Army Speech (Hi5F jinhua),” dialect islands formed from

left over conscripted soldiers from the Ming Dynasty (1368—1644) in Southern China, no
other research has been dedicated to the investigation of the hybrid nature of the Dapeng
dialect, nor its use in the local community.

This dissertation, built upon first-hand fieldwork data collected in the Dapeng
area and upon historical records, therefore takes the initial step towards the study of the
Dapeng dialect. In particular, this dissertation aims to address the following three
research topics and answer the questions under these topics:

1. Description of the Dapeng dialect
What exactly is the Dapeng dialect like? What are some of the linguistic
features that distinguish it from other Southern Chinese dialects? In precisely
what way does this local dialect show its hybrid nature of Hakka and
Cantonese? From the perspective of its sound system, lexicon, and syntax, to
what degree is it like Hakka? How does it resemble Cantonese?
2. Formation process of the Dapeng dialect
Based on a detailed description of the mixed nature of the Dapeng
dialect, what are some possible formation processes of the Dapeng dialect one
could infer? What theoretical framework(s) of dialect formation can be

employed to account for the genesis of Dapeng? How well can such

7 Qiu (2005) appears to have conducted some investigation on the Dapeng dialect. But since it does not
qualify as Army Speech, the focus of his book, Qiu does not discuss the Dapeng dialect in detail (pages
134-7).
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proposal(s) be supported by both linguistic evidence of the dialect and by
socio-historical facts?

3. Language vitality of the Dapeng Dialect

Being a local dialect spoken by a small community in Southern China,

how much vitality does the Dapeng dialect have in today’s peninsula
community? Is it endangered, as in the case of many other Chinese local
dialects spoken in small communities under the influence of major, more
“powerful” Chinese dialects? How do linguistic and social factors (such as
bilingualism, language policy, and attitude) affect the maintenance and

development of the Dapeng dialect?

All of these questions will be discussed in detail in this dissertation, each

corresponding to one or two chapters. The chapters are organized as follows.

1.2 Organization of the Chapters

The current chapter briefly introduces some geographic and sociolinguistic
context of the Dapeng dialect. After introducing the organization of the chapters of this
dissertation, the remainder of the current chapter outlines some potential contributions of
this dissertation to the field of Chinese dialectology.

Chapter 2 offers a critical review of the traditional methodologies of dialect
description and fieldwork in the area of Chinese linguistics. This chapter introduces in
detail the well-established convention of Chinese dialect description, which is usually

referred to in the Chinese dialectology literature as “dialect reports” (77 & 54 1 Rk 75

fangyan diaocha baogao). Comments are also made on its strengths and weaknesses. In

addition, Chapter 2 proposes a revised, newer approach to recording and describing the

7



Dapeng dialect, an approach that aims to take full advantage of the merits of the
conventional methods, while at the same time overcoming its weaknesses. The whole
data collection process of the fieldwork in the Dapeng area is introduced in the chapter,
with the rationale for the design of the fieldwork also explained. In total, I interviewed 20
native speakers of Dapeng from both genders and from different age groups, ranging
from 22 to 84.

Chapters 3 and 4 together provide a detailed description of the Dapeng dialect.
Chapter 3 introduces the main informant and the research procedures. Following the
format of the conventional “dialect report,” the chapter then describes the Dapeng
phonetics and its phonological system. References are made to Middle Chinese,
Putonghua, Cantonese, and/or Hakka sound systems, whenever needed. Necessary
changes, albeit minor, are also made in situations when the traditional approach is not
sufficient or accurate enough to describe some particular aspects of the Dapeng sound
system. This chapter relies on the audio recording of Mr. L, one of the senior residents
who, according to both a self-evaluation and peers’ assessment, spoke a “standard and
pure” Dapeng dialect.

Chapter 4 also follows the traditional convention of describing the lexicon and
syntax in the format of “dialect report.” However, in these sections the description itself
is based on data that were collected via somewhat modified, non-conventional fieldwork
methods, namely, picture naming, acting, or situation explanation. The main reason for
using a newer, more innovative approach was to minimize the interference of Standard

Chinese (both Putonghua, the spoken form, and written Chinese) in the elicitation of



lexical items and grammatical forms. Comparisons among Dapeng, Hakka, and
Cantonese will also be made when necessary. Chapter 4 relies on Mr. W, another senior
Dapeng speaker, for the lexicon section. The syntax section uses the speaking tasks
conducted with all the Dapeng speakers across age groups.

Chapter 5 is built on the language facts presented in the previous descriptive
chapters, which have shown that the modern Dapeng dialect is a result of the long-term
historical Hakka-Cantonese contact. The chapter then proceeds to hypothesize the
processes (or mechanisms)® of this contact, which has contributed to the formation of the
current-day Dapeng dialect. Specifically, Trudgill’s (1986) model of “koineization” is
introduced and discussed through a literature review. This chapter demonstrates that the
“koineization” model can best account for the formation processes of the contemporary
Dapeng dialect, processes that were induced by dialect contact. This proposal is
supported by both linguistic and socio-historical evidence, as shown in the first four
chapters. Demographic changes in the history of Dapeng are also examined, especially
migration history.

Chapter 6 focuses on the contemporary Dapeng dialect community and assesses
the language vitality of this local dialect. It starts with a review of some of the most
influential frameworks that have been proposed in the literature on language vitality
assessment. Comparisons will be made among these models. The UNESCO Language

Vitality and Endangerment scale (UNESCO Ad Hoc Expert Group on Endangered

8 Following Winford (2005), the terms “mechanism” and “process” are not distinguished. They are
interchangeable here and throughout the entire dissertation.

9



Languages 2003) is proposed to be the most suitable one, and is used to assess the vitality
of the Dapeng dialect. The assessment is supported by interview data, observations, and
demographic data. The results of the assessment show that the overall vitality of the
Dapeng dialect, although only spoken by a small population, is surprisingly positive,
which is in sharp contrast with many other small local dialects in mainland China.
Chapter 7 provides a conclusion for the dissertation and restates the major
findings. The chapter also discusses some limitations and ends with suggestions for

future research.

1.3 Potential Contributions

This dissertation has the potential to bring both descriptive and theoretical
contributions to the field of Chinese dialectology. First, it provides an extensive
documentation of the Dapeng dialect, a Hakka-Cantonese mixed local dialect that has
barely been studied before. Data were collected and documented by different means:
audio-recording, speech-to-text transcription, and observation report. Due to the growing
impact from more prestigious dialects, especially from the national standard, Putonghua,
many minor colloquial speeches in China are gradually losing their vitality (Cao 2001,
Sun 2001, Wu 2008, etc.). Therefore, such documentation is especially crucial for the
preservation of a minor, possibly endangered, colloquial speech used by a very small
number of speakers like the Dapeng dialect.

This dissertation also provides a detailed, linguistic description of the Dapeng

dialect. The description presents some linguistic features that may interest Chinese
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dialectologists to further explore this local dialect and other mixed dialects. For instance,
the Dapeng sound system shows resemblance with both Cantonese and Hakka, while its
lexicon and syntax show more similarity to Cantonese.

Furthermore, since the description is conducted in accordance with the long-
practiced convention of Chinese dialectology, it also enables future cross-dialectal
comparisons with other dialects recorded in the same framework. This dissertation also
sees and discusses both strengths and weaknesses of the convention. In the description of
the Dapeng dialect traditional approaches are modified. Such modification also
contributes to the improvement of the conventional framework.

From a theoretical perspective, this dissertation brings general theories and
models of contact-induced language change to the analyses of mixed Chinese dialect
formation, especially a local dialect that contains linguistic elements (such as sounds and
vocabulary) from different source dialects (Cantonese and Hakka, in the case of Dapeng).
In particular, Trudgill’s (1986) model of “koineization” will be discussed and then
applied to account for the processes that gave rise to the Dapeng dialect.

Research on koineization of dialects has not been sufficiently conducted in the
field of Chinese dialectology. Previous studies on this topic are only a few, and they
focus mainly on Northern and Central Chinese dialects (Kuo 2005 and Sun 2012 on
Mandarin, Yang 2013 on Wu). In comparison, hybrid dialects as outcomes of Southern
Chinese dialect contact have been rarely studied. The current study investigates the
formation processes of the Dapeng dialect as induced by the Cantonese-Hakka contact. In

this regard, this dissertation could serve as one of the early studies on the topic of mixed
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dialect formation in Southern China and hence has the potential of contributing to the
knowledge of Chinese contact linguistics in general.

This dissertation also reviews some of the well-established analytical frameworks
of language vitality assessment, and attempts to apply these frameworks to the
assessment of the vitality of the Dapeng dialect. Based on information collected from
first-hand interviews, fieldwork observations, and unpublished demographic data, this
dissertation shows the overall positive vitality of the Dapeng dialect and suggests that not
all small local dialects in China are necessarily in danger. This finding is another

theoretical contribution to Chinese dialectology.
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Chapter 2 Methodologies: Description and Fieldwork

The study of modern Chinese dialectology emerged in the early 20" century with
the Swedish Sinologist Bernhard Karlgren publishing his masterpiece, Etudes sur la
phonologie chinoise ("Studies on Chinese Phonology") between 1915 and 1926. In this
pioneering study of Chinese historical phonology, Karlgren presented detailed
phonological descriptions of twenty-two Chinese dialects, sixteen being Mandarin
dialects, two each from the Wu % and Min [ groups, and one each from the Hakka and
Yue groups. These materials were collected as he was traveling across China between
1910 and 1912.

Based on the cornerstone laid by Karlgren, a group of Chinese scholars, who were
well-trained in general linguistics and in traditional Chinese philology, started to conduct
their own fieldwork on Chinese dialects. The descriptive works published afterwards are

usually referred to in the Chinese dialectology literature as “dialect reports” (/7 5 o4 £x ¥%
& fangydan didochd baogao). A series of early dialect reports published between the

1920’s and 1940’s provided later descriptive studies of Chinese dialects with good

foundational examples.’ By following and improving on the descriptive methods in these

® Some of the most frequently cited early works include Yuen Ren Chao’s # 7G/T: study on Wu dialects in
1928, Changpei Luo’s 4 7 % study on Xiamen Min /& "] 455 in 1931, Xiling Huang’s 35 $% ¥ study on
Guangzhou Yue & M 3% in 1941, and Tonghe Dong’s # [f#k study on Huayang Hakka #E5 %555 in
1948 (Wang 1998: 512-513).
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early studies, a conventional approach to describing and comparing Chinese dialects
gradually arose.

This chapter starts by introducing the basic format and content of the dialect
report (§2.1). Then it offers a critical review of the traditional descriptive methodology of
Chinese dialectology in phonetics and phonology as well as in lexicon and syntax (§2.2
and §2.3). Based on this review, this chapter offers revised methods for the data
collection and description of a Chinese dialect, which were implemented in the fieldwork

trip to the Dapeng area (§2.4).

2.1 Dialect Report

The dialect report is a conventional approach in Chinese dialect description. A
dialect report normally includes the following information (Yuan 2001, Li 2007: 9-12, Li
and Xiang 2009: 108): 1) introduction of the dialect; 2) background of the informant(s);
3) phonetics and phonology; 4) vocabulary list; 5) syntax; 6) samples of narratives; and
7) maps (optional). Details are given in the remainder of this subsection. '
1. Introduction of the dialect.

This part introduces both the dialect itself and its speech community. Relevant
background information often includes historical settings, geographic distribution of the
dialect community, demographics (both historical change and current figures), varieties

of the dialect, etc.

10 For an example of a detailed descriptive work, see Hashimoto’s (1973) report on Meixian Hakka H#35 %
a5
AE .
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2. Background of the informant(s).

In this section the investigator provides detailed information about various aspects
of the informant(s), including gender, age, family members (esp. when not all his/her
immediate relatives speak this dialect as their mother tongue), occupation, education
level, linguistic background (esp. language competence of all language/dialects that this
person speaks), migration history, etc.

3. Phonetics and phonology.

To facilitate cross-dialectal comparison, broad phonetic transcription is normally
used in this section.

3.1.  Syllable structure (optional). For instance, Hashimoto (1973: 90) describes the
Hakka syllable structure as (C)(M)V(E)/T, where C is the initial consonant, M the medial
vowel or glide, V the nucleus, E the ending or coda, T the tone. Optional constituents are
put in parentheses. This section is not obligatory, since the majority of Chinese dialect
reports follow the traditional initial-final division of syllables, with initial (i &}
shéngmii) being C and final (21} yunmii) containing M, V, and E in Hashimoto’s
formula. The tone (& #4 shéngdiao) is added on to the segment.'!

3.2.  Sound inventory. This part presents all initial, final, and tone segments in a
dialect. Initials are put into a table (& 8}3& shéngmii bicio) in which the rows distinguish
places of articulation and the columns distinguish manners of articulation. Finals are put

in a table (¥8 1} 3% yunmui bido) where possible nuclei are listed in different columns, and

11 The syllabic structure of Chinese and the rationale of describing dialect sounds based on syllables will be
discussed in more detail in §2.1.
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final segments in different rows are distinguished by either the medial or the ending (or
both). Tones are distinguished in another table (5 H 3 didomi bido) by their pitch
values, and they are usually listed based on their correspondence to the Middle Chinese
tonal categories, which then suggest some clues as to the actualization of ancient tones in
modern times. Some notes, whenever necessary, are attached to the end of each
inventory. These notes often include some clarification and details that are not revealed in
the tables alone, such as tone sandhi rules.

3.3.  Syllabary. This part includes combinations of initials, finals, and tones (% 58 a4 AT

53R sheng yon dido péihé bido). When all three sound categories are combined together,

theoretically, there can be thousands of possible syllabic combinations in a Chinese
dialect. Even if only legitimate ones that exist in the dialect are counted, the total number
of combinations may still be in the hundreds. A typical dialect report also includes a
syllabary, which lists all combinations of initials, finals, and tones that have emerged
from the fieldwork data and thus, this table is also known as “the table of syllables” (&
Hi2% Ymyjié bido).

3.4.  Morphemes list. Continuing with the organizational logic of the table of syllables,
one can sort and organize all of the homophonous morphemes in a dialect, with each
syllable recorded during fieldwork. Thus, all the morphemes that share the same phonetic
form are grouped together. Given the (roughly) one-to-one correspondence between a
morpheme and its orthographic form (i.e. a character), the lengthy, detailed table that
sorts out all of the homophonous morphemes according to syllables is also called “the

table of homophonous characters” ([F] & 73 téngyinzi bido).
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3.5.  Phonological comparison. There is a phonological comparison incorporating both
diachronic and synchronic comparisons. The diachronic comparison is usually between

1™ century),

the modern dialect and the reconstructed Middle Chinese sound system (1
suggesting the historical development of the modern dialect based on patterns of sound
correspondence. The synchronic comparison is conducted between the target dialect and
lingua francas. These lingua francas can be some kind of common language on a
national level (i.e. Putonghua) or a regional level (for example, Standard Cantonese in
Guangdong Province).!?

Furthermore, synchronic comparison between the target dialect and other related
dialects is occasionally seen in the literature, especially in cases where scholars focus on
comparative studies among several dialects. This kind of comparison investigates dialects
that are either genetically related or typologically similar.!? In all these three

phonological comparisons, again, morphemes and their orthographic forms—Chinese

characters—are used as the basis of such comparisons. '#

12 For instance, in Zhan (2002), the author compares each of the major Yue dialects with Standard
Cantonese, which is spoken in Guangzhou; likewise, Chen (1993) makes frequent references to Standard
Hakka (that is, Meixian Hakka) when describing the phonological features of Qingxi Hakka 5 & % 55,
which is spoken in Dongguan, Guangdong.

13 For instance, in addition to the dialect-lingua franca comparison, a large body of Zhan’s (2002) work is
also devoted to the side-by-side investigation among (non-standard) Yue dialects. Qiu (2005) is a good
example of the latter scenario, as he puts a group of Army Speech (EE&F Jiinhud) together, which share no
genetic relationship but are strikingly similar in typology.

14 These comparisons are critical to our understanding of dialect relationships, as Chan (1980: ii) concludes,
“against such a backdrop [phonological comparison], it is possible to observe the development of a given
dialect with respect not only to earlier strata of the Chinese language, but also to other modern Chinese
dialects.”
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4. Vocabulary list.

Based on semantic similarities, basic vocabulary items are divided into a number
of groups and listed in this section. For each item, the following information is typically
provided: pronunciation (in the International Phonetic Alphabet, or “IPA”), orthographic
forms (if identifiable), and glosses in Standard Chinese.!> Some notes may also be added
concerning morphological strategies that are particular to this dialect.

3. Syntax.

This section often includes two parts. One is a summary of syntactic rules,
indicating some of the distinctive syntactic features in the dialect.!® The other part is a set
of example sentences, which also contains pronunciation (in IPA), orthographic forms (if
identifiable), as well as glosses and translation in Standard Chinese. Since many of the
published dialect reports are based on a similar—if not identical—set of example
sentences, a syntactic comparison across dialects is made possible.!’

6. Samples of narratives.

This part contains transcription of both speaking tasks and spontaneous speeches.

This section contains story-telling, picture narration, conversation, and other kinds of

spontaneous speech, be it monologic or dialogic. The most famous example might be the

15 For instance, Li and Zhang (1992) include over 900 lexical items in their comparative study of 34 Hakka
dialects, covering natural phenomena, animals, vegetables, food, kinship terms, parts of the body, and many
other semantic categories.

16 For instance, Qiu (2005: 47) describes the word order of double object constructions of Pinghai Junhua
“FEEE RS as V + Objective; (direct) + Objective; (indirect), which is similar to surrounding Yue dialects
and is rare among many Chinese dialects.

7 For instance, Yue-Hashimoto (1993) compiled a handbook for eliciting grammatical structure across
Chinese dialects.
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story of The North Wind and the Sun. Again, pronunciation, orthographic forms (if
identifiable), and translation in Standard Chinese are provided in the transcription.
7. Maps (optional).

Researchers may also attach maps to a dialect report, commonly displaying the
geographical location of the dialect speaking community, the distribution of dialect

points, and subgrouping schemes.

2.2 Descriptive Methodology: Phonetics and Phonology

The greatest strength of this conventional approach for describing Chinese
dialects lies in the way it organizes and presents phonological data from fieldwork. Since
phonology has been the focus of dialect investigation since the beginning of the field of
Chinese dialectology, the methods of phonological description are well-established. The
strengths of the methods are demonstrated in three aspects: 1) it proposes a unified
syllable of Chinese; 2) both diachronic comparison with Middle Chinese and synchronic
comparison across modern Chinese dialects are emphasized; and 3) the conventional
approach investigates doublets and multiple layers of phonological forms. These aspects
are discussed in this section. In the meantime, the traditional methods also have their

weaknesses. These will also be discussed.

2.2.1 A Unified Syllable Structure of Chinese
First, the conventional approach is applied based on the crucial understanding that

modern Chinese dialects have similar typological features. The phonological form of a
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morpheme in most Chinese dialects is a single syllable with a tone attached, and the
typical Chinese syllable is analyzed as an initial, a final, and a tone. A final can be further
divided into a medial, a nucleus, and an ending. Initials are either consonants or semi-
vowels; medials are high vowels; nuclei are vowels; and endings are either vowels or
nasal/stop consonants. The tone is put over the entire syllable. The entire structure of

Chinese is shown below, with the three most important units in bold (viz. initial, final,

and tone).
Tone
Initial Final
Medial Nucleus Ending
Consonant Glide Vowel Glide or nasal/
Stop consonant

Syllable Structure of Chinese

Given the monosyllabic nature of Chinese morphemes, which is by and large
universal among Chinese dialects, the conventional approach emphasizes the three
critical units—initials, finals, and tones—without involving the details of sub-units
(medial, nucleus, and ending). In the context of Chinese dialects in general, it suffices for
a dialect report to focus on the syllable level, which directly involves initials, finals, and

tones, and not to attempt a description with minute phonetic differences (Yue-Hashimoto

1972: 87).
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2.2.2  Diachronic and Synchronic Comparisons

Another strength of the conventional approach, in terms of phonological
description, is its clear, strong reference to the Middle Chinese sound system, which is
believed to reflect the sound system of 9" and 10" centuries Chinese in the mid to late
Tang Dynasty (Norman 1988: 221).!® Norman and Coblin (1995: 582) point out that
while Middle Chinese is not the direct origin of modern Chinese dialects, the
phonological categories of the vast majority of modern Chinese dialects have shown a
“definite and, by and large, regular relationship” to the reconstructed Middle Chinese
sound system.

In Middle Chinese, morphemes, as represented by characters, are assigned to
different initial, final, and tonal categories. Since this is also how modern Chinese
dialects are described, cross-dialectal comparisons of phonology can be carried out
according to these categories in Middle Chinese. In fact, the Middle Chinese sound
system functions similarly as a manual to enable dialectologists to systematically
examine various parts (initials, finals, and tones) of the modern sound systems to study
the correspondence pattern between Middle Chinese and the modern reflexes in a given
Chinese dialect.

As a long practiced convention in Chinese dialectology, a dialect report usually

includes cross-dialectal comparisons, which rely on reconstructed historical Chinese

18 More precisely, the term “Middle Chinese” used in this dissertation consistently refers to “Late Middle
Chinese” as in Pulleyblank’s (1984: 3) terminology. Late Middle Chinese is reconstructed based on the
rhyme table Yunjing #8% and represents the speech of Chang’an % 77, the capital of the Tang Dynasty, in
9t and 10" centuries. Late Middle Chinese is distinguished from Early Middle Chinese, which is codified
in the rhyme dictioinary Qieyun V&8 and reflects the speech of Luoyang #$F% in the 6™ century (Northern
and Southern Dynasties).
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sound systems, especially Middle Chinese. Using the initial, final, and tonal categories in
the Middle Chinese sound system as a reference, synchronic similarities and differences
among modern dialects are indicated by the comparison of diachronic sound changes
from Middle Chinese in each dialect. Therefore, sound correspondences between Middle
Chinese and modern dialects are especially important for cross-dialectal comparisons.
Some features are even regarded as decisive in determining dialectal affiliation.

For instance, if one compares a Wu dialect with a Min dialect, the feature in the
former that preserves the three-way distinction of voiceless unaspirated - voiceless
aspirated - voiced obstruents will probably stand out (Li 1973: 4). Another well-known

example is the splitting of the Middle Chinese Rii A tone (the “entering tone” or

“checked tone”) into three or four subcategories in the Yue dialects, while in most of the
Hakka and Min dialects the Ru tone only splits into two subcategories (Beijing Daxue
1995, 2003). Therefore, the splitting of the Ru tone usually helps distinguish a Yue
dialect from a Hakka or a Min dialect (Norman 1988, 2003: 80). In these cases,
examining the modern reflex of the Middle Chinese voiced obstruents and the evolution
of the Middle Chinese Ru tone are useful diagnostic tests for dialect classification and
comparison.

In short, with reference to the Middle Chinese sound system, fieldwork data of
modern Chinese dialects have been recorded and sorted out according to the same
criteria. The same foundation of dialect description in connection with Middle Chinese

enables efficient comparisons among modern Chinese dialects.
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2.2.3 Doublets and Multiple Layers of Phonological Forms

The traditional methodology also accommodates the study of the multiple layers
of pronunciation in Chinese dialects. The literary and colloquial layers of pronunciation
of the same morpheme forms doublets (and sometimes triplets) in Chinese dialects.
Doublets, which have phonologically different forms but identical etymological origin,
have a long history in China.

China has been a highly centralized nation for over two thousand years, ever since
the unification of Qin (221 BC). As Li (2015: 592) points out, as a symbol of national
unity, a standardized national language is “needed for effective governance,
socioeconomic development, social advances through education, and the cultivation of
shared cultural values.” Since China’s power centers (both political and cultural) were
located in the North for the longest periods of time, the official, national language was
naturally based on the Northern dialect in a majority of Chinese dynasties. According to
Ho (2015: 149), this has been especially the case for about a millennium after the
formation of Mandarin.'

It is also worth noting that, for much of China’s history, Confucianism was the
dominant and official ideology, roughly from the 2™ century B.C. through the early 20™
century. As a result, during this long period of China’s history, the study of ancient
classics—especially Confucian ones—was particularly emphasized, along with all of the
necessary reading, writing, and reciting skills. Without a strong competence in the

literary language, it would be impossible for a Southern scholar to succeed in the imperial

19 Mandarin was formed between the 12" and 14" centuries (Norman 1988: 48-49).
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examination (FHEZ5 K kéjii kdoshi), which was often the only channel for social

mobility in ancient China as far as education is concerned.

To acquire abilities in both the Northern-dialect-based official language and in the
classic studies, Southerners had to rely on education. The linguistic consequence of this
formal education was the split of the literary and colloquial layers in the Chinese dialect,
particularly clear in the South. According to Ramsey’s (1992: 38) definition, the
colloquial layer is “made up mostly of informal, everyday words,” while the literary layer
contains “usually the more elevated terms of higher culture, which as a general rule came
into the dialect through the local tradition of reading literary texts.” Some commonly seen
morphemes have differentiated pronunciations on the colloquial and on the literary

=

layers. In traditional terminology, this phenomenon is often referred to as 3 [ 525H

weénbai yidu, “the differentiation of the literary and colloquial pronunciations.”
Ramsey’s definition, however, should not be misunderstood to mean that the
literary reading is rarely encountered in daily life. In fact, both ways of reading are
common in everyday speech. In fact, as Hashimoto (1973: 352) notes, the two layers are
“phonologically distinct in some systematic ways but are always associated with stylistic

differences.” For instance, the morpheme zhong . in Standard Cantonese has two
pronunciations. As a mono-morphemic adjective, zhong . “heavy” reads [tf'on'?], which

is in the colloquial layer and reflects the native phonology of Cantonese; whereas in the
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compound, bimorphemic adjective zhongyao B E “important”, it is unaspirated and

pronounced as [tfon??], which has a more formal, literary flavor.?

While the colloquial layer presents the earlier forms of the spoken dialect, the
literary layer shows the later impact of literary education. These two pronunciations co-
exist in harmony in modern Southern dialects. The traditional methodology hence
reminds investigators of Chinese dialects to pay attention to the potential of dual or

multiple ways of pronouncing a single morpheme.

2.2.4 Drawbacks of the Traditional Methodology

There are also some shortcomings associated with using the traditional approach.
First, the main focus is on the description and subsequent comparison of the literary layer
with regard to Middle Chinese, showing how dialect speakers read morphemes, but
critically, not necessarily how people say these words in daily life.

Second, in the traditional description and comparison methodology it is also
possible that some of the morphemes collected are only rarely used in the local dialect.
This is especially the case for those dialects without a literary tradition. For instance,
when dialect speakers are asked to pronounce a morpheme that does not exist in the daily
vocabulary in the local dialect or that they do not know, they may make a guess. In either
scenario, the expectation to utter a pronunciation could push a speaker to make a

pronunciation out of reluctance, and the validity of such a pronunciation would be

20 The tonal notation here follows Chao’s (1930, 1980) system of tone numbers, which will be returned to
with a more detailed introduction in §3.2.4. The tones “13” and “22” are the fifth and sixth tones in
Cantonese, indicating low rising and low level contour, respectively.
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questionable.?! In addition, a complete registry of vernacular sounds may not be able to
be elicited by reading morphemes alone. For example, I did not realize that there are
syllables such as [pian®?] “to hide” and [t"iak*?] “to chase” in the Dapeng dialect, which
were not covered by the standard morpheme list, until I heard native speakers say them
casually in spontaneous speech.

In fact, some dialectologists have pointed out the drawbacks of relying solely on
the Middle Chinese sound system and have begun to challenge the convention. Norman
and Coblin (1995), for instance, have advocated a dynamic approach that is required for a
“balanced and realistic study of Chinese dialect,” which should be “a carefully balanced
blending of the classical comparative method with the judicious use of written materials
(for instance, rime books and rime tables).” They describe their approach as a
combination of these philological sources with real linguistic data, which may be ignored
if scholars only focus on individual morphemes in the written materials.

In particular, Norman and Coblin propose that a clearer classification of the
Chinese dialects is the first step; then scholars can start to develop a better understanding
of the major dialect groups. Next, one can conduct horizontal comparisons of modern
Southern dialects, especially with those belonging to the same dialect group. This is a
critical complement to the conventional, vertical comparisons of modern dialects with

Middle Chinese. Both the clear classification of dialects and the close examination of

2l This was not a serious problem in earlier dialect surveys. Back then it was not as difficult to find
informants who received formal education in their local dialects. However, due to the successful promotion
of Standard Chinese as the new medium of formal education in the past decades, it is more difficult to find
informants who are literate in their local dialect, especially local dialects that do not serve as a regional
lingua franca. Therefore, native speakers’ shrinking ability in local pronunciation is a relatively new
challenge for contemporary dialect surveys.
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spoken language data provide researchers with a “safe ground” to employ the classical
comparative methods.

This combined method is of particular importance in the investigation of the
Southern dialects, where there exists a complex, multi-layered vocabulary (for instance,
literary reading vs. colloquial reading), and where numerous large-scale waves of
recurrent migration from the North took place throughout history. In addition to the
diachronic examination of the literary language, as Norman and Coblin argue, only by
carefully collecting and analyzing the complicated use of spoken language can
dialectologists today reach a relatively realistic picture of a modern dialect and its
relationship with others. The conventional methodology of dialect description, in light of
their proposal, is insufficient due to the lack of spoken language data.

It should also be mentioned that Norman and Coblin’s proposal has been
gradually accepted, albeit in a critical manner, by the field of Chinese comparative
dialectology. As Handel (2008) comments, in the past decades the centrality of the text-
based reconstruction of Middle Chinese has been weakened in the field, while more
emphasis is being put on the collection, analysis, and comparison of spoken-language
data. While Norman and Coblin’s new approach addresses the inadequacies of the
traditional methodology, a fundamental limitation still seems to exist.

Apparently Norman and Coblin’s framework is built based on a “clear
classification of the Chinese dialects”; however, they do not articulate how exactly such a
classification has been or will be achieved. As Ting (2003) has pointed out, their

approach works well when comparing sub-varieties within the same dialect group but
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does not seem to serve adequately the purpose of comparison across major dialects. If a
classification scheme is the foundation of further, detailed comparison, as Norman and
Coblin have argued, then a clear classification of major Chinese dialects grouping is

critical in the first place, coming before comparisons within each dialect group.

2.3 Descriptive Methodology: Lexicon and Syntax

The traditional descriptions of the lexicon and syntax of Chinese dialects also
have their strengths. As stated above, vocabulary lists are typically compiled according to
semantic groups, and there is a similar set of simple sentences (e.g. interrogative,
negative, double object, etc.) used to elicit their equivalents in the local dialect. These
methods facilitate cross-dialectal comparisons. However, compared with the better-
established methodology for describing phonology, lexical and syntactic descriptive
methods have some shortcomings.

To be precise, it is generally the method of collecting data during fieldwork that is
problematic, rather than its description in the dialect report. The essential problem lies in
the material and method used to elicit answers from the informants. Both the vocabulary
and sentence lists, in most cases, are written in characters (in Standard Written Chinese)
prior to the fieldwork. Such lists are certainly helpful, but there is always an unintended
danger if the dialect investigators ask questions like “how would you say xxx (a word) or
xxxxx (a sentence) in the local dialect?” In even worse cases, the informant might be

provided with the word or sentence list.
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In either scenario, the informants could be influenced by the standard, written
forms of the lexical or grammatical items. When this happens, the data collected may not
reflect the local, colloquial words and structural patterns. Instead, what might be recorded
is the informants’ way of reading the characters in those prepared items.??

This problem can be illustrated by two examples, one from my own fieldwork in
Dapeng and the other from the literature. During my fieldwork, in one of the sections
where the informants were reading (aloud) a paragraph written in Standard Chinese, they
had no problem pronouncing the morpheme 4é 1 (“and”) in the local dialect as [w2>!].
However, based on my observation, they used another morpheme téng [F] (“and”)
(pronounced as [thung’!]) as the conjunction in their everyday speech. Hé 1 was rarely
used as an alternative.

Another example, related to syntax, comes from Matthews’ (1996) study of the
phenomenon of ditaxia (“the co-existence of two syntactic alternatives, stratified by
register and by social variables”) in Cantonese. He points out (page 1275) that “some
differences between Cantonese and Mandarin grammar are very subtle. Almost any
Mandarin grammatical pattern can be used in Cantonese and be understood, but such

locutions are often not idiomatic.” For instance, “no°° pei®® khay®> kuo®>” & LB & (1-
than-he-tall) and “no** kou®® kuo* khey*> F& =i#1E (I-tall-than-he) are both

grammatical and have the same meaning, i.e. “I am taller than him.” However, only the

latter is regarded as colloquial, while the former, influenced by the Mandarin comparative

22 The pronunciations of these morphemes are also important linguistic data, but the need to collect
morpheme pronunciations has been fulfilled in the phonological investigation.
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construction, is used “more by more educated and younger speakers, and in more formal
registers” (Matthews 1996: 1278). In either case, given the influence of the standard
and/or written Chinese, it seems less likely that the informants will spontaneously use the
colloquial forms of either “and” or “I am taller than him.”

This example shows the diverse, stratified nature of Chinese dialectal syntax.
However, it used to be well accepted by early Chinese dialectologists that the grammar
across Chinese dialects is essentially the same, a view espoused by Y. R. Chao’s (1968:
13, as quoted below). As a result of this view, recording dialectal syntax tends to be

neglected.

“(Third,) it is in matters of grammar that the greatest degree of uniformity
is found among all the dialects of the Chinese language. Apart from some
minor divergence, such as indirect object before direct object in the Wu
dialects and Cantonese —for which Mandarin (like English) has the opposite
order, and slight differences in the order of the negative in potential
complements in some of the southern dialects, and so on, and apart from
differences in suffixes and particles for which, however, fairly close
equivalents can be set up between dialects, one can say that there is
practically one universal Chinese grammar.”

In recent decades, linguists have argued against the so-called “universal Chinese
grammar” (Yue-Hashimoto 1993, Matthews 1999, and Hashimoto 2008, among many
others). Their research demonstrates that, contrary to Chao’s claim, syntactic differences
may exist in a great number of grammatical features across Chinese dialects (Yue-
Hashimoto 1993), some of which are even of areal and typological significance

(Hashimoto 2008). Since the 1980’s, more attention has been drawn to the divergent
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aspect of Chinese syntax (Kurpaska 2010), especially among non-Mandarin dialects, and
now the academia has reached a general consensus on the heterogeneous nature of
Chinese dialectal syntax.

A dialect report should address such diversity in Chinese syntax and record
syntactic features of the dialect that show such diversity. A key question then, is which
features should be recorded. Limited by volume, a dialect report normally does not

t;%3 rather, dialect

include a comprehensive record of all syntactic features in the dialec
investigators often include “distinctive” syntactic features only. According to Zhan et al.
(1991) and You (1991), “distinctive” features refer to those that are different from the
syntactic features in Standard Chinese (including both Putonghua, the spoken national

language and the Standard Written Chinese). For instance, in Matthews’ (1996: 1275)

example, the word order of the comparative construction “no*> kou™ kuo®? khey*” F &
1#1F (I-tall-than-he) in Guangzhou Cantonese should be regarded as a syntactic feature

that does not exist in Standard Chinese.

Given the introductory nature of the dialect report, only focusing on this kind of
distinctive feature is economical. More importantly, the primary purpose of the dialect
report is to record and describe non-Standard Chinese dialects and to highlight their
special characteristics—which precisely distinguish them both from the standard form of
Chinese and from other dialects. For both reasons, lingering over syntactic features that

are shared with Standard Chinese (and are hence “non-distinctive™) is somehow

23 Liu (2008) has proposed a comprehensive framework based on Comrie and Smith’s (1977) typological
questionnaire. This framework is extremely detailed and is therefore a great option for a monograph on
dialectal syntax. For a dialect report, however, it is too voluminous.
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redundant and may blur the focus of the dialect report. Overall, the dialect report
maintains a good balance between the adequacy of revealing cross-dialectal diversity and
the brevity of only providing distinctive syntactic features. This is another strength of the

dialect report.

2.4  Fieldwork in the Dapeng Area

The previous sections discussed the strengths and weaknesses of the traditional
methodology of Chinese dialect description. As stated above, the nature of dialect
description is largely dependent on (if not entirely determined by) the methods of
fieldwork. A well-established fieldwork method can outline a Chinese dialect with much
clarity and accuracy, as in phonology; on the other hand, a problematic data-collection
approach may lead to inaccuracies in the dialect description, as sometimes encountered in
lexicon and syntax.

In the case of the undocumented Dapeng dialect, a revised fieldwork approach is
needed for a more accurate description that aims to retain the strengths of the traditional
fieldwork methods and overcome the weaknesses of the approach. In this section |
introduce the refined fieldwork methods carried out in the Dapeng area, which combine
traditional Chinese fieldwork and general sociolinguistic approaches.

The in-depth fieldwork was conducted from May to July, 2014, in the Dapeng
area. With the assistance of the local museum and archive center, I gradually built up
connections with middle-aged professionals in the Dapeng community. In the meantime,

I visited the local senior activity center, where the senior Dapeng dialect speakers
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gathered almost every workday afternoon to chat and dance. I met dozens of elders there
and became friends with a few. Through a young social worker in the senior center I was
also introduced to, and made acquaintance with, four young native speakers of the
Dapeng dialect who were in their 20’s.

Building relationships with people from different age groups was tremendously
helpful in recording the local speech across generations and in observing the overall
linguistic behavior of the Dapeng community. In addition to my network in the
community, I also obtained some basic census data and other relevant demographic and
historical information about the Dapeng area from the local museum, archive center, and
government.

In the first part of the fieldwork design, “reading tasks”, the approach was
essentially a modification of the traditional methodology. I elicited and recorded the
pronunciation of commonly used Chinese morphemes, which were listed according to
sound categories in Middle Chinese. These morphemes, represented by Chinese
characters, were drawn from two sources, including 1) the Dialect Survey Character List
(77 5 A& ¥R Fangyan diaocha zibido, Zhongguo Shehui Kexueyuan Yuyan
Yanjiusuo 1981), the standard word-list designed specifically for Chinese dialect surveys,

and 2) a more recent character list in the Linguistic Atlas of Chinese Dialects (E7E 77 &
45 Hanyi fangyan diti ji, Cao 2008) and its handbook (V55 /7 & Hi [ 55 59 24 T
Hanyui fangyan ditu ji diaocha shouce , Beijing Yuyan Daxue 2003). From both sources

I recorded approximately 2,700 commonly used morphemes altogether.
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I also recorded the readings of a portion of the well-known ancient Chinese text
for elementary literacy and moral education, Three Character Classic (=74 sanzi jing,
written in the 13" century), as well as a part of the famous modern Chinese essay, Tribute
to the White Poplar (151858 baiydng lizan, written by Mao Dun )& in 1941). Both
types of recording enabled dialect description that revealed phonological connections
between the Dapeng dialect and Middle Chinese based on the historical phonological
categories at the literary layer, that is, in formal reading.

With regard to lexicon and syntax, more adjustments to the traditional fieldwork
methodology seemed necessary. Again, the method of data elicitation is particularly
problematic in the process of lexical and grammatical data collection. Given these
shortcomings, my revision of the traditional methodology mainly involved the elicitation
of lexical items and grammatical patterns in the Dapeng dialect. The second and third
parts of the fieldwork, “speaking tasks” and “spontaneous speech tasks”, were designed
to elicit lexical items and grammatical patterns from the Dapeng speakers at different
consciousness levels. These tasks also complemented the reading tasks and contributed to
the description of the Dapeng sound system at the colloquial layer, which reflects the
local dialect in casual, everyday speech.

More specifically, in order to elicit colloquial words from my informants with
more accuracy, I decided to limit their exposure to any standard or written forms of
lexical items on my vocabulary list, which was based on the Linguistic Atlas of Chinese
Dialects word list (Cao 2008). Instead of asking them to orally translate a spoken lingua

franca item into a Dapeng item—which could potentially include undesirable features
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from the lingua franca— 1 prepared a strategy of nonverbal elicitation for target items,
such as pictures, mainly for nouns, and rendered through performance other items such as
verbs and adjectives, asking the informants to then speak the words. For instance, |

imitated the sound of vomiting and elicited the colloquial word ¢u M (in Dapeng, [eu??],
vomiting”), which appears as tu ' (a synonym of 6u, the more frequently used form in

Standard Chinese) in the standard word list.

On occasions when informants were confused by my acting, I turned to explain
the situation—rather than the target word itself—in Cantonese, which most Dapeng
speakers perfectly understand. If the informant said a colloquial word, I would confirm
its being the target word by referring to its equivalent in Cantonese. For instance, to elicit
the verb “to chase (after)”, I said “if a thief runs, then a cop will .” The informant
immediately gave [t"iak**], which is a colloquial form. Then I asked whether it means

zeoi! 1B in Cantonese, and received a positive answer. Most of the lexical items that

recorded were successfully elicited by one of these three methods, and mainly by the first
two. Chapter 4 provides a complete list of those basic vocabulary items.

To collect grammatical patterns, I chose not to use a sentence list but to rely on
spontaneous speech only. In the “speaking tasks” part, I recorded story-telling using three
sources: 1) a picture book (Frog, Where are You? Mayer 2003), 2) a short silent film
(The Pear Film, Chafe 1980), and 3) a famous Aesop parable (The North Wind and the
Sun). I also recorded spontaneous narrations on several topics (Spring Festival

celebration, TV programs, the Dapeng history, etc.), as well as local people’s casual
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conversation.?* Also in Chapter 4, grammatical patterns of the Dapeng dialect are
concluded from these speaking tasks.

In addition to these reading and speaking tasks, I conducted a series of interviews,
either formal or informal, with all participants at different stages of the fieldwork. I asked
about Dapeng dialect speakers’ biographical and linguistic background information, their
language use in different social settings, as well as their attitudes towards the Dapeng
dialect vis-a-vis the other three more widely spoken varieties of Chinese (i.e. the official
language Putonghua, Cantonese, and Hakka).?®

In total, I interviewed twenty native speakers of the Dapeng dialect, with the
participants’ age ranging from 22 to 84, roughly half male and half female. After all these
interviews were finished, I recruited a young native speaker of the Dapeng dialect who
was both literate and skillful in using a computer to transcribe all the audio recordings for
future data analysis. Despite the presence of data from all ages, this dissertation in most
parts only focuses on senior speakers of Dapeng over the age of 65 who speak a more
conservative form of the local dialect, and leaves cross-generational investigations for

future research.

24 1t should be pointed out that although the traditional methodology of describing a Chinese dialect also
includes the collection of spontaneous speech, its purpose is more likely to record a piece of authentic
speech than to provide data for formulating grammatical rules of the spoken language. In this regard,
therefore, a spontaneous speech is not treated too differently from a lyric of a local ballad nor from a set of
idioms in the local dialect.

25 A complete list of interview questions is placed in Appendix A.
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Chapter 3 Phonetics and Phonology

Following the convention of Chinese dialectology, this chapter describes the
phonetics and phonology of the Dapeng dialect in the format of the “dialect report.” It
begins with a brief introduction of the informant’s background and the research
procedure (§3.1). This chapter then describes the sound inventories of the Dapeng dialect
under the traditional framework, separating the syllables into initials, finals, and tones
(§3.2). §3.3 compiles a syllabary that puts together all legal Dapeng syllables, which are
formed as combinations of the 18 initials, 41 finals, and 5 tones as listed in §3.2. The
syllabary is complemented by the comprehensive list of homophonous morphemes in
Appendix C. This chapter also offers some general discussion of the Dapeng sound

system (§3.4).

3.1 Background: Informant and Procedures

The description in this chapter is based on the pronunciation of a senior native
speaker, Mr. L. He was 67 years old at the time of recording, and his pronunciation was
clearly audible. He was born and raised in a Dapeng-speaking family and later married
another native Dapeng speaker, raising their children solely in the local dialect. Before
retirement, Mr. L had worked as a taxi driver in the local community and had never lived

outside of Dapeng for a long period of time.
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Mr. L finished middle school and was therefore literate. Teachers back when he
was a student came from local and adjacent areas and could be Dapeng, Cantonese, or
Hakka speakers. He remembered in his school having exposure to all these varieties, plus
some Putonghua. Mr. L and his wife watched TV at night, watching programs in both
Cantonese and Putonghua. (There were no TV stations broadcasting programs in either
Hakka or the Dapeng dialect in their area, at least at the time of recording.)

Mr. L used the Dapeng dialect in most daily settings: both at home (to his spouse,
children, and grandchildren) and in the neighborhood (to other senior residents).
According to both a self-evaluation and his peer’s assessment, Mr. L spoke an authentic
Dapeng dialect. In addition to the local speech, he could also speak fluent Cantonese and
Hakka, and was also capable (albeit less fluent) in Putonghua. He only switched to the
other varieties of Chinese occasionally in order to accommodate his non-Dapeng
interlocutors. For instance, he spoke Putonghua to his tenants, migrant workers who came
from Mandarin speaking areas

The majority of the recordings with Mr. L were conducted in a quiet room, with
only him and the interviewer present. These sessions included reading tasks, speaking
tasks, and some spontaneous speech. They were all recorded by a Tascam DR-07 MK II
recorder at 44,100 Hz, in the 24-bit WAV format. A lavalier microphone was used to
reduce the distraction caused by the audio recorder. A small portion of the recordings,
mostly daily conversation with other local people, were conducted in public places with
the consent of all participating speakers. This data was recorded with an Etekcity digital

audio pen recorder in the 128K bps WAV format.
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3.2 Sound Inventories

The description of the Dapeng sound inventories follows the traditional initial-
final dichotomy. As introduced in §2.1, the “initial” is the initial consonant of a syllable;
the “final” refers to the remaining segments, including the medial vowel, the nucleus, and
the ending, among which only the nucleus is compulsory. Tones are also introduced. In
this section, initials, finals, and tones in the Dapeng dialect are put into tables. Necessary
notes are also included. Unless specified otherwise, this section follows the “dialect

report” and uses broad phonetic transcription.

3.2.1 Syllable Structure

The Dapeng dialect shares the same syllable structure with most other Chinese
dialects, viz. CGVX. In this structure, C is either a consonant or a glide, G is a glide, V is
a vowel or a syllabic consonant, and X is a nasal/stop consonant or a glide. C corresponds
to “initial” and GVX corresponds to “final.” A syllable must have a V, while other
segments are optional (Yue-Hashimoto 1972: 87-88).

Based on the general syllabic structure of Chinese as introduced in §2.2.1,
possible candidates in the Dapeng dialect at each position are listed below each
component. It should also be pointed out that not all possible combinations of C-G-V-X
are legal syllables in the Dapeng dialect. The restrictions will be shown in detail in §3.3
and in Appendix C, which lists all combinations of initials, finals, and tones in the

Dapeng dialect, based on the fieldwork collected by this author.
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Tone (42, 31, 55, 22, 54)
Initial Final
Medial Nucleus?® Ending
Consonant/glide Glide Vowel Glide or nasal/
stop consonant
p’ ph) f) m’ t’ th) n) 1’ tS’ i’ l;.l a’ BJ 8’ OJ i’ u i’ 1,11’ p’ t’ k’ m’ n’ IJ
ts", s,k k", h, i, u

Syllable Structure of the Dapeng Dialect

Before the description continues, it is crucial to point out that glides in the
Chinese language can be predicted within the structure of a syllable. For instance, the
phoneme /i/ could be used for the syllabic segment as well as its non-syllabic counterpart
depending on whether it occupies the nucleus position of the syllable: it is the vowel [i] in
the nucleus position and the non-syllabic [i] in other positions. Since whether a segment
is [+syllabic] or [-syllabic] in a syllable is usually predictable, the diacritic for [-syllabic]
in [i] and [u] can be omitted, and diphthongs such as [ai] and [au] can simply be
transcribed phonemically as /ai/ and /au/.

The avoidance of diacritic marks is also in accordance with Chao’s (1934: 390)
general suggestion on the choice of symbols in phonemic transcription. This suggestion
has been taken in the majority of the recent descriptive works in Chinese dialectology,

such as Beijing Daxue (1995, 2003), Yuan (2001), and Zhan (2002). For both reasons of

26 The syllabic nasal [m] can also occur as a nucleus, but it has to occupy the entire syllable by itself. Since
[m] is not in combination with any other segments, it is not put in the table. Also, [e] are [€] are allophones
of the phoneme /e/. Therefore, there are only five phonemes in the Dapeng dialect. This will be discussed in
more detail in §3.2.3.
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predictability and following the convention, in the subsequent sections and throughout
the rest of this dissertation, the Dapeng glides in both medial and ending positions will be
broadly transcribed as /i/ and /u/ without using diacritic marks. In initial position, they are

transcribed as /j/ and /w/, respectively.

3.2.2 Initials

There are 18 initials in the Dapeng dialect, as tabulated in Table 1. This table also
contains all consonantal phonemes in this dialect. While all these phonemes can appear in
syllable-initial position according to the definition of “initial”, only six of them can
possibly occur in syllable-final position as a consonantal ending: /-p/, /-t/, /-k/, /-m/, /-n/,
and /-y/, as is revealed in the table of finals in §3.2.1. The only initial in Table 1 that is

not a consonant or glide is “O-”, the “zero initial” (F&E} lingshengmii).

Plosive Fricative | Nasal | Lateral | Approximant | -
Unaspirated | Aspirated

Labial p ph f m w

Dental t th n 1

Alveolar | ts tsh S

Palatal j

Velar k kb )

Glottal h

- O

Table 1. The Initials in the Dapeng Dialect
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The table of initials distinguishes places of articulation in rows and manners of
articulation in columns. Some notes should be made, each addressing some nuances that
are not revealed in the broad phonetic transcription in Table 1.

Since the bilabial initials (/p-/, /p"-/, /m-/, and /w-/) and the labiodental initial /f-/
are in complimentary distribution, in Table 1 the two groups are combined as “labial
initials”; /w-/ can be alternatively placed in the velar row due to the labial-velar
coarticulation. The initials /n-/ and /1-/ from the dental group maintain their distinction in
the Dapeng elders’ speech; however, the younger generation (below 40’s) seems to have
started a merger from /n-/ to /I-/. Based on Mr. L’s pronunciation, Table 1 presents a
more conservative initial system, which clearly distinguishes /n-/ from /1-/.

A syllable with the zero initial starts smoothly with the nucleus. Figures 1 and 2
are two examples: The spectrograms of the syllable [un*’] (%, “safe”) and the syllable
[in*!] (F, “speech”) show no clear obstruction in the vocal tract at the beginning of the
pronunciation.”” However, despite the lack of acoustic signal, the current study follows
the tradition of Chinese dialect description and assigns the zero initial “O-" to the

syllable-initial position, so that syllables without an audible consonant onset can still be

analyzed under the same initial-final framework.

27 And therefore, the onset is less likely a glottal stop initial.
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Figure 2. Spectrogram of [in®'] (F, “speech”)
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3.2.3 Finals

The Dapeng dialect has a relatively simple vowel inventory. Figure 3 shows that
there are only six vowels in this dialect. All six vowels can occur as nuclei, while only /i/
can occur in the medial or ending position, both optional in the Dapeng syllable structure.
The other high vowel, /u/, can only occur as an ending.?® Besides high vowels, the
Dapeng ending can also be nasal or stop consonants. Unlike at the initial position, all stop
consonants at the ending position are unreleased.

Table 2 presents all of the 41 finals in the Dapeng dialect, each being a
combination of vowels and glides or consonant at the three positions: medial, nucleus,
and ending. They are tabulated in columns according to the nucleus. In each row, the

main vowel is in a type of combination with the medial and/or ending.

T
N
NE

ae

®)

Figure 3. The Dapeng Vowel Inventory

28 Again, the narrow, phonetic transcriptions for /i/ and /u/ in the medial or ending position are [i] and [u],
respectively.
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V (nucleus) alone a o) i u -
V + ending [-1] ai el ui

V + ending [-u] au eu i

V + ending [-m] am em im

V + ending [-n] an en in un

V + ending [-1] an er an un

V + ending [p] ap ep ip

V + ending [-t] at et it ut

V + ending [-k] ak ek ok ik uk

medial [-1-] + V ia i€ io

medial [-1-] + V + ending [-n] | iap ion

medial [-1-] + V + ending [-k] | iak iok

syllabic consonant m

Table 2. The Finals in the Dapeng Dialect

Among all these finals, /-iu/ and /-ui/ are the two that might cause confusion.
Given [i] also as a medial in Dapeng and [u] as another medial commonly seen across
Chinese dialects, it seems possible in theory to treat /-iu/ as “medial [i] + nucleus [u]” and
/-ui/ as “medial [u] + nucleus [i].” However, the current study treats these two finals as
“nucleus + ending,” that is, /-ui/ as “nucleus [u] + ending [i]” and /-1u/ as “nucleus [i] +
ending [u].” From a phonetic perspective, the first vowel in both finals sounds heavier
and longer, and the second vowel is in comparison lighter and shorter. Meanwhile, the
first vowel is the tone-bearing unit in both combinations. Therefore, the first vowel
should be treated as the main vowel in both /ui/ and /-iu/.

Another observation one can make from Table 2 is that neither [e] nor [€] can
occur in the nucleus position by itself; as nuclei they have to take other segments as
medials and/or endings. That is, [e] has to precede an ending, either a glide or a

nasal/stop consonant, while [€] can only co-occur with the medial [1]. Since their
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occurrences are in complementary distribution with each other, [] nor [€] can be treated
as allophones of the phoneme /e/. According to Table 2, the phoneme /¢/ is realized
phonetically as [¢] when it occurs after the medial [i], and as [e] in all other instances,

that is:

Example
rel > [e]/i tsie? 4 “older sister”
> [e] / elsewhere hen* . “older brother”

It should also be noted that the Dapeng dialect, like many Cantonese dialects,
contains the syllabic nasal [m]. That is, the nasal consonant [m] can constitute a syllable
without combination with any other segments. For instance, the pronunciation of the

morphemes wii 1. (“five”) and wii P& (the colloquial negative marker) in Dapeng are

both [m], bearing a high rising tone and a low falling tone, respectively.

3.2.4 Tones

The Dapeng dialect has five tones. There are three falling tones: Tone 2 (low
falling), Tone 1 (mid-falling), and Tone 5 (high falling). Of the remaining two, one is
high rising (Tone 3) and the other is low level (Tone 4). All the tones are listed in Table 3
with some example morphemes, and their contours are visualized in Figure 4.

The tonal notation here and across the entire dissertation follows Chao’s (1930,
1980) system of tone numbers, which has long been adopted in Chinese linguistics. In
Chao’s system, the tone height is indicated by numbers “1” through “5”, with “1” for

lowest pitch and “5” for highest pitch. Tone contours can be transcribed by a sequence of
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these numbers, marking starting and ending points (and turning points also for

bidirectional contour tones, such as a dipping tone). Take the Standard Mandarin Chinese

tonal system as an example: Tone 1 is high level, transcribed as “55”’; Tone 2 is high

rising, “35”; Tone 3 is mid-dipping, “214”; and Tone 4 is high falling, “51”.

Tone | Description | Tone Examples
numbers
Tone 1 | Mid-falling | 42 #F “poem” [si*?], FF “shout” [fu*?], il “brush” [tshat*?]
Tone 2 | Low falling | 31 R “time” [si*'], ¥ “lake” [fu®']
Tone 3 | High rising | 35 BE “die” [si*], J& “tiger” [fu’]
Tone 4 | Low level 22 VU “four” [si*?], & “rich” [fu®?]
Tone 5 | High falling | 54 18] “tree” [si**], & “father” [fu®*], < “sickness” [tshat>*]

Table 3. The Tones in the Dapeng Dialect
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Figure 4. Contours of Dapeng Tones

The measurement of the Dapeng tones was based on 90 commonly used
morphemes, with 20 morphemes from the Middle Chinese Ydngshdng F%_ I tonal
category?’ and 10 each from other seven tonal categories. Mr. L’s pronunciation of these

morphemes were analyzed by the Praat software (Boersma and Weenink 2013). All

morphemes was pronounced in isolation.

29 The reason for treating the Ydngshdng category somewhat differently is that a pilot study showed a more
irregular correspondence between that Middle Chinese tonal category and the modern Dapeng tones. Due
to such complication, the Yangshdng category had twice as many morphemes included in the current
analysis than all the other tonal categories.
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For each of the 90 tokens, the fo (fundamental frequency) was measured at five
locations of the sonorous portion of each syllable: the onset (beginning, 0%), first-quarter
point (25%), midpoint (50%), third-quarter point (75%), and the offset (end, 100%).
Within each Middle Chinese tonal category except Yangshdng, the average fo at each
measure point was calculated across all 10 tokens; the Yangshdng categories were first
sub-categorized into three subgroups of tones by ear: high rising, high falling, and low
level. Then the average fo of each subcategory was calculated.

The tone contour of each tonal category was then produced with a line that
connects all five points. Based on the observation of the overall trends of these lines, all
the tone contours were grouped into five modern tonal categories: high falling, mid-
falling, low falling, high rising, and low level. That is, some Middle Chinese tonal
categories have merged with others.*

In order to adjust the heights of the modern Dapeng tonal categories into Chao’s
(1930, 1980) five-scale system, the maximum and minimum fy values among all the
averaged fo values were found across all tonal categories. The range between the
maximum and minimum fy values was then divided into 5 equal levels, with the
minimum being 1 and the maximum being 5. All the other values falling in between were
adjusted according to the ratio. By converting the averaged fo values at each measure
point into tone values in the 1-5 range, the approximate tone values for each Dapeng

tonal categories were proposed, as shown in Table 3 and Figure 4 above.

30 The topic of the correspondence between the Middle Chinese and modern Dapeng tonal categories will
be presented in more detail in a later section in this chapter.
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It should also be mentioned that the tones in the Dapeng dialect do not undergo
tone sandhi.’! One of the subjects (male, 59 years old) participated in an ad hoc
investigation during the fieldwork, which was dedicated specifically to the study of tone
sandhi in Chinese dialects. The subject was instructed to read through a list of disyllabic
words from the Handbook for the Linguistic Atlas of Chinese Dialects (Beijing Yuyan
Daxue 2003: 34). This list includes in total 196 disyllabic words, which include all
possible tone combinations in modern Chinese dialects. Out of the 196, 191 of them
(more than 97%) do not show any tone sandhi, i.e. both syllables in all these words are
read with the same tones as their citation forms, while the remaining 5 cases of tone
change randomly occur in different tone combinations. That is to say, tone sandhi is very
rare and exceptional in the Dapeng dialect. There are occasionally isolated cases of tone

sandhi, but overall there is no clear pattern.

33 Syllabary

Actual Dapeng syllables are formed as combinations of the previously listed 18
initials, 41 finals, and 5 tones. The following syllabary in Table 4 shows all possible
occurrences, marked with “+,” of syllables in the Dapeng dialect. If certain syllables are
only observed in the colloquial language (which means no original morphemes are

AT 33

detectible—see §4.2 for more details), they are marked with “*”. Illegal syllables are

31 The most well-known tone sandhi in the Chinese language is probably the rule in Putonghua that when a
3 tone (dipping) is followed by another 3™ tone, the first tone is pronounced with the 2" tone (rising). For
instance, nihio [3'+3"] becomes nihdo ]2"+2"] ({4 “hello”).
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unmarked. Initials are arranged in the first row, with bold lines separating different places

of articulation. Finals and tones are listed in the first two columns.
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Table 4. The Dapeng Syllabary
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Table 4 continued
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Table 4 continued
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Table 4 continued
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Table 4 continued
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Table 4 continued
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As a complement to the syllabary, a typical dialect report also sorts out all
Dapeng morphemes according to their phonetic form. Homophonous morphemes must
have the initial, the final, and the tone all identical. Morphemes, whenever possible, will
be represented by characters. A comprehensive list of homophonous morphemes is in

Appendix C.

3.4  Diachronic and Synchronic Comparison

This section discusses some of the distinctive features in the Dapeng sound
system, in addition to the previous brief introduction to sound inventories. These features
will be addressed from both diachronic and synchronic perspectives. As introduced in
§2.2.2, the diachronic comparison is usually between the modern dialect in question and
the reconstructed Middle Chinese sound system, which shows an overall regular
relationship to the majority of modern Chinese dialects (Norman and Coblin 1995: 582).
According to the initial, final, and tonal categories in Middle Chinese, modern dialects
are analyzed, and the historical development of the modern dialects can be suggested
based on patterns of sound correspondence between the ancient categories and their
modern reflexes.

As stated in §2.2, the diachronic comparison also enables synchronic comparison
across modern Chinese dialects. That is, with reference to the Middle Chinese sound
system, the vast majority of modern Chinese dialects have been described and analyzed
under the same framework, and most of the dialectological fieldwork data have been

sorted out according to the same criteria. In this section, the Dapeng dialect is also
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compared with three of the major modern Chinese dialects based on the initial, final, and
tonal categories in the Middle Chinese sound system.

Specifically, the comparison will show differences either between the Dapeng
dialect and Putonghua or between Dapeng and Cantonese and/or Hakka will be
addressed. However, the two types of differences do not have the same weight in the
discussion to follow due to different predictability. As a Cantonese-Hakka mixed dialect,
it is not surprising that the Dapeng dialect shares many non-Mandarin features with other
Southern Chinese dialects, Cantonese and Hakka included. Those predictable features,
therefore, will only be mentioned briefly in this section. In contrast, features that show
difference from either or both of the major source dialects will be highlighted. Examples
will be provided whenever necessary to demonstrate the second type of difference.

In this section and beyond, all Cantonese and Hakka materials are drawn from the
following sources: Yue-Hashimoto (1972), Hashimoto (1973), Gao (1980), Li and Zhang
(1992), Chen (1993), Beijing Daxue (1995, 2003), Zhan (2002), and National Taiwan

University et al. (the Xiaoxuetang /N5 % database). Unless specified otherwise, by

“Cantonese” and “Hakka” I refer to their representative dialect, Guangzhou or Hong
Kong Cantonese and Meixian Hakka, respectively.

It should also be noted that using the representative Cantonese and Hakka dialects
does not suggest that the original contributing dialects of the early Dapeng were actually
these two dialects. Given the lack of the earlier, original contributing dialect data, it is
more practical in the current study to compare the modern Dapeng dialect with

contemporary Cantonese and Hakka, represented by Guangzhou or Hong Kong
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Cantonese and Meixian Hakka, respectively. The justification of this comparison is

further discussed in §5.5.

3.4.1 Initials

Similar to the majority of the Cantonese and Hakka dialects, the Dapeng dialect
only has one set of sibilants, namely, alveolar sibilants: /ts-/, /ts"-/, and /s-/. These initials
come from the Middle Chinese Jing ##, Zhi %I, Zhuang 3, and Zhang Z initial
groups.®? In Putonghua as well as many other Northern dialects, in contrast, the modern
reflexes of these initial groups not only include one set of aveolar sibilants but also
include one set of retroflex sibilants: /ts-/, /tsh-/, and /s-/.

The Dapeng dialect also preserves a clear distinction between the Middle Chinese
Jing 4% and Jian %./Xido [ initial groups. Today the Jing ¥ initial group corresponds to
the Dapeng alveolar initials (/ts-/, /ts"-/, and /s-/), and the Jian }./Xido [ initial groups
corresponds to velar initials (/k-/, /k"-/, and /h-/). This feature is shared by most of the

Cantonese and Hakka dialects; in Putonghua, by contrast, such a distinction has been

32 Middle Chinese initials can be put into groups based on the places of articulation. Those initial groups
are called Shéngzii " 4H. For instance, the five initials Jing ¥ *ts-, Qing i *ts"-, Cong 7t *dz-, Xin 1» *s-,
and Xié 4f *z- can combine as the Jing ## initial group according the shared place of articulation, alveolar.
The Jing ¥4 initial group (Jingzl zi ¥5415) is also called #5587 Chitou yin in the traditional terminology,
which means “alveolar.” This dissertation follows Wang Li’s reconstruction system of Middle Chinese
(Wang 1980: 50-51, 1987: 281). His reconstruction is based on Zhu Ao’s fangie 53 < Y], which reflects
the real speech in the late Tang Dynatsty. Fangie, literally meaning “turning and cutting”, is an initial-final
dichotomy used as a philological tradition to record the pronunciation of Chinese characters since the late
Han Dynasty (Chan 1980: 18). For more details concerning fangie, see Norman’s (1988: 27-28)
introduction.
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basically lost, with both Jing ¥ and Jian }./Xido [ initial groups pronounced alveolar

in a good portion of morphemes from these groups.

Another notable feature of the Dapeng initials is the velar nasal /n-/. The main
source of the Dapeng /n-/ is the Middle Chinese Y1 %% initial *n-, with the Ri H initial
*r- 1s the secondary source. This is in overall correspondence to both Cantonese and
Hakka. In Putonghua, the Yi %€ initial has developed to either zero /O-/ or glide initials

(/j-/, /w-/),%* and the velar nasal initial *1- is no longer preserved.

The most striking feature of the Dapeng initial system is the development pattern
of Middle Chinese voiced obstruents. The reconstruction of Middle Chinese indicates a
three-way distinction in manner in the initial obstruents: It has voiceless unaspirated,
voiceless aspirated, and voiced obstruents. This three-way contrast still exists in some
modern varieties of Chinese, for instance, the Wu dialect (Li and Xiang 2009: 182). In
contrast, the voiced obstruents have been lost in many others, including Putonghua,
Cantonese, and Hakka. They have merged with either voiceless unaspirated or voiceless
aspirated obstruents in these varieties of Chinese.

The development pattern of the voiced initials is usually influenced by tonal
categories. For instance, in both Putonghua and Cantonese they became aspirated in

syllables that have the Middle Chinese Ping “F- (“level”) tone and unaspirated in the other

tones (Shdang I, On %, and Rui N, altogether called the Zé JA [“oblique™] tones). In

other varieties of Chinese such as Hakka and Gan, by contrast, the set of voiced initials

33 Alternatively, the glide initials /j-/ and /w-/ can also be treated as the medials /-i-/ and /-u-/, in which case
the nasal initial *1- was simply lost.
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became voiceless and aspirated regardless of the tonal conditions. In fact, the
development pattern of the Middle Chinese voiced stops and affricates has been a very
crucial feature in determining the classification and subgrouping of modern Chinese
dialects (Li 1973, Norman 1988).

The Dapeng dialect shares this pattern with Hakka. As shown in Correspondence
(1), for instance, 2 “step” and ffli “to catch” are from the Middle Chinese Bing if: initial
category, and 1& “road” and # “paddy” are from the Ding 7€ category.** They are all
reconstructed as having a voiced initial, which was devoiced and became aspirated in
both Dapeng and Hakka (vis-a-vis unaspirated in Cantonese). In other words, although

Dapeng, Hakka, and Cantonese all have both the aspirated and unaspirated voiceless

obstruents in their initials inventories today, these may have different origins.

(1) Development Pattern of Middle Chinese Obstruents Initials
Dapeng Hakka Cantonese MC initial Morpheme

ptut  pw’? pou? *b- W “step”
pu®®  pd! pou?? *b- i “to catch”
thau®*  thau®?  tou?? *d- 18 “road”
thau®?  thau*  tou?? *d- & “paddy”
pu*? pu’?  pou* *p- i “cloth”
tau®? tau>  tou* *t- F| “to arrive”
pu®*®  phw?! phou® *ph- & “normal”
thy3> th3!  thou?® . + “earth”

34 The other four morphemes, Afi “cloth”, ¥ “normal”, ¥ “to arrive”, and 1= “earth” are from either the

unaspirated or aspirated voiceless initial categories in Middle Chinese. They are included for the sake of
parallel comparison, which highlights the notable distinction between Dapeng/Hakka and Cantonese in
terms of Middle Chinese voiced obstruent development.
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3.4.2 Finals

The Dapeng dialect preserves all of the six consonantal endings, both nasals (/-m/,
/-n/, and /- 1/) and the unreleased stops (/-p/, /-t/, and /-k/), from Middle Chinese. The
former set belongs to the Middle Chinese Ydngshéngyun 5758 rhyme group (*-m, *-n,
and *-n), the latter to the Rushengyun N group (*-p, *-t, and *-k). The preservation
of both sets of ending is an important feature that distinguishes Hakka and Cantonese

from other major groups of Chinese dialects, >

including Putonghua, in which only two
of the nasal endings, /-n/ and /- 1/, are still kept.

The Dapeng final inventory also features the syllabic nasal /m/, that is, the nasal
consonant can stand as legitimate syllables (and hence morphemes) in their own right. All

such morphemes are from the Middle Chinese Yu i final group. Both Cantonese and

Hakka have syllabic nasals, the former with /m/ and /1)/ and the latter with /1/ or /n/,*
respectively, while none of these syllabic nasals are allowed in the regular morphemes in
Putonghua.’” All of the syllabic nasals /m/ in the Dapeng dialect have the glide /w-/ initial
in their Putonghua counterparts.

In the meantime, there are also some finals present in Putonghua but not in the
Dapeng dialect, for instance, the high front rounded vowel /y/. In fact, the phoneme /y/

does not exist in the Dapeng dialect. This feature highly resembles Hakka, while

35 Therefore, Ho (2015) refers to these two varieties as the slowest in the evolution of ancient tones.

36 Li and Zhang (1992) records mostly dental syllabic nasal [n]; however, according to both Beijing Daxue
(2003), [9]/[n] are in fact a pair of allophones.

37 In Putonghua syllabic nasals can only be used as interjections.
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Cantonese, like Putonghua, also has /y/. Example (2) below shows the cross-dialectal

comparison.
(2)
Dapeng Hakka Cantonese Morpheme
tSi42 tsu44 tsy53 %g% ccpigaa
heng31 hianll jyn21 Z “mysterious”
khi22 khi44 kgy22 E “huge”

Another aspect that makes the Dapeng dialect final inventory special is its choice
of medial. As mentioned in §3.2.3, the Dapeng dialect does not allow the high back
rounded vowel /u/ to appear as a medial, that is, between the initial and main vowel.
Besides being a main vowel, /u/ can only occur as an ending in Dapeng. In contrast, the
medial /-u-/ is common in both Putonghua and both of Dapeng’s input dialects,

Cantonese and Hakka. Example (3) demonstrates this distinction among Dapeng,

Cantonese, and Hakka.

Se)lpeng Hakka Cantonese Morpheme
kai?®? kuai’? kuai’? B “weird”
kun?? kuan>? kuan®? & “habit”
kong*? kuong** kuong®? Jt “light (noun)”

In the Dapeng dialect, /i/ can occur at the medial, main vowel, or ending position.
This is the same as in Putonghua and Hakka. (Though in Cantonese, the medial /-i-/ is not
allowed.) However, compared with both Putonghua and Hakka, the medial /-i-/ in

Dapeng is considerably less frequently used. Example (4) shows the contrast, in which
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Hakka has the the medial /-i-/ for all five morphemes whereas Cantonese forbids it

altogether; the Dapeng dialect only uses /-i-/ in the one of the morphemes.

g;peng Hakka Cantonese Morpheme

heng?! hian'! jyn?! % “mysterious”

kan*? kian** kan>? U “treacherous™

luk*? liuk® lok? 4k “green”

hen* hiup* hip™3 . “older brother”

tsie® tsia’! tse® 4H “older sister”
3.4.3 Tones

The Dapeng dialect, like many others in Southern China, preserves the ancient Ru
tone A& (the “entering” tone) from Middle Chinese. As indicated in §3.2.4, the Ri tone,
which literally means the “entering” or the “checking” tone, refers to a tone that is
typically shorter than others. The Ru tone consistently cooccurs with syllables with a stop
consonant. In Dapeng, Cantonese, and Hakka, the Ru tone occurs with syllables ending
with /-p/, /-t/, or /-k/, which are from the Middle Chinese Rushéngyun N&#8, literally
“the rhyme group with a Ru tone”, i.e. syllables with a stop ending (*-p, *-t, or *-k). All
three stop endings, however, have been lost in Putonghua, as well as in many other
Northern Mandarin dialects.

In many Cantonese dialects, however, the ancient Ru tone has evolved into three
or four subcategories, while in the Dapeng dialect (as well as in Hakka) it only split into

two, with one called the Yin [2 register and the other the Yang [% register. Phonetically,

the Ru tone registers do not translate equivalently across dialects as the Cantonese Yin [2
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register(s) of the Ru tone normally has a higher pitch than the Yang % register(s),

whereas in both Dapeng and Hakka the Yin 2 register has a lower pitch, as shown in

Table 5.
Dapeng Hakka Cantonese Register
5
42 1 3 Yin [
54 5 2 Yaing 5

Table 5. The Pitch Value of the R Tones

Additionally, the other three tones of Middle Chinese (Ping V-, Shang |,
and OQu %) have also split into two (occasionally three) subcategories in Cantonese,
that is, the Yin f2 and the Ydng [5 registers respectively. The tonal split however, is not
as regular in either Hakka or Dapeng: the former does not separate the Shdng tone &
or the Qu tone %7, and the latter does not separate the Shdng tone | into the Yin [2

and the Yang % registers, which could both suggest some later mergers of tones.>®

3.5 Summary
A detailed investigation of the Dapeng sound system in this chapter (as well as in
Appendix C) shows some degree of resemblance between the Dapeng dialect and the

source dialects—both Cantonese and Hakka. The resemblance to either source dialect is

38 In the Dapeng dialect part of the ancient Shdng tone "% that associates with voiced and nasal initials,
which are referred to as Qudnzhué 4=¥ and Cizhué {X¥% in the traditional terminology, respectively, has
merged with other tones. The merger of tones will be returned to with more details in §5.4.2.
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shown at all aspects: initials, finals, and tones. This chapter focuses on the description of
the similarities as well as differences. In Chapter 5, which discusses the formation
processes of the Dapeng dialect, many of the distinctive features presented in this chapter

of this dialect will be revisited and analyzed in greater depth.
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Chapter 4 Lexicon and Syntax

This chapter describes the basic lexicon and syntax of the Dapeng dialect, both
being important parts of the conventional “dialect report.” It first introduces the
background information of the local informants. New data collection materials and
procedures, which are both different from those used to collect phonetic and phonological
data, are also introduced (§4.1). In §4.2, a list of basic Dapeng vocabulary based on part
of speech and semantic domains is included, followed by several notes that discuss some
important features of the Dapeng lexicon. Then §4.3 summarizes some distinctive
syntactic features of the Dapeng dialect, which were elicited primarily from speaking
tasks.

It should also be mentioned before these sections start, that morphology is not
specifically addressed in this chapter. Defining wordhood in Chinese is difficult (Chao
1968); since syntactic relationships found in phrases are also all seen in compound words
and given the lack of phonological cues to distinguish words and phrases, Norman (1988)
has pointed out the difficulty in drawing a solid boundary between morphology and
syntax in Chinese. As a typical isolating language, Chinese*® overall lacks grammatical

morphology (Li and Thompson 1981: 11) and relies heavily on word order, particles and

39 Here the term “Chinese” is used as a cover term which includes Mandarin, Cantonese, Hakka, and other
Sinitic languages.
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prepositions to carry most of the burden of grammar (Norman 1988: 159). Therefore,
instead of tackling the morphology of Dapeng in a separate section, it is discussed in both
§4.2 (lexicon, for instance, the female gender marker of animals) and §4.3 (syntax, for

instance, aspect markers) whenever appropriate.

4.1 Background: Informants, Materials, and Procedures

In this chapter, Mr. L still serves as an informant, but only in the grammatical
survey part. Considering the heavy burden of the reading, speaking, and spontaneous
speech tasks, I decided not to ask Mr. L to complete the lexical survey, which normally
requires another 2-3 hours of intense investigation. Instead, I consulted Mr. W, another
senior Dapeng speaker, specifically for the basic vocabularies.

Mr. W was 78 years old at the time of recording. He finished the fifth year in
elementary school, then did some part-time jobs for some years, and later on worked for
the local government until his 30’s. After being persecuted for some political reasons in
the 1960’s, Mr. W quit his government job and chose farming until retirement. Except for
four years in Hong Kong, from 24 to 28 years old, he had spent his entire life in Dapeng.
Mr. W used the Dapeng dialect every day, both at home with other family members and
in most situations in the local community. His wife is also a native speaker of the Dapeng
dialect, and the people whom Mr. W interacted with are mostly other senior Dapeng
speakers.

In addition to the Dapeng dialect, Mr. W claimed to also be able to speak

Cantonese, Hakka, and Putonghua, with both proficiency and frequency of use of the
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three major dialects ranking as Cantonese > Hakka > Putonghua. He only used these
varieties of Chinese when his interlocutors were unable to understand the Dapeng dialect
(for instance, with his tenants, mostly migrant workers from other provinces). Mr. W
watched TV programs in both Cantonese and Putonghua, and he said he had no
preference in choosing one language over the other.

The recordings with Mr. W were conducted in a quiet office within the local
senior activity center. Unlike recordings with Mr. L, none of the reading, speaking, and
spontaneous speech sessions were conducted; rather, the only focus was on colloquial
vocabulary. The vocabulary items from the Linguistic Atlas of Chinese Dialects word list
(Cao 2008) were elicited by picture naming (for some concrete concepts such as nouns),
acting (for non-objects such as verbs and adjectives), or situation explanation (for more
abstract concepts and words that are hard to act out), in order to avoid influencing the
informants with the standard or written forms of lexical items. These vocabulary items
were all recorded using a Tascam DR-07 MK II recorder at 44,100 Hz, in the 24-bit
WAV format. The lavalier microphone was again used.

In order to describe grammatical patterns, I relied on recordings with all Dapeng
speakers who participated in my fieldwork data collection. In particular, their “speaking
tasks” results served as the primary source. As discussed in §2.2.2 and §2.3, grammatical
patterns of the Dapeng dialect were obtained from spontaneous speech (as opposed to
speech production elicited from the direct translation of a list of “sample sentences”).

Three types of spoken data were recorded: story-telling, spontaneous narrations,

and casual conversation. Story-telling was elicited using the picture book Frog, Where
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are You? (Mayer 2003), the short silent The Pear Film (Chafe 1980, duration:
approximately 6 minutes), and the famous Aesop parable, The North Wind and the Sun.
Spontaneous narrations included several topics, such as the Spring Festival celebration,
TV programs, and Dapeng history. Casual conversations were recorded mostly among
local elders in the senior activity center.

While the first two types of spoken data were recorded using the Tascam DR-07
MK II recorder, the third type was recorded using an Etekcity digital audio pen recorder
in the 128K bps WAV format. Since precise phonetic transcription was not the focus of
the recording of casual conversations, the pen recorder was favored due to its mobility.
More importantly, a large pencil-box sized recording device, such as the Tascam recorder
was somewhat incompatible with the casual nature of the conversations. Native speakers’
consciousness clearly rose as soon as they saw the recorder, and the distance between the
interviewer and the local community immediately increased. A pen recorder, on the other
hand, was much less conspicuous, and therefore the Dapeng residents spoke more
naturally in front of it.

All speaking tasks were transcribed by Miss Y, a native 22-year old speaker of
Dapeng who was majoring in English at a nearby college. A representative transcription
of Mr. L telling the Frog, Where Are You? story is included in Appendix B. Translation

in both Standard Chinese and English are also provided.
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4.2  Lexicon: A Basic Vocabulary List

This section provides a list of the basic vocabulary of the Dapeng dialect. All
lexical items are grouped based on semantic domains, in which a set of words are related
and share certain similarities in meaning. These lexical items listed are primarily from the
Linguistic Atlas of Chinese Dialects word list (Cao 2008) and are also supplemented by a
number of words collected from the transcription of Dapeng speakers’ speaking tasks as
well as their casual conversations.

This vocabulary list includes both cognates, which the Dapeng dialect shares with
adjacent major varieties of Chinese (Cantonese and/or Hakka) or with Chinese dialects in
general, and special, colloquial lexical items that only exist in the Dapeng dialect. In the

latter category, an attempt was also made to identify the original morphemes (5 4%

kdo bénzi) in the Dapeng dialect which are, again, orthographically represented by
Chinese characters.

In this chapter, the identification of original morphemes is based on two criteria
proposed by Mei (1995) and Yang (2000), i.e. phonological correspondence and semantic
similarity. That is, the pronunciation of the proposed morphemes should show strict
phonological correspondence in line with the overall diachronic sound change of other
morphemes in the same dialect; concurrently, the meaning of the proposed morphemes
should match the meaning of the colloquial words. In addition, the native speakers’
intuition is also consulted and considered.

It should also be noted that identifiable morphemes are not always readily

available. This is especially the case for Southern Chinese dialects, which are known for
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having non-Sinitic substrata due to long-term contact with non-Han ethnic groups.

Original morphemes of loanwords from those non-Han languages are not always

unidentifiable. Morphemes with no character detectable will be represented by the

symbol [].4

In total, all investigated Dapeng vocabulary items are divided into five groups

based on part of speech, each including tens of lexical items. For each item, the following

information is provided: glosses in English and in Standard Chinese, pronunciation (in

IPA), and original morphemes (in characters, if identifiable and if different from Standard

Chinese).

4.2.1 Nouns

Nature

‘sun’ K%

‘moon’ H 5%
‘thunder’ &

‘flash’ &

‘rain’ (as a verb) [
‘rainbow’ T

‘water pit” ZKIT i

Nk wD =

Everyday life

8.  ‘village’ Ff3HE
9. “alley’ #H[HA
10. ‘home’ %

11. ‘cement’ 7Kg

pit™ theud!

it54 k01342

(lui’*!) kun* hion™®
£5°° sa’! tsei®
lok>* sui®

tin* kun*?

sui® them?!

tshin®?
h01354
uk42 khi22

sui® nei’!

Ht

() A&
K ueAT
757K
KO
KUK

I

B g 2

>

40 The character-less morphemes is referred to in the traditional terminology as a “sound (morpheme)
without identifiable character” (you shéng wii zi 15 & #5).
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

‘house’ 5T

uk42

‘apartment’ (multi-floors) 1% leu?!
‘room’ )& fon’!
‘bedroom’ FAE fon’!
‘window’ B tshon*?
‘threshold’ [ 5. mun’! tam*
‘oven’ 4t tsau?? theu’!

‘stove’ &

‘kitchen god’ 4t

‘pOt’ (ﬁ{%
‘kitchen knife’ JJ
“firewood’ 4¢

‘(old style) toilet” Jfi Ft

‘pigsty’ F4
‘nestle’ &7
‘bed’ K

‘quilt” # ¥
‘table’ 5T
‘drawer’ i fit
‘bow!’ i
‘claypot’ FLEE
‘chopsticks’ HE-F-
‘spoon’ 5tk
‘bottle” i T
Ud HT
‘kitchen’ J& 55
‘bicycle” HATH
‘wheel’ i T
‘umbrella’ WY 4E
‘clothes’ A<
‘shoelace’ #£#F
‘diaper’ JR A
‘pocket’ [14%
‘sleeves’ fil| T
‘towel” E I
‘soap’ I 2

‘hot water’ 17K

‘boiling water’ 57K

‘comb’ i T

1u?! tsei®
tsau?? theu’! kun*?

wok>*

tau*?

tshai’!

Si35 kOl]42
tsi*? tshau’!
tsiok*? tau??
min’! ts"op?!
min®! thui*?
thui’
5% sion®?

un3 5

pau®
tShi54
thiu31 kag42
an™

kui??

lon?! tsei®
tan*? tsha*?
len?!

tsa*?
sam
hai! sin®!
niu54 phin35
thui>

sam* ts"eu’
seu’ ken*?
fan*? kan®
nit>* sui®
k"en® sui

5042

42 fu22

4

35
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51. “scissors’ BJJ] kau*? tshin3’ gLl

52. ‘hoe’ $EH kiok*? ts"o*! ek
53. ‘grave’ &% fen’! teu®! A
54. “fire (disaster)” K 5 tsuk*? K JE
People*!
55.  ‘human’ A\ jen’!
56. ‘guest’ BN hak*? jen®!
57. ‘married woman’ TS Zc A\ fu>* nion?! IR IR
58.  ‘child’ /N% sei??2 men*? tsei® A AT
59. ‘boy’ B nam?’! tsei*’ A7
60. ‘girl’ L% ni* tsei® AT
61. ‘young adult (male)’ “F# 55 4 tsei® ¥
62. ‘young adult (female)’ “FEE 4 P ni* &
63. ‘bagger’ ‘2,15 15°! sik> lau® HEE
64. ‘grandfather’ (paternal) tH52 a*? kup* (SN
65. ‘grandmother’ (paternal) tH 5} a%? pho’! i 2%
66. ‘grandfather’ (maternal) 7MH A tsie’> kun* HA
67. ‘grandmother’ (maternal) 7MH B} tsie®® pho’! aH %%
68. “father’ 23 a%? pa*? ({1 R
69. ‘mother’ BEH a*? mi*? o] 4
70. ‘husband’s father’ A2 ka*? kun* EA
71.  ‘husband’s mother® %% %% ka*? pho’! KU
72. ‘father’s older brother’ {152 a*? pak® IR (E]
73. ‘father’s older brother’s wife’ fH £} pak* nion?! UER!
74. ‘father’s younger brother’ U a*? suk® BT
75. ‘father’s younger brother’s wife’ F{’}  a?? sem™ ] 4
76. “father’s older sister’ Kk thai>* ku*? KUk
77. “father’s younger sister’ /N ku*? tsei® ok Ay
78.  ‘mother’s older brother’ & & thai>* kPeu?? KE
79. ‘mother’s younger brother’ 5 5 kPeu? tsei®’ BAr
80. ‘mother’s brother’s wife’ 5 1} a*? kPem* R[4
81. ‘mother’s older sister’ K%# thai® 3!
82. ‘mother’s younger sister’ /)N i*! tsei’® AT

41 Kinship terms in this section are primarily terms of address, not necessarily terms of reference. During
the fieldwork the kinship terms were elicited by the question “how would you address your [relative A]’s
[relative B].” For instance, the informants were asked about the way to address their paternal grandmother
by the question “how would you address your father’s mother.”
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83.
&4.
85.
86.
87.
88.
&9.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.

98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
I11.
112.
113.
114.
115.
116.
117.

‘elder brother’ &f &f

‘elder sister” ZH#H

‘younger brother’ 55 5
‘younger sister’ ZK %k

‘son’ . ¥
‘daughter-in-law” 45 &7
‘daughter’ % t.
‘son-in-law’ I
‘grandchild’ (son’s side) &
‘grandchild’ (daughter’s side) #}%
‘nephew’ (brother’s son) 1£

‘nephew’ (sister’s son, speaker is male) 7N

‘husband’ Sk
‘wife’ FET
‘bride’ Hr iR

222 ko®2
a?? tsie®
22 thpi54
222 mui>
a?? tsei®’
sen®? pu’s

a22 ni35

ni*d sei??
sin*?

nui** sin*?
tsPet>* tsei®

lau® kun*

1au35 ph031

sen*? nion®!

nui>* san

Parts of the body

‘head’ §H

‘hair’ 5H%2

‘braid %1

“face’ i

‘eye’ IR

‘tear’ HRJR

‘nose’ &1

‘nasal mucus’(thin) 5 &35
‘nasal mucus’(thick) J2 &7
‘ear’ H-2&

‘mouth’ M

‘tooth’

‘tongue’ T 5H

‘saliva’ 17K

‘moustache’ % T

‘neck’ I F

‘throat’ Mz M

‘hand’ F

‘arm’ &

‘left hand’ /= F

theu’!

teu®! mau

nan
nan
phi54 ku1342
phi54 sui35
phi54 nu1331
Iji35 ket54

tsui’?

13331
li54

22 lui54

heu?’ sui®

su42

kian*
heu’! lup?!

seu>

seu>

tso> seu’’
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118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.

134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.

145.
146.
147.
148.
149.

‘right hand’ 55 F
“fist” ZEEH
‘finger” T-455H
‘nail” T4 H
‘shoulder’ J§ i
‘underarms’ i
“foot” il

‘leg’ Mt

‘knee’ R &
‘belly’ it ¥
‘back’
‘buttock’ Jee i
‘anus’ AL
‘breast’ .55
‘penis’ 2%
‘vagina’ [

Meal and food
‘congee’ it

‘steamed bun’ 2 5H
‘steamed stuffed bun’ £ T

‘deep-fried twisted dough sticks’ JH &

‘dish/course’ >

‘pig liver’ F4 T

‘pig tongue’ F£ 1 BH
‘salt’

‘vinegar’ Fif;

‘burnt rice’ #5E
‘leftover (meal)’ %5¢

Animals

‘male pig’ A %4

‘male pig’ (young) /N A%H
‘female pig” F}5%

‘male dog” A

‘female dog’ B}

jeu’* seu®

khin31

seu’ tsi®

seu’ tsi®® kap*
kin*? theu?!
lek>* tsPak>* ha**
kiok*?

kiok*?

set?? theu’!

tu3S phat™
tsPek?? lau’!
si® fet*? then’!

si% fet*? nan3?
nin*
len®
hei*?

tsuk*?

man’! theu?!

pau®?

sup?

tsi*? kun*?

tsi*? 1%
im3!
tsu??

fan>* tsiu*?
ts"ui?? kiok??

tsi*? kun*
tsi*? ku

{si42 pho 31
keu® ku?’

keu?® na’’
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150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.

177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.

‘rooster’ A Ht
‘hen’ £EZfE
‘chick’ 7N
‘(chicken) egg’ K
‘bird” & i,
‘sparrow’ JiRE:
‘butterfly’ Bug
‘dragonfly’ 5t
‘mouse’ ¥ i
‘bat’ Wi 5

‘tiger’ Z IR

‘cat’ J
‘monkey’ M1
‘snake’ ¢
‘earthworm’ B 15|
‘spider” Wk
‘ant’ W%
‘mosquito’ I F-
Ty’ & il

“flea’ Bk %
‘cockroach’ W ik
“firefly’ 2% K &%

‘frog’ (bigger ones) K5 I
“frog’ (smaller ones) /N7

‘toad’ IR
‘scale (of fish)’ fik

‘wings (of bird)” 7 5%

Plants and vegetables

‘rice plant’ F#
‘rice seed’ FEFX
‘rice straw’ 25
“flour” iy
‘millet’ 1
‘corn’ FoK
‘powder’ [l 5T,
‘horsebean’ & 5.

kei*? kun*?

kei*? na®

kei*? tsei®

kei*? tshen*?
tsiok*? tsei’

ma’! tsiok*? tsei®’
fu21 thip>

lon! ni 21

lau® si®

men*? si*

lau35 fl,l35

miu®
heu?! tsei”
sad!
sa’! hin®® (kun*?)
kPam?! lau?!
35

yei
42

men
u® jen?!

keu?> set*?
k"it*? tshat*?
£%5 im?! tshup?!
kap* na®®

kei> tsei®
kem?! si®!
1'81331

j'ek54

W03l

kuk*?

wo! kun® tshau?’

min®* fen?
keu®> mi*? suk*
pau*? suk*?
fen®

tsPam?! theu*
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185

186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.

200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.

. ‘pea’ BiF
‘peanut’ {£.
‘sunflower’ 7] H %%
‘radish’ & &)
‘spinach’ 7% 3¢
‘cabbage’ [E| 3¢
‘eggplant’ #ifi T
‘hot pepper’ FHHI

theu’* mei’>
(hi54 {hyy 54
khei3! fa?’
1031 phak54
kok*? tsui®?
jai! tsui?
khio3! tsei®d
lat>* tsiu*?

‘mushroom’ & % mo®! ku*?

‘sweet potato’ H 2 fan*? si’!

‘potato’ FH#4 % si’! sei®

‘tomato’ P AL fan*? kMio®!
‘pumpkin’ Fg JI ken*? ka*

‘towel gourd” &7/ sui® ka*?

“fruit” /KR san* ko3°

Time and space

‘this year’ 4-4F kem*? nin?!
‘next year’ B4F men>! nin’!
‘the year after next year’ 1% 4F heu®* nin®!
‘last year’ J4F kPeu>* nin®!
‘the year before last year’ F[4F tshin3! nin®!
‘today’ K kem*? jet*
‘tomorrow’ Bk men?’! jet?
‘the day after tomorrow’ 1% X heu®* jet*
‘two days after tomorrow’ K& K thai** heu>* jet*
‘yesterday’ FEK tshon* jet*?
‘the day before yesterday’ i & tshin’! jet*
‘two days before yesterday’ KA K thai> tshin3! jet*?
‘daytime’ 1K jet*? thay’!

‘nighttime’ M I

‘early morning’ (until 8am) 5.

125 thay?!
tshan*? tsau™®

‘morning’ (before 11am) -
‘noon’ (around 12pm) H -
‘afternoon’ (2pm — 5pm) | 4F-
‘evening’ 551

‘night” M I
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220.
221.
222.
223.
224.
225.

226.
227.
228.
229.
230.

‘above’ L 1H] son>* kau*?

‘below’ [l ha®* tei*?

“front’ H1j [ tshin®! t"au®!

‘back’ 1% [fll heu®* mi®?

‘inside” L [f nui** t"au®!

‘outside’ #]MA] nui** min®*
4.2.2 Pronouns, Numbers, and Classifiers (CL)

“first person, singular’ 100>

‘second person, singular’ /R ni??

‘third person, singular’ ftf kP22

“first person, plural’ (listener-exclusive) A" 0o thi%*

“first person, plural’ (listener-inclusive) A" 0o thi%*

‘second person, plural’ #/R1" ni?? thi>*

231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.

‘third person, plural’ 1"
‘everyone’ (all-inclusive) K%K
‘sel HCE

‘other people’ /| A

‘proximal demonstrative’ 1&
‘distal demonstrative’ S

‘this one’ 12 {]

‘that one” FS{[f]

‘which one’ FF

‘who’

‘here’ 15 #!

‘there” AR

‘where’ Wi

‘so’ 18 J&

‘how’ EJE

‘how many/much’ % /b

‘what’ 1 /&

‘do what’ FpABE

‘why’ Zf1 E%

‘thing/object’ (in general) H 74
‘thing/matter (in general) H-1f
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khi22 thi54
thai>* ka*?
tShi54 ki22
jen31 thi54

Ili35

k935

ni® tsik>*
ko tsik>
na’> tsik>
na** jen’!
l’li35 thia1342

k035 thia1342

na®® thag®
kam??

tim* (ion>%)
ki35 t042

m.et42 (jaSS)
tsu?? met* (ia*®)
tim® kai®

ia35

Si54

b
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253.
254.

255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.
269.

270.
271.

272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
284.
285.

‘one’ — jett?
‘two’ P lion*

- I_'ji54
‘three’ = sam*?
“four’ Y si%2
‘five’ F. m*
‘six’ 7N luk>
‘seven’ 1 tshet*?
‘eight” J\ pat*?
‘night’ JL keu
‘ten” sep>*
‘eleven’ +— sep>* jet*?
‘twelve’ + sep>* ni**
‘thirteen’” = sep>* sam*?
‘twenty’ 1 lion*® sep™
‘hundred’ H pak*?
‘thousand’ T ts"in*?
‘ten thousand’ &5 man>*
‘CL* for people’ tsik>
‘CL for the Chinese currency” JG

il
‘CL for people’ fiil ( A\)
‘CL for cows’ 58 (4)
‘CL for pigs’ 2 ($£)
‘CL for dogs’ & (1)
‘CL for chicken’ & (Z)
‘CL for mosquitos’ £ (I5(§)
‘CL for fish” & (£
‘CL for snakes’ & (¥)
‘CL for tables’ 5k (%EF)
‘CL for quilts’ /K (1)
‘CL for mattresses’ ¢ (J#+)
‘CL for pairs of shoes’ # (#£)
‘CL for knives’ 8 (JJ)
‘CL for locks’ 4 (38)

42 «“CL” stands for “classifier.”
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286. ‘CL for ropes’ #R (47 thiy3!
287. ‘CL for pens’ 3. (FBZ) tsi*?
288. ‘CL for doors’ ki (/NFT) tsik>*
289. ‘CL for gates’ & (KF9) fu
290. ‘CL for cars’ i (VXHL) ka??
291. ‘CL for bridges’ J# (4&) thiy3!
292. ‘CL for roads’ f& (#%) thiy3!
293. ‘CL for trees’ £ () teu*?
294. ‘CL for beans’ ¥i (HE-F) lep*
295. ‘CL for meals’ $H () tshan*?
296. ‘CL for cases of matters/events’ /4 (Z1#)
297. ‘a handful of (rice) £ (CK)
298. ‘a little bit’ (amount of something) — & i,
299. ‘some’ (amount of something) —4£&
300. ‘CL for actions’ —
301. ‘ashort period of time” —& 5,
302. The CL by default

4.2.3 Verbs
303. ‘work’ ¥}V 5T tsu?? ia®
304. ‘watch’ (TV) & (EH)  thei®
305. ‘listen’ ¥ thian*?
306. ‘smell’ [ men’!
307. ‘bite’ nau®>
308. ‘chew’ I§ tshiu>
309. ‘sting’ 1T tiu*?
310. ‘lick’ & sai’?
311. ‘suck’ Bk tsit*
312. ‘spit’ it thio*
313. ‘vomit’ Mt au®
314. ‘take’ & kPai??
315. ‘give’ 44 pi®?
316. ‘sew’ 4% pu®
317. ‘hold (an umbrella) #J A&  khie3! tsa*?

khin54
tsa*?

j€t42 ti42
j€t42 ti42
j€t42 ha54
jet*? tshen’
tsik>*

4

iy
I

|
L]

L]

L]

L

[F A%
%

it

I3

43 Since the orthographic representation of the morpheme “to take” is not a standard character (and is thus
untypable), I separate the character by its radical/semantic component F and phonetic component 7, and
put them in square brackets to indicate their combination into a character.
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318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.

‘pinch’ lak>*
‘pinch’ (move upwards) 37 32
‘take on (clothes)” & (KAR)
‘take off (clothes)” it (AR

‘tie (shoelaces)’” B (HEEHF)
‘break off> (with fingers and thumb) #f
‘tweak”® f&i neu’’
‘squeeze’ & nen*
‘mix’ A CHi) nau’*
‘knead’ #£ tshai*?
‘tear’ Hiff si*?
‘bend” 7 au®
‘pull out’ & ts"a
‘stand’ % KPS
‘lean on’ phan*?
‘squad’ 4 meu*? /peu®
‘Jump’ B thin??
‘stride’ 1 lam??
‘step on’ [ tshai®d
‘stomp’ 1 tham>*
‘crawl’ Jl& pha’!
‘walk’ & hen?!
‘run’ i1 tseu>
‘escape’ 1k tseu’’
‘chase’ B thiak+?
‘catch/arrest” tsuk*?
‘hold” (in arms) #1 lam*’
‘push’ #f thoi*?
“fall down” % thit>
‘bump into> F# ts"on>
‘hide’ H7iR pian??
“put” Ji fon??
‘pile up’ 1% tshen*?
‘bury’ H mai’!
‘cover’ (with lid) % kPam??
‘press’ (from above) B tsat>
‘press’ (with fingers) #8  kPam
‘stab’ Il thun®>
‘hack’ fik tsam>>
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357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.

‘chop/mince’ %)

‘hoe” i
‘peel’ H
‘crack’ 24
‘claps’ 1535
‘wipe’

‘pour away’ {5
‘throw away/discard’

‘toss’ X
“fall’ 5
‘lose’ £

“find/look for’ %

tiok>*

tsho?!

phei42
pau??
lam??
kiu®
5233
tem
mak>*
tit>4
lai®!

tshem?!

35

‘pick up’ (from the ground) 4
‘lift up’ (using one hand) &
‘lift up’ (using both hands) A

‘carry’ (on shoulder) $k
‘choose” Pki%t

‘weigh’ (using a scale)
‘earn’ (money)

‘owe’ K.
‘chat” JiI-%
‘speak’ Fiidh

‘call out’ (to someone) 1Y
‘call’ (a name) %Y

‘be angry’ 4R
‘scold/curse’

s B

‘ery’ R

‘quarrel’ (verbal) WD4E
‘fight” (physical) ] %2
‘hit” (by hand) ¥

‘(man) marry (woman)’ %

‘sleep’ B

‘snore’ ] &f

‘take a shower’ VL

‘play’ B 5

‘castrate (a pig)’ fl
‘slaughter (a pig)’ SE#%
‘cut (the throat)’ I
‘herd cows” 4

tam*?

kan®

tsmj3 !
tshan*?
tsan*?
khen® kei®®

kon?® ia*/wa™

kuk>* hi*

nau>*

huk*?
tsau’! kau*?
da® kau*?
da35

tsPui’?

fen?? kau®?

ta35 phi54 fun3 1

ts"un*? lion*!
liu>*

im
thop*2
sin*?

tson®> neu’!
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396.
397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.

‘(birds) lay eggs’ ~ (&)
‘(birds) incubate eggs’ % (£)
‘transplant (rice seedlings)’ fAfk

‘(quickly) cook (in boiling water)’ 4]
“fry’> B[ tsin*?
‘deep fry’ JE tsa>*
‘eat’ (a meal) Iz sik>
‘drink’ (alcohol) M sik>
‘drink’ (tea) M5 sik>
‘smoke’ (cigarette) i sik>
‘pick’ (using chopsticks) A

‘(re)fill’ (a wine cup) H}

‘have sexual intercourse with’ &

‘defecate’ i PR o*? si¥

‘urinate’ $ JR o* niv>*

“flatulate’ i da® phi*?

‘cough’ % M kPet*

‘have diarrhea’ i it + tu®d 0%

‘die’ 7t si%°

‘pass away’ (elders) lau®/tseu’*/ko*? sen*
‘understand’ %18 ti*?

‘not understand” AEITE  m?! tsit?

‘know’ (someone) ibak  sek*?

“not know” (someone) /i

‘think” 4H
“fear’ H

‘want’ %
‘have’

‘not have’ 1% H
‘be’ (copula) /&
‘be not’ (copula) A~ &
‘be at/in/on’ 1E
‘be not at/in/on’ AN{E

sion*®
kh01:|31
ui??

jeu
mau’’
hei**

m31 h‘Bi54

tshui??

22

m?! tshui?
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4.2.4 Adjectives and Adverbs

429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
439.
440.
441.
442.
443,
444.
445.
446.
447.
448.
449.
450.
451.
452.
453.
454.
455.
456.
457.
458.
459.
460.
461.
462.
463.
464.
465.

‘red” &L

‘yellow’ &
‘black’
‘many/much’ %
‘little/few’ 71>
‘big> K

‘small’ /)

‘long’
‘short’(length) %4
‘wide” H
‘narrow’ &

‘tall’ 15
‘short’(height) %%
‘high’ &

‘low’ fi%

‘askew’ 1
‘curved’ &
‘steep’ B

‘salty’ Ji{

‘plain’ (flavor) %
‘thick’ (height) J&
‘thin’ (height) ¥#
‘thick” (liquid)
‘thin’ (liquid)
‘dense’ &
‘sparse’ i
‘bright’ 5%

‘dark’

‘hot’ (temperature)
‘cold’ (temperature) %

‘dry’ ¥z

‘dry’ (pond) ¥z
‘wet’ %

‘clean’ Hz 5
“dirty”
‘bustling” 24 [
‘sharp’ (utensil)

huny
won’!

hek*?

t 042

siu®

sei??

tshon?!
tin’>
fut*?
khip54

kau*?

ai>>

kau

tei®?

tshia3!

WElIl42

tshia3!
ham?21
than??
phmzz
ph0k54
khit54
tsha1342
met>*
5o
kon
hek*?
lan
tsau>
lim??
sep*?
tsh ap™
35

42

42

35

nit>* nau®*
fai’?
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466.
467.
468.
469.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
483.
484.
485.
486.
487.
488.

4809.
490.
491.
492.
493.
494.
495.
496.
497.
498.
499.
500.

501.
502.

‘blunt’ (utensil) #i
“fast/quick’ R
‘slow’ &

‘early’ -

‘late’ Hf:

‘correct’ ¥}
‘accurate’ MET
‘wrong’ £
‘pretty’ V557
‘ugly’ H

‘fat’ (animal) E
“fat’ (human) i
‘thin’ (human) J&
‘blind” i

‘deaf> i

‘dumb’ Mg
‘stupid’ 1%
‘hungry’ £
‘thirsty” ¥
‘tired” 2
‘painful’ 3%
‘cheap’ (price) 1#'H
‘capable’ At /]

‘very’ 1R

‘more’ (comparative) 5
‘most’ (superlative) #x
‘all/both> #B

‘only’ H

‘together’ — L
‘just/precisely’ [l
‘then’ 2A1%

‘then’ (emphatic) 5ft
‘again’ (past) X
‘again’ (future) F
‘still/yet’ 12

‘also’
‘anyway’ % 1E

thin>*
fai?
man>*

tsau’>

an?2
pam®
tsPok>*
tsPo??
lian*
tsPeu?
ﬁ3 1

ﬁ3 1
seu??
map®!

luy®?
na’

mup

o’

kian*® fut*?
khui54
fhup?2
plian’!
nen®! hai**

5

hau®’

tsun®? ka*?
tsui??
teu*?
tsik>*
jet*? tshei’!
pam®
ken* mi??
tsheu>t
jeu54
tsui??
tsun??
han’!

teu®?

wan’! tim>*
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503. ‘negation of past actions’ ¥  mau’> 17

504. ‘not’ (general negation) /4~ m?>! 1F2

5]
505. ‘negative imperative’ 3] m?! hau® G 47

4.2.5 Conjunctions, Prepositions, and Particles

506. ‘and’ f thup?! [
507. ‘from’ 1 tshup?3!

508. ‘progressive/continuous aspect marker’  kin® =
509. ‘progressive/continuous aspect marker’  tau?? F
510. ‘perfective aspect marker’ | heu®* 1%
511. ‘disposal/accusative marker’ tsion*? i
512. ‘passive marker’ # pi** 5t
513. ‘(by) using’ H kPai?? [F )]
514. ‘imprecise number’ %% ki®?

515. ‘possessive marker’ [ ke?? Mg

4.2.6 Some Remarks
In order to classify major Chinese dialects, Norman (1988: 182) proposes a set of
ten key criteria. Out of the ten diagnostic features, eight are related to lexicon. These ten

features include:

1) The 3" person pronoun is #a it or cognate of it.

2) The subordinative particle is de/di i] or cognate to it.

3) The ordinary negative marker is bu A~ or cognate to it.

4) The position of the gender marker for animals is prefixed, as in the
word for ‘hen’ mijji.

5) There is a register distinction only in the Ping ~* tonal category.

6) Velars are palatalized before /1/.

7) Zhan ¥k or words cognate to it are used for ‘to stand’.

8) Zou 7E or words cognate to it are used for ‘to walk’.

9) Erzi 547 or words cognate to it are used for ‘son’.

10) Féangzi J75F or words cognate to it are used for ‘house’.
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To be precise, it is criteria #7 through #10 that are strictly lexical, while criteria
#1 through #4 are called by Norman as “grammatical criteria.” However, since all of the
grammatical criteria more or less involve the choice of cognate, they are also included in
discussion and comparison here. Criteria #5 and #6 are strictly phonological and will not
be discussed in this section. For any given Chinese dialect, the response to each criterion
can be either positive (+), meaning “the statement is true in this dialect”, or negative (-),
meaning “the statement is not applicable.”

Based on the overall responses to all the ten features, Norman classifies Min,
Hakka, and Cantonese groups as the Southern group, with negative (-) values for all the
criteria. Mandarin dialects in general have positive (+) responses to all the criteria, so
they are grouped by Norman as the Northern group. Other dialects have mixed responses
to the criteria with positive (+) replies to some criteria and with negative (-) replies to
others, and they are called the Centural group, which possessing transitional features
between the Northern and the Southern groups.

In the Dapeng dialect, all the criteria related to lexicon have negative values:

1) The 3" person pronoun is /k"**/ {5 (instead of ¢a i) (§4.2.2).
2) The subordinative (or possessive) particle is /ke*”/ " (instead of de/di

1)) (§4.2.5).
3) The ordinary negative is /m*!/ I& (instead of bt £3) (§4.2.4).
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4) The position of the gender markers for animals is suffixed. For male,
either /kung*?/ 7 or /ku®/ 4 is used;* for female, either /pho’!/ % or
/ma*/ t# is used. Also, the common diminutive marker /tsei®/ ¥, for
both human and animals, is postfixed (§4.2.5).

5) (Phonological feature, irrelevant.)

6) (Phonological feature, irrelevant.)

7) /khi*>/% (instead of zhan %) is used for ‘to stand’ (§4.2.3).

8) /hen!'/4T (instead of zou 7) is used for ‘to walk’ (§4.2.3).

9) /(a*?) tsei*®/ fi4¥- (instead of érzi 5¢.F) is used for ‘son’ (§4.2.1).

10) /uk*/ J& (instead of fingzi 55 T) is used for ‘house’ (§4.2.1).

According to Norman’s (1988) diagnostic test, it is clear that the Dapeng dialect
falls into the Southern group together with other major varieties of Chinese, such as
Cantonese, Hakka, and Min.

The basic vocabulary list above gives an overall impression that the Dapeng
lexicon contains distinctive lexical items from both Cantonese and Hakka, in addition to
the large amount of vocabulary shared among Chinese dialects in general. This
impression is further confirmed by the results of the picture naming task, which was
conducted during the fieldwork.

Based on the lists of distinctive lexical items extracted from Wen (2002, on
Hakka) and Zhang (2002, on Cantonese), the picture naming task compiled
approximately 100 lexical items that contain different cognates in Hakka and Cantonese.

All lexical items were illustrated by pictures, each on one page of an album. Participants

4 According to a senior native speaker of Dapeng, [kung®] 24 and [ku®*] 44 have slightly different
meanings. The former refers to male animals in general, sometimes in particular to the uncastrated ones
that are raised for breeding purposes, while the latter refers to the juvenile male animals. The distinction
between the two female markers, [pho®!] % and [na®’] t#, is unclear even to that speaker.
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were instructed to name the object or action on each page in the Dapeng dialect. The
picture naming task was audio recorded, and the original morphemes were identified
whenever possible.

After the identification of original morphemes, a parallel study was conducted to
compare the cognates used in Dapeng, Hakka, and Cantonese. This study was made
through the comparison of original morphemes. Among these approximately 100
distinctive lexical items, the results of comparison show that the Dapeng dialect only
shares about 10% of the cognates with Hakka, while more than 80% are shared between
Dapeng and Cantonese.

Tables 6 and 7 provide some examples of cognates shared between the Dapeng
dialect and either Hakka or Cantonese. Despite the difference in percentile between
Hakka-sourced and Cantonese-sourced cognates (roughly 1:8), these tables provide an
equal number of examples from both sides for better parallel comparison. Each table
contains two nouns, two verbs, two adjectives, one classifier, and one pronoun as
examples. Pronunciation and morphemes of Cantonese and Hakka cognates were drawn
from one of the following sources: Beijing Daxue (1995, the primary resource), Wen

(2002), and Zhang (2002).
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Dapeng Hakka
Lexical Item Morphemes | Pronunciation Morphemes Pronunciation
male dog Vb keu® ku?’ Vil keu’! ku?!
leftover (meal) 54| ts"ui?? kiok® 544 tsPoi>? kiok!
drink (tea) B sik>* B sok®
herd cows g s tson®> neu’! o tson*> piu'!
(a pond) dry ik lim* Wk liam??
thick (height) Ol p'en?? ] phun*
CL for people =3 tsik> £ tsak!
which R na’’ I nai?

Table 6. Cognates Shared by Dapeng and Hakka

Dapeng Cantonese
Lexical Item Morphemes | Pronunciation Morphemes Pronunciation
water pit KK sui® them?! KK Joy*? them??
Tongue Jif 11> Jif lei®
slaughter (a pig) | &I thon*? = thon>3
chat B8R kPen*? kei®’ B8R kPin®? kei®
steep &l tsPia’! 2l tfhe3
sparse i so® fie) 5%
proximal . R i R i
demonstrative
CL for quilts EH tson*? ES tfeen?

Table 7. Cognates Shared by Dapeng and Cantonese

In addition, a few lexical items in the Dapeng dialect share cognates with neither

Hakka nor Cantonese. For instance, the Dapeng dialect uses the morpheme 3%/ /pok*?/

(alternatively, /mok*¥/) for the verb “to take off (clothes)”, while Hakka uses fift /t"st!/ and

Cantonese uses [ /t/'oy?!/. Another example is the verb “to lose (possession).” The
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morpheme used in the Dapeng dialect is ¥ /lai*!/, while both Hakka and Cantonese use
%, pronounced as /tMiet!/ and /tit¥/, respectively. Overall, Dapeng-specific lexical items

such as these are quite rare, constituting only roughly 5% of the lexical items examined in
the picture-naming task.

In summary, as a Southern Chinese dialect, the Dapeng dialect has a lexicon that,
for the most part, contains distinctive lexical items from both Cantonese and Hakka.
There is considerable difference between the percentiles of Cantonese-sourced versus
Hakka-sourced cognates (roughly 8:1). This difference suggests that the Dapeng lexicon
is much more similar to Cantonese than it is to Hakka.

It should also be noted that the percentiles are based on Mr. L’s response,
reflecting the older generation’s vocabulary. The contrast between Cantonese-sourced
and Hakka-sourced cognates is even greater. The similarity to Cantonese is even clearer
among the younger generation of Dapeng speakers, especially those in their 20’s. While
the younger Dapeng speakers retain most of the Cantonese-sourced cognates in their
vocabulary, some of the Hakka-sourced ones used by the older generation are already
replaced by corresponding cognates from Cantonese or Putonghua. For instance, the verb

“to drink (tea or alcohol)” has the Hakka-sourced cognate £ /sik>¥/ in the seniors’
vocabulary. In the younger generation’s vocabulary, however, it has been replaced by £1

/jem*/, which is the morpheme used in Cantonese (Beijing Daxue 1995: 373).%°

4 Although Cantonese is the only Southern Chinese dialect that uses % for “to drink (tea or alcohol)”,
it is not an innovation in Cantonese per se, but rather a preservation from earlier stages of the Chinese
language, as often seen in classical Chinese texts.
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43  Syntax

This section summarizes some distinctive syntactic features of the Dapeng dialect.
Following the format of the “dialect report”, as introduced in §2.3, the primary focus of
this section is to discuss the Dapeng syntactic features that are different from those in
Standard Chinese, both Putonghua and the Standard Written Chinese. All features were
identified from various speaking tasks, both story-telling and spontaneous narrations, and
were further supplemented by observations from casual conversations among native
speakers of Dapeng during the fieldwork.

Comparisons between the Dapeng dialect and other surrounding Southern
Chinese dialects, either Cantonese or Hakka, are the secondary focus of this section. In
situations where such comparisons are informative and hence necessary, grammatical
rules and example sentences will be cited from different sources for Cantonese (Gao
1980; Matthews and Yip 1994; Yuan 2001; and Zhan 2002) and for Hakka (Hashimoto
1973; He 1993; Yuan 2001; and Li and Xiang 2009).

The description of each feature will be supplemented with example sentences.
Each sentence contains orthographic forms (in characters, if identifiable), pronunciation
(in [PA), as well as glosses and translation in both Standard Chinese and English, from

the top to the bottom.
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4.3.1 Word Order: Classifiers

As shown in §4.2.2, the Dapeng dialect has a group of classifiers (CL) while
sharing a large portion with Standard Chinese. What makes the Dapeng classifiers
distinctive from Standard Chinese in syntax is the “(null) + CL + Noun” structure. That
is, the position in front of the classifier in Standard Chinese must be occupied by either

numerals or demonstrative adjectives (such as J& zhé and # nad), unless the classifier

immediately follows a verb or a preposition. In the Dapeng dialect, on the other hand, the
position can be left empty if the reference to the noun is definite even when the classifier
is not at a post-verbal or post-prepositional position.

In contexts where the reference to the noun is clear enough even without the
demonstrative adjectives, the Dapeng dialect allows the omission of the numeral or the

demonstrative adjective. This feature is shown in Sentence (5), where & /tsik>/ is a

“bare classifier” and the reference to the child is specific in the context. In the subsequent
sections, Sentences (10), (12), and (23) will provide additional examples of the “(null) +

CL + Noun” structure.

5 = LVEES A 4E % i £
tsik™*  sei’? men*? tsei® kei?? tshok>*  hi?  wen® tsik™
CL  child continue g0 find CL
A
kep®? na®®
frog

“OE/)EZ T H8E LR OEIN) EF
“The child continues looking for the frog’
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While the omission of demonstratives or numerals is possible in the Dapeng
dialect, thus distinguishing it from Standard Chinese, such omission is also allowed in
Cantonese (Matthews and Yip 1994, Zhou 1997, Erbaugh 2002, etc.). For instance, in

Sentence (5b), the demonstrative in front of the classifier 3¢ /t[i>*/ is omitted, since the

reference to the object, pen, is specific and definite in the context.*® The same
phenomenon, in contrast, is not reported for Hakka (Hashimoto 1973, Li and Zhang

1992, Yuan 2001, etc.).

(5b) Cantonese ¥/
X Of " T %

ti>> pet® hou®® hou® [&*°

CL pen very good write
“C/R) R R
‘The pen is good to write with”
4.3.2 Word Order: Postverbal Adverbs
In Standard Chinese, the common word order of the syntactic construction of
verbs and adverbs is “Modifier + Head.” In many Southern dialects (such as Cantonese,
Hakka, Min, and Wu), in contrast, the “reverse” order of “Head + Modifier” is prevalent

(Yue-Hashimoto 1993). For instance, the phrase “Jtlz 8% xian chifan (first-eat-meal,

meaning ‘to eat meal first’)” in Standard Chinese will be normally reordered as “& 25

46 This dissertation does not aim to discuss in detail the issue of definiteness of bare classifiers in Cantonese
and Mandarin. See Cheng and Sybesma (2005), Wu and Bodomo (2009), Tang and Cheng (2014), etc. for
further theoretical discussion.

47 This sentence is cited from Matthews and Yip (1994:93) with Chinese characters added here.
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(eat-meal-first)” in both Cantonese and Hakka, with the order of the adverb “first” and

the verb phrase “eat-meal” reversed.*3

The “Head + Modifier” word order is also observed in the Dapeng dialect.

Sentences (6) and (7) illustrate two examples below, one with the quantity adverb %

/to**/ and the other using the scope adverb f /mai’!/.

(6)

(7)

(fB) X # E (#2)
(khi%?) jeu*  pok* to*  jet* khin®*  (sam®)
3 SG again take off more one-CL clothes

() LR T —FHCK R

‘He took off one more item of clothing’

() 4 4  # 1
(khi%?) 1in®!  fu®?  w*?  pok® mai’!
3 SG even pants also take off along/in addition

()4 AL — O 1

‘He even also took off his pants’

Despite the by-default, “reversed” word order, the Dapeng dialect also allows the

“non-reversed” order, which places the adverbial modifier before the verbal head. In the

narration of the story of The North Wind and the Sun, for instance, the temporal adverb

4t /sin*?/ appears in both the preverbal and the postverbal positions. Sentence (8) shows

an example of the preverbal /¢ /sin*?/. It should be pointed out that the distribution of the

preverbal and the postverbal % /sin*?/ does not show any clear correlation with age as

some other morphosyntactic features do: both usages occur across generations.

48 In Cantonese and Hakka, the pronunciation of this phrase is /fik? fan?? [in>}/ and /sot® fan®? sian*¥/,

respectively.
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®  dbE N Fi (A A T

pek*? fun®  tsteu™ kop®¥ thei¥ 1no¥  sin*?  lui’!
north-wind  then say look 1SG first come
“Je Bt e B oAk

‘The north wind then says, ‘look at me, let me try first’’

Sometimes the preverbal and the postverbal 4 /sin*?/ can even co-occur in one
sentence. Sentence (9) was uttered by a 40-year old female speaker. It demonstrates the

relatively flexible position of the verbal 5 /sin*%/.

9) LA 7 51 g o&R R %
pek* fun*?  tai?? theu’! sin®? ¥ pi® si® sin*
north-wind  take-the-lead first come try first

“AeJE S AP EE AR E Rl
‘The north wind took the lead and tried first’

4.3.3 Word Order: Disposal Construction

The disposal construction in Chinese expresses a meaning of “affectedness.” In
this grammatical construction, the action or influence acted upon a nominal is
emphasized as the nominal (the “affectee”) is moved before the verb. The Dapeng dialect

uses the preposition ¥ /tsion??/ to introduce the affectee, which derives from a verb
meaning “to take.” The basic structure is “S + ¥ TSIONG + O + V”, which indicates

“the object is affected or disposed by the subject in the manner of the action V.”

1o % M R #qOoB®m B BR
thiud!  keu®®  tsion?? teu”?  fun* tsen® 1ok lui®!

CL dog TSIONG CL wasp do fall-come

<O WA O B E S T AR
‘(That) dog takes down (that) swarm of wasp’
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() i 5 w51 i

non’*! men®!  tsion?? jet*? 103! sit* 1i%! wen>*
peasant TSIONG one-CL pear carry
& R4

fan*?  uk* khi?

back home

IR EFARE R
‘The peasant carries back home a basket of pear’

The use of #¥ /tsion??/ in the Dapeng dialect is largely equivalent to the use of the
same morpheme ¥ /tfcen/ in both Cantonese and Hakka. The use of #%/tfcen®®/ as a
disposal marker is similar to, and yet more restricted than, the well-known use of % bd
in Putonghua. In Cantonese #/tfoen™/ is usually used in cases of movement or removal
of objects, and it is applicable in both physical and metaphorical cases (Matthews and
Yip 1994: 144). Hakka also uses # /tsion*//, and according to Yuan (2001: 173), it is

used in a similar way as in Cantonese. Sentences (11b) and (11¢) show examples of

disposal construction in Cantonese and Hakka from these two studies, respectively.

(11b) Cantonese

B O V5K 2 M O
kbgy®> tfoen ti*> v’ tfou™ Jam>?  tfeu>? wei?!  phek?
3 SG TSIONG CL  dirty clothes around throw

A/ A IR ) L i A e 21 B 47
‘He/she throws his dirty clothes all over the place”
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(11c) Hakka

B A 78 0O
ki'l  tsiop™ tshall pi*t ta’!  lan® ¢!
3 SG TSIONG tea-cup break broken PFV
“hib /AT IR T

‘He/she broke the tea cup”

In addition to the basic structure “S + # TSIONG + O + V”, both Cantonese and
Hakka also have a special structure of disposal construction: “S + #§ TSIONG + O; + V +

Pronoun;”, in which case the pronoun and the object have the same reference (Chappell
2007: 10). Sentence (11d) is an example in Cantonese from Chappell’s study. The
Dapeng dialect, based on field data from the speaking tasks, does not show any case of
using this structure. None of the native speakers, regardless of their age, used this
structure. It seems possible that this structure is not allowed in the Dapeng dialect. If so,

this structure distinguishes the Dapeng dialect from both Cantonese and Hakka.*’

(11d) Cantonese

o O s i# (&
tf(ﬁljss ti55 th,euZI fat33 im23 hak5 khﬁy?’s
TSIONG CL  hair dye black 3"SG

“FEAR L TR LR
‘Dye that/this hair black”™

41t is also possible that the Dapeng dialect does have this structure, but is simply not reflected in the
database of the current study. This could be a focus for future fieldwork and a topic for future studies.
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There also appears to be an age-related usage of #¥ /tsion??/ in the Dapeng dialect.

Speakers younger than 40 tend to use this construction notably more frequently than

those 40 and older.

4.3.4 Word Order: Passive Construction

The passive construction in the Chinese language places a preposition in front of
the agent of an action and makes the recipient the subject of the sentence. Standard
Chinese mainly uses the preposition # béi, which originally means “to suffer (from)”, to
introduce the agent.>® Unlike Standard Chinese, the Dapeng dialect uses another
preposition {4 /pi**/, which is also the most common passive marker in Cantonese
(although pronounced differently as /pei*®/). In Hakka, the preposition 43 /pun*¥/ is
normally used.

The different use of passive markers has a typological significance in the overall
context of languages in China. Chappell (2015b: 27-36) proposes seven diachronic
sources of passive markers for Sinitic languages, which point back to the original, verbal
meaning of the modern passive markers.

The passive markers in Mandarin belong to several sources: Type I (“suffer”, in

the case of # béi), Type V (“give”, in the case of #4 géi), and Type VI (“speech act

verbs “tell”, “call”, “ask™, in the cases of ' jido and &% rdng). In contrast, the passive

30 There are several other passive markers in Mandarin, including Y jido, 7% rdng, and % géi. According
to Li and Chen (2005: 3), the frequency of occurrence of these passive markers is very different, ranking as
# bei > MY jiao/z rang >> 4 géi. In this section, #% béi is viewed as the representative of the Mandarin
passive markers and is compared with the Dapeng passive marker 18 /pi®/.
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markers in Cantonese and Hakka belong to just one source: Type V (“give”, in the cases
of 18 /pei**/ in Cantonese and 4J* /pun*¥/ in Hakka). Apparently {# /pi**/ in the Dapeng

dialect should also fall into Type V.

Despite the typological differences in diachronic sources, the action indicated by
the passive construction is normally an undesirable one among Mandarin, Cantonese,
Hakka, and Dapeng, regardless of the choice of passive markers. Sentence (12) provides

an example, where “being bitten by the nesokia” involves an unpleasant and undesirable

situation.

(12) Ay i & HiER o B2 &
sei’? men*? tsei® pi*>  tsik®*  thi** si¥ nau®? tau*?  tsik™
child PASS’'CL  nesokia bite RES> CL
1]
min>*
face

T2l B 3 i
“The child is bitten by the nesokia on the face’
A major significant distinction between the {8 /pi**/ construction in the Dapeng
dialect and the #% béi construction in Standard Chinese is the compulsory occurrence of

the agent. In Standard Chinese, the agent of an action is not as crucial and may be

excluded from the passive construction;? in the Dapeng dialect, however, similar to

S1 “pASS” refers to passive markers.

32 “RES” refers to resultative verbs.

33 To be precise, the inclusion or exclusion of the agent depends on the choice of passive marker in
Standard Chinese. According to Li and Chen (2005: 2), both # béi and 44 géi constructions allow the
exclusion of the agent. The difference is in genra: in the # béi construction, the exclusion of the agent
most likely happens in narration forms; in the case of the 43 géi construction, the exclusion of the agent
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Cantonese (Matthews and Yip 1994: 149) and Hakka (Huang 2015: 170), the agent has to
appear. That is, the main verb has to be preceded by the object of the passive

construction, as shown in Sentence (13).

(13) R RMER (LN &
1’1i22 h‘8i54 m31 h‘8i54 pi35 jen31 siu22
2" SG be-NEG-be PASS people laugh (at)
“PRAEA BN TG

‘Is it that you are laughed at?’

According to Dapeng speakers’ judgment, as in Cantonese, it is illegal to omit the
agent A\ /jen’!/ (“people”) in this situation. Although the real agent of the action “to

laugh at” is not necessarily clear in this situation, a non-specific term “people” is still

required.

4.3.5 Word Order: Comparative Construction

In situations where two objects are different under comparison, the Dapeng
dialect primarily uses the comparative markers i /ko®%/. The original, literal meaning of
this word is “to pass.” In the comparative construction it is grammaticalized and
functions as a preposition. In the Dapeng dialect, the word order is “X + adjectival

predicate + i ko?>+ Y”, which is also seen in Cantonese (Matthews and Yip 1994: 166)

and Hakka (He 1993: 72). Standard Chinese uses another comparative marker, tt bi, and

could happen in both narration and dialog forms. The Y jido/#% rang construction does not allow such
exclusion in either situation.
>4 “NEG” refers to negation.
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the corresponding structure is “X + kb bi + Y + adjectival predicate.” Interestingly,
Hakka also allows a somewhat mixed structure with both i /kuo®?/ and Lt /pi*!/, namely,
“X + t/pil/ + Y + i /kus %/ + adjectival predicate” (Yuan 2001: 173).

According to Chappell’s (2015b: 37-45) proposal of the seven structural types of
comparatives in Sinitic languages, Standard Chinese falls into Type I, “Prepositional
Comparative”, a.k.a. the “Mandarin Type” for its prevalence in Northern China. The
structural configuration of Type I is “NP; [CM NP;] VP”,> with the comparative marker
being a part of the prepositional phrase combined with NP;.

Cantonese, on the other hand, belongs to Type II, “Transitive Comparative”,
which is widespread among dialects in Southern and Southwestern China. The structural
configuration of Type II is “NP; VP CM NP;”, the comparative marker acting as the
complement of VP.

While Hakka also belongs to Type 11, it also fits in Type V, “Hybridized
Comparative”, which is a combination of Type I and Type IV (“Adverbial
Comparative”). The structural configuration of Type V is “NP; [CMa NPj] CMp VP”, with
the first half adapted from Type I (“NP; [CM NP;]”). In the second half, the comparative
marker (CMy) is essentially an adverb with the meaning of “more.” Such hybridity could
be a result of interdialect contact (Chappell’s 2015b: 41, also containing examples).

Apparently {4 /pi*/ in the Dapeng dialect should fall into Type II together with

Cantonese. Sentences (14) and (15) shows two examples.

55 “CM” refers to comparative marker.
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(14)

(15)

0o¥  kau®? ko?
18 SG tall COMP
“}k_‘; t[z,ﬁij‘—"%—‘”

‘T am taller than him’

&3 A SH K
o> pun® lian??  thai>
18 SG ability big
“IRHIASE LR K

1B
khi22
348G

b R
k022 ni22
COMP 2" SG

‘I am more capable than you’

Both the picture naming and film narration speaking tasks, however, also show

some variation across age. Some native speakers from the younger generation (roughly

below the age of 35) also use another comparative markers, Lt /pi*>/, which is identical to

the comparative construction in Standard Chinese. In correspondence, the word order

becomes “X + [t pi*® + Y + adjectival predicate”, as illustrated in Examples (16) and

(17).

(16)

* W B =
1]035 pi35 khi22 kau42
13 SG COMP 3 SG tall
“ﬁ I:I:‘,ﬁij‘%”

‘I am taller than him’
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a7 &  AKHE tk K K

1]:)35 pun35 lia1322 pi35 Ili22 thai54

1 SG ability COMP 2" SGbig
“FHIARA LR
‘I am more capable than you’
In situations where two objects are equal in quality or quantity, the Dapeng dialect
uses the same structure as the majority of the Chinese varieties: “X + conjunction + Y +

adverb + adjectival predicate.” The main difference lies in the choice of the adverb,

which indicates “equality.” In Standard Chinese, the adverb is —#4% yiyang; in Dapeng,
its counterpart is “F- /pheng?!/, literally meaning “being level, even.” This is shown in

Sentence (18)

1 * H E "
1]035 thu1331 khi22 ph‘81]31 kau42
1SG and 3 SG same tall
“PAMh— k=
‘I am as tall as him’
In some cases, the object of comparison can be omitted if the context has made

this information clear. The structure “X + FL#E bijido + adjectival predicate” is shared by

the Dapeng dialect, Standard Chinese, and the other two major Chinese dialects:

Cantonese and Hakka. Sentence (19) is an example from the story telling task.>¢

36 There should be some other strategies to make comparison in the Dapeng dialect. Due to the limited
amount of data, the current study does not cover a few forms of comparison, for instance:
(a) Degrees of comparison, as in English “my car is twice bigger than yours”;
(b) Negative comparison, as in English “he is not as tall as his father.”
These strategies ought to be discussed in future studies when more fieldwork data are available.
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(19)

VPN b e

na>* jen®! pi*® kau*? nen’! hai**
who compare capable
“HE LU

‘Who is more capable?’

4.3.6 Aspect: Perfective

As in many other varieties of Chinese, 7% /heu®*/ in the Dapeng dialect first means

“back” (noun) and derives from it the postpositional function “after.” What makes 1%

/heu¥/ in the Dapeng dialect different from both Hakka and Cantonese and from many

other dialects, however, is that it has also been fully grammaticalized into a perfective

(PFV) aspect marker, as demonstrated in Sentences (20) and (21).

(20)

21)

=19 mo AR g
(non®! men®!) tsak*?* san* ko’ tsak*? heu>*
(peasant) pick  fruit pick-PFV

“Unt ROMARRSH 7R BE
‘(The peasant) picked two baskets of fruit’

A A {8145 33

sei*> men*? tsei® pi*> heu® ki’ tsik>*
child give-PFV several-CL
{E I =3

khiZZ thi54 Sik54

3 pl eat

“Eran 1 RREK R A Mg

“The child gave them some fruit to eat’
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In additional to 4% /heu®/, the Dapeng dialect also has another perfective marker,
I /tso>%/, which is also the perfective marker in Cantonese.’” While 1% /heu*/ is used
extensively in the Dapeng dialect across all generations, the use of P4 /tso*/ is in general
restricted to the young generation (below the age of 30). There is also occasional usage of
W /tso>%/ observed among the oldest group of speakers (above the age of 65), but the

amount is minimal.

22) (T%&) I A R IR
(tsi¥® ni*®)  ko®? tso®® nin’! fan*? lei’!
(children) pass-PFV-year return-come
()i T A A

“The children return (home) after the New Year’

4.3.7 Aspect: Imperfective (Progressive vs. Continuous)
The Chinese language in general makes a distinction between progressive
(PROG, indicating dynamic meanings) and continuous (CONT, indicating static

meanings) aspects. For instance, Mandarin distinguishes 7t zai (PROG) from 3% zhe
(CONT) (Klein et al. 2000), Cantonese distinguishes Z%/ken**/ (PROG) from 1¥/t[y**/
(CONT) (Zhan 2002), and Hakka distinguishes % /kin**/ (PROG) from %/ten*/ (CONT)

(Song 2008).
In the Dapeng dialect, however, these two imperfective aspects are not

distinguished. The same aspect marker, 2% /ken*/, is used to denote both dynamic actions

57 Its corresponding perfective marker in Hakka is [J /e3!/ (Hashimoto 1973: 443).
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and static states. Sentences (23) and (24) demonstrate how the post-verbal marker &

/ken*/ indicates both the duration of the state “being put (somewhere)” and that of the

action “chasing.”

(23) (B) w3 £ G . # JER
(khi??) ion® tau??  tsik™ kep*’na®...  tsheu® fon?? ken®
(39 SG) raise-CONT CL  frog then put-CONT
£ pElH
tshui’* fon®! kan*?
in room

“(fih) T35 — &5 L LGET)E s

‘(He) has a frog... and puts it in the room’

(24)  SHTHAE BB 1Bt
miu® theu®! jen* tsui*? ken®  khi2? thi>4
Owl chase-PROG 3™ PL

“S ST ARG fh P9

‘The owl is chasing them’

It should also be noted that Example (23) showed two continuous aspect markers.

In addition to & /ken®/, another marker % /tau??/ is also occasionally used. Sentences
(25) and (26) below show more cases where 3| /tau??/ marks the continuous aspect.
Sentence (26) is of particular interest, in which 2 /ken®*/ and %] /tau*?/ are used

interchangeably in two nearly identical, repetitive clauses.
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25  (MAD) O3 —& &

ko™ lian>* pian* tau??  jet* tsik>* luk>*
(that-place)  hide-CONT  one-CL deer
“ORGLymE — & i
‘(There) hides a deer’

26) (1B) =EE —& FAF, =5
(k"i*) hin*? ken®*  jet* tsik™*  iop*!tsei*®  hin*? tau?
(3% SG) lead-CONT one-CL goat-little lead-CONT
£ FEr O S|
tsik> iopltsei®  ts"ui** liap> ken*? ko??

CL  goat-little at (that) place  pass by

‘(i —E/NE, Z=H SN R R

‘(He) passes by that place leading a little goat with a rope’
4.3.8 Some Remarks

It has been shown above that the Dapeng dialect has a unique syntactic feature,
i.e. the merging of the progressive and continuous imperfective aspects. The other
features are still highly distinctive from Standard Chinese, but they all resemble either
Cantonese or Hakka in various degrees.

Between these two neighboring Southern dialects, the syntactic resemblance
between the Dapeng dialect and Cantonese is slightly more significant, especially so in
word order. There are also variations across generations, with the younger generation
adopting features both from Cantonese (e.g. perfective aspect marker) and from Standard

Chinese, such as comparative construction.

110



44  Summary

Compared with the sound system, the Dapeng lexicon and syntax show more
similarity to both Cantonese and Hakka. This confirms the general observation in
Chinese dialectology that the differences among Chinese dialects are most significant in
phonology, then in lexicon, and the least in syntax.>® On the other hand, there are more
intergenerational variations in the Dapeng lexicon and syntax than in the sound system.

Overall, the Dapeng lexicon and syntax show more similarity to Cantonese. In
terms of intergenerational variations, the general direction of change also leans towards

Cantonese (and sometimes towards Standard Chinese in syntax) as age decreases.

>8 This, again, is the reason why the “dialect report” focuses more on phonology.
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Chapter 5 Koineization: The Formation Process

Based on the language facts presented in the previous chapters (the results of
Hakka-Cantonese contact), this chapter proceeds to analyze the processes (or
mechanisms) of the contact, which contributed to the formation of the current-day
Dapeng dialect. In this chapter, Trudgill’s (1986) model of “koineization” will be
discussed and then applied to account for the processes that gave rise to the Dapeng
dialect. Both linguistic and socio-historical features that were described or introduced in
previous chapters will be re-examined in this chapter and will serve as evidence to
support the proposed process of “koineization.”

First, a literature review in §5.1 introduces some key concepts. Those concepts
that have caused confusion in terminology are revisited and redefined. §5.2 shows that
Siegel’s (1985) category of “immigrant koine” is particularly relevant to the case of
Dapeng and emphasizes the importance of considering the issue of migration in the study
of Chinese dialects. After that, the immigration history of Dapeng is examined in §5.3,
which provides socio-historical evidence for the hypothesized koineization process of the
Dapeng dialect. Then, it will be further supported by linguistic evidence. §5.4 further
supports the hypothesis from a linguistic perspective by providing evidence from the

structure of Dapeng.
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5.1 Koineization: A Literature Review

In the literature, the terms pertaining to koineization have not been clearly
defined. This section thus starts with a brief review of some of the key terms, in order to
analyze the Dapeng data and hypothesize the process of Dapeng formation with less

ambiguous, better clarified terminology.

5.1.1 The Concept of “Koine” (Siegel 1985)

According to Siegel (1985: 358), the term "koine" refers to the result of contact
between dialects such as regional dialects. “Koine” originates from the Greek word for
“common”, and was originally used as the name of a particular variety of ancient Greek,
which was a consequence of the mixing of several Greek regional dialects and was once
the lingua franca of the eastern Mediterranean. Recently the use of this term has been
extended from the Greek context to generally referring to a type of language variety that
is “the stabilized result of mixing of linguistic subsystems such as regional or literary
dialects” (Siegel 1985: 363). In terms of structure, a koine often comprises linguistic
features from different source dialects; in terms of function, it usually serves as a lingua
franca among speakers of those dialects.

He also distinguishes two types of koines: regional koine and immigrant koine.
The regional koine refers to the outcome of the contact of two geographically adjacent
dialects, which usually does not replace the function of either dialects (that is, the koine
remains as no more than a tool for inter-dialectal communication). The original Greek

koine is an example of a regional koine.
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The immigrant koine, on the other hand, emerges in new settlements established
by migrants. Unlike the regional koine, the immigrant koine often replaces the original
contributing dialects and becomes the primary language of the newly established
community (Siegel 1985: 363-364). An example of immigrant koine is the new variety of
English in the Town of Milton Keynes, where the majority of the population originally
came from Greater London and other parts of the United Kingdom. After the new town
was officially designated in 1967 (Kerswill and Williams 2000: 78). Unless otherwise
specified, all issues regarding koine formation discussed below fall into the second
category, the immigrant koine.

According to Siegel (1985: 358; cf. Kerswill 2013: 520), the koine is
characterized by reduction and simplification. Although both are referred to as
processes in Siegel (1985), in a later study he refines his terminology. Following Trudgill
(1986), Siegel (2001: 176) keeps simplification as a process and refers to the other one as
levelling, which is associated with the attrition of input dialect variants. That is, he agrees
that the process he described earlier as “reduction” is essentially levelling, a more general
linguistic process, and that the term “reduction” should be viewed only as the result of
levelling. In the rest of this chapter, the term “reduction” is used consistently as the result
of the processes that lead to the elimination of competing features (levelling) or

irregularities (simplification) in the koine.
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5.1.2  The Original Definition of Koineization (Trudgill 1986)

To study the process of koine formation, the model “koineization” was developed
by a group of scholars (Siegel 1985, 2001; Trudgill 1986; Britain and Trudgill 1999;
Trudgill et al. 2000; Kerswill and Williams 2000; among many others). Koineization
results in koines, which shows “structural convergence between closely related linguistic
systems, eventually leading to the stabilization of some compromise variety” (Hinskens
2001: 200; cf. Hinskens, Auer, and Kerswill 2005:11). In terms of processes that
koineization involves, most of the recent studies have followed Trudgill’s (1986) model.
In this classic, widely-cited study of dialect contact, Trudgill (1986: 107-108)

summarizes the role of koineization in new-dialect formation as follows.

In dialect contact and dialect mixture situations there may be an enormous
amount of linguistic variability in the early stages. However, as time passes,
focusing takes place by means of a reduction of the forms available. This
reduction takes place through the process of koineization, which consists of
the levelling out of minority and otherwise marked speech forms, and of
simplification, which involves, crucially, a reduction in irregularities. (The
degree of simplification, and possibly its nature, may be influenced by
lingua franca usage (pidginization) and by language death in situations
which involve language contact as well as dialect contact.) The result of the
focusing associated with koineization is a historically mixed but
synchronically stable dialect which contains elements from the different
dialects that went into the mixture, as well as interdialect forms that were
present in none (italics in original)

Apparently Trudgill does not treat “koineization” as a unique process of linguistic
change which is independent of other processes; rather, it consists of the more general,

independent linguistic processes of levelling and simplification. He defines the process
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of levelling as involving the loss of marked and/or minority variants, which are less
normal and more irregular, and the process of simplification as the reduction of
phonological and morphophonemic complexity and irregularities (Trudgill 1986: 126,
Kerswill 2010: 231). Both processes lead to a reduction (which, again, suggests a result)
of the forms available in the contributing dialects that are in contact. As the result of
levelling, reduction indicates that some competing variants in the input dialects are
eliminated in favor of others; as the result of simplification, reduction indicates the
elimination of structural complexity and irregularities.

A fundamental distinction exists between the two processes. Levelling contributes
to the reduction of intersystemic variations (in Hinskens, Auer, and Kerswill’s terms,
2005: 2), i.e. those different linguistic variations between contributing dialects.
Simplification leads to the reduction of intrasystemic variations, i.e. the structural
complexity and irregularity within the emerging koine. In other words, the locus of
simplification is in the rudimentarily converged dialect, which results from the previous
process of levelling. In this sense, the outcome of levelling is very similar to dialect
convergence as discussed by Hinskens, Auer, and Kerswill (2005), both preparing ways
for further simplification.

Siegel (1985: 370) attempts to distinguish koineization from dialect convergence
by arguing that the former “leads to the development of a new compromise variety with
features of the contributing varieties,” whereas the latter “leads to changes in the
contributing varieties themselves without development of a new variety.” However, the

difference between these two concepts could have been exaggerated in his terminology.
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While focusing on the results of the processes of koineization versus dialect convergence,
Siegel overlooks the similarities in the processes involved. On the other hand, Hinskens,
Auer, and Kerswill (2005) see the similarity between koineization and dialect
convergence in that both are outcomes of general linguistic processes in which structural
differences between/among the source dialects are levelled out.

In fact, there are two types of dialect convergence: one dialect converging to
another (and losing its own features) and two dialects converging to each other (and
resulting in a compromised dialect). Siegel (1985) assigns “dialect convergence”
narrowly to the first type and “koineization” to the second. By contrast, Hinskens, Auer,
and Kerswill (2005) treat “dialect convergence” as a cover term for both types. Given
favorable socio-historical environments, two dialects can potentially converge towards
each other, forming a new product (a koine) that may eventually replace the functions of
the original contributing dialects. That also explains why they call the koine “the results
par excellence of dialect convergence” (Page 12). The two different ways of defining
“dialect convergence” vis-a-vis “koineization” is compared in Table 8. (A and B are both

contributing dialects that are in contact.)

Siegel (1985) Hinskens et al. (2005)
Typel |A->B Dialect convergence
A .
o Dialect convergence o
Type 2 ->C Koineization Koineization
B

Table 8. Different Definitions of Dialect Convergence and Koinezation
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5.1.3  Processes of New Dialect Formation

In Trudgill’s (1986) model, koineization is actually one of the stages of a larger,
more complicated phenomenon, i.e. new dialect formation. In the fuller model, Trudgill
also discusses what happens both before and after levelling and simplification, the two
processes associated with koineization. For clarity, below is a full citation of Trudgill’s

(1986: 126) summary of the processes and the results of new dialect formation.

We can now summarize our findings as follows. In a dialect mixture
situation, large numbers of variants will abound, and, through the process of
accommodation in face-to-face interaction, interdialect phenomena will
begin to occur. As time passes and focusing begins to take place, particularly
as the new town, colony, or whatever begins to acquire an independent
identity, the variants present in the mixture begin to be subject to reduction.
Again this presumably occurs via accommodation, especially of salient
forms. This does not take place in a haphazard manner, however. In
determining who accommodates to whom, and which forms are therefore
lost, demographic factors involving proportions of different dialect speakers
present will clearly be vital. More importantly, though, more purely
linguistic forces are also at work. The reduction of variants that accompanies
focusing, in the course of new-dialect formation, takes place via the process
of koineization. This comprises the process of levelling, which involves the
loss of marked and/or minority variants; and the process of simplification,
by means of which even minority forms may be the ones to survive if they
are linguistically simpler, in the technical sense, and through which even
forms and distinctions present in all the contributory dialects may be lost.
Even after koineization, however, some variants left over from the original
mixture may survive. Where this occurs, reallocation may occur, such that
variants originally from different regional dialects may in the new dialect
become social-class dialect variants, stylistic variants, areal variants, or, in
the case of phonology, allophonic variants (italics in original).
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In light of Trudgill’s summary, we can now describe the procedures of new
dialect formation and discuss the relationship between koineization and the multi-stage
new dialect formation. First, in order to accommodate each other, speakers of different
dialects, either consciously or unconsciously, identify the differences between two or
more contributing dialects in the mixture situation. As they also try to accommodate to
each other’s speech, some form of interdialect begins to occur. This is the first stage, that
of accommodation.

The second stage of new dialect formation is koineization, which includes the
linguistic processes of levelling and simplification. The process of levelling begins as
speakers of different dialects try to eliminate these distinctions by keeping the similarities
between these two linguistic systems and create a shared system. Then this newly
emerged system serves as the preliminary and yet critical medium of communication,
while speakers of the different dialects continue to further reduce the phonological and
morphophonemic complexity of the emerging koine. This process is called simplification,
another linguistic process through which the new linguistic system becomes stabilized.

However, as Trudgill suggests, massive levelling and simplification of this type
will not occur until face-to-face interaction among speakers of different source dialects in
a stabilized co-inhabitance accumulates to a certain degree. The critical point is when a
new, independent identity begins to be acquired by all groups in the new settlement, for
instance a new town or a colony. The new identity motivates a “reduction in the number

of variant forms and the increase in sociolinguistically predictable variation, that is, the
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(re-)emergence of norms [and stability]” (Kerswill 2010: 230; Kerswill and Trudgill
2005: 199).

After the initial formation of the new identity, focusing begins to take place.
Focusing describes a situation when members of a language community feel their own
language to be clearly distinct from other languages by some delineated boundaries in
between and when they have a high level of agreement on what belongs to the language
and what does not. A common identity shared within a speech community is the primary
factor that contributes to focusing, especially in new settlements that are distant or
isolated from the source communities (Trudgill 1986: 85-86, c.f. Tuten 2003: 39-41).
Focusing, therefore, is clearly not a linguistic process but a sociolinguistic one.

The sociolinguistic process of focusing also sheds light on the distinction between
koineization and dialect levelling in general. While levelling is one of the two key
linguistic processes involved in koineization, focusing emphasizes the importance of a
specific socio-historical circumstance for koineization to happen, viz. a newly formed,
independent, unified identity among speakers from different dialect groups (for instance,
in the case of Fiji as reported by Siegel 1985). That is to say, koineization is a special
result of the combination of the two common linguistic processes—dialect levelling and
simplification—accompanied by focusing, which is a sociolinguistic process triggered by
specific socio-historical factors. Following Hinskens, Auer, Kerswill’s (2005) logic, one
could say that koineization is the result par excellence of dialect levelling given specific

socio-historical environments.
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Through the processes of levelling and simplification, a possible outcome of
koineization, named reallocation may follow. This is the fourth step, again not a
linguistic process, but rather a sociolinguistic one. Britain and Trudgill (1999: 245) define
reallocation as a process in which “two or more variants in the dialect mix survive the
levelling process but are refunctionalised, evolving new social or linguistic functions in
the new dialect.” In other words, while some variants win out in levelling, some others
left over from the original pool of the dialect mixture can still be available to the new
dialect to be repurposed in new ways.

Where this happens, reallocation may occur, and such left over variants become
social-class variants or stylistic variants in the emerging dialect (Kerswill and Trudgill
2005: 199). Accordingly, it seems fair to define reallocation as both a sociolinguistic
process and as the result that it causes.’® Since the issue of reallocation is not relevant to
the current study of Dapeng, which discusses very little regarding sociolinguistic
variations in this dialect, this social process and its consequences will not be further
addressed.

Trudgill’s (1986) model may be better understood by the illustration in Figure 5.
As indicated by the shaded area in this figure, koineization is the second stage of new

dialect formation.

> For more details concerning reallocation, see Britain and Trudgill (1999).
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& areal variants

Figure 5. A Graphic Illustration of Trudgill’s (1986) Model of New Dialect

Formation

Figure 5 places special emphasis on the distinction between processes and results,

which seems somewhat vague in Trudgill’s terminology. It also distinguishes linguistic

processes from sociolinguistic ones. As dialects encounter one another in a new

settlement, speakers start to accommodate to each other in their speech, and such

accommodation leads to an unstable, prekoine interdialect. As time progresses, a local,

independent identity that is closely tied to the new community emerges, and it begins to

be acquired by and shared among all dialect speakers from different groups. This is when

koineization starts to take place.
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As Figure 5 illustrates, koineization per se is not a unique linguistic process but
consists of two more basic linguistic processes, namely, levelling and simplification.
Both processes are triggered by the sociolinguistic process of focusing, which results in a
reduction of the variants available from the pool of forms in the original mixture of
dialects. Koineization enables the stabilization of the interdialect and gives rise to the
stable, new-born dialect, or koine. In the new dialect, surviving variants from the original
pool can potentially be reallocated as new sociolinguistic variants that are associated with
social, stylistic, or areal meanings.

Trudgill (1986) also recognizes the importance of non-linguistic factors in the
formation and development of new dialects. For instance, regarding which features from
the original pool of variants will be eliminated through levelling, he claims that,
“determining who accommodates to whom, and which forms are therefore lost,
demographic factors involving proportions of different dialect speakers present will
clearly be vital” (126).

However, as Tuten (2003: 29) points out, Trudgill “explicitly equates koineization
only with the ‘more purely linguistic forces’ (Trudgill 1986: 126) of levelling and
simplification.”® Later studies such as Kerswill and Williams’s (2000) investigation of
the new variety of English in the Town of Milton Keynes have shown a critical role
played by demographic and other factors during koineization. Such factors include the

portion of adults vs. children in early waves of immigration, social network, literacy, etc.

%0 In fact, Tuten (2003) concludes that the processes of koineization also include “reallocation” as in
Trudgill’s terms. This, however, might not reflect Trudgill’s real intention, as we already discussed above.
Therefore, I exclude reallocation from the original quotation.
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Therefore, in the current discussion of Dapeng formation, socio-historical factors have to

be considered (§5.2-3).

5.2 Migration and Chinese Dialect Formation

As mentioned earlier, Siegel (1985) distinguishes two types of koines: regional
koine and immigrant koine. The second category, “immigrant koine,” is relevant in the
case of Dapeng, as this dialect emerged in a new settlement established by migrants.
Hakka and Cantonese are the source dialects of the Dapeng dialect, fulfilling the second

criterion in Siegel’s (1985: 365) definition of immigrant koine:

“Two or more different linguistic varieties may be considered subsystems of
the same linguistic system if they are genetically closely related and thus
typologically similar enough to fulfill at least one of two criteria: (1) they are
mutually intelligible or (2) they share a superposed, genetically related
linguistic system, such as a national standard or literary language.”

That is, although Hakka and Cantonese are overall not mutually intelligible, they
do share both a national standard language and a literary language. Driven by
immigration to the Dapeng area, as will be discussed in §5.3, Hakka and Cantonese have
together given birth to the Dapeng dialect.

In fact, the issue of migration is of particular importance and relevance to the
study of Chinese dialectology. The Chinese dialects did not develop and change in a

vacuum. During the whole process of their development, socio-historical factors have

played critical roles in shaping these dialects. Migration has been one of the major factors
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that influence the formation and development of Chinese dialects, especially the Southern

ones.

5.2.1 Models of Migration in the Chinese History

Migration has rarely ceased during the long history of China; after the first
unification of China in the Qin Dynasty (approximately 200 B.C.), ancient Chinese
people, wave after wave, moved around the country. Although the scale of migration has
always varied, the general trends were from the North to the South and then from the East
to the West (Li 2007: 20-21). Despite some cases of spontaneous migration, generally
speaking, the Chinese demographic mobility in history can be described in one of the

three following models (Ho 2015: 151-152):

1. The resettlement model (#£ AR T ximin moshi): motivated by the
government for the purposes of opening up primitive regions, guarding the
frontier, exiling criminals, etc.

2. The refugee model (it AR R, liimin méshi): people fleeing their registered
residence in times of war or natural disasters like famine and drought.

3. The invasion model (NfZ#R 3 rigin méshi): driven by the invasions of the
northern and western non-Han ethnic groups, which brought about ethnic and
linguistic mixture.

According to Ho, while the resettlement model functioned mainly in very early
eras and the invasion model contributed primarily to the formation and development of
Northern Chinese dialects, the refugee model is the most relevant to the study of
Southern dialects. He further distinguishes the two diverse situations that the refugee

model involves regarding (Southern) dialect formation.
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In cases where the destination of migration had been occupied by other Han
Chinese people, the newcomers would have to settle in discarded or undeveloped lands
surrounding the old communities, bringing about dialect contact mainly with the host
group who lived nearby. In other cases when the original residents were non-Chinese
people, the newcomers might live among the host group in the same area, which
facilitated close contact between the transplanted Han Chinese and the indigenous non-
Chinese language.

As centuries went by, the Han Chinese dialect usually ended up replacing its non-
Han competitors. By then, however, elements of the non-Han languages had most likely
permeated the Han Chinese dialect, leaving in it a substratum. Norman (1988) and Li
(2007) both claim that this is the major process of the early foundation of the Southern
Chinese dialects, out of which the modern Yue, Hakka, and Min dialects evolved. There
are traces left on different aspects of modern Southern dialects from inter-ethnic
contact.®!

Based on these Non-Chinese substrata, Li (2007: 20-21) argues that subsequent
waves of Han Chinese immigrations from the North entered into those Southern areas,
each bringing in new dialects from their different origins and in different eras, adding

new features to the local dialect. These features then formed newer strata in the local

81 For instance, Norman (1988: 18, 213) proposes that the colloquial word for “shaman” or “spirit healer”
shares similar forms along the southeastern coast, which gives clear indication of the Austroasiatic substratum
under modern Southern dialects: tgiy in Fuzhou Min #& M B 55, thuy kuy tsai in Zhongshan Yue A7 111 & 58,
and thuy sin in Hakka. This is also the case in phonology: the implosives [6-] and [d-] in a few Min, Yue,
and Hakka dialects (e.g. Wenchang Min 3 & 5% in Hainan) reflect an early Tai-Kadai substratum (Ho
2015: 156).
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dialect.®? In short, it is evident that only after multiple waves of immigration and through
centuries of contact did the modern Min, Cantonese, and Hakka dialects spoken in
Southern China come into being. Taking into consideration the factor of migration
complicates the investigation of Southern dialects. As shown above, however, its
inclusion enables us to see a fuller picture of the formation and development of Southern

dialects.

5.2.2 Cases of Dialect Formation Induced by Migration

In several cases of dialect contact in China induced by massive migration, the
framework of koineization has been used to explain the formation process of new dialects
as outcomes of such contact. For instance, Kuo (2005) investigates the socio-
demographic data and dialect use of the original Mandarin population who migrated to
Taiwan for political reasons after World War II in the mid-1940’s. She argues that the
eradication of the retroflex initials /tg/, /ts"/, and /s/ was highly determined by the
demographic composition of that group. The retroflex initials were used by a relatively
small number of Mandarin migrants, while the majority of the migration group used

alveolar initials /ts/, /ts"/, and /s/ only. Therefore, the retroflex initials were more easily

%2 For instance, Cantonese shows substrata in all its lexicon and structure. Cantonese features mentioned in
different parts of this dissertation in fact reveal different historical strata. A group of colloquial lexical
items (such as “shaman”) suggests the earliest stratum, which dates back to the early, indigenous non-
Chinese language (this section); the phonological categories in general, as Norman (1988: 221) believes,
were derived from Late Middle Chinese in the late Tang Dynasty (approximately the 9™ and 10™ centuries
A.D., §2.2); the phenomenon of ditaxia (Matthew 1996), in comparison, should be ascribed to a very recent
influence of modern Mandarin (§2.3).
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levelled out in the competition of variants, and the alveolars survived in Taiwanese
Mandarin.

In the Mainland Chinese context, Sun (2012) studies the Jianghan Oilfield Dialect
(LW S jianghan youtian hua) , the lingua franca in the Jianghan Oilfield speech
community. The rapid development of the petroleum industry in the 1960’s and 1970’s
brought migrant workers to the rural area of Qianjiang ¥V, Hubei Province. Those

workers were from many different Mandarin-speaking areas across Northern and Western
China. Sun’s study shows how today’s Jianghan Oilfield Dialect has been formed both by
levelling out the differences in the input Mandarin dialects and by further simplifying the
structural complexity in the koine. Both the first and second generations of immigrants
were involved in these processes, which have overtime stabilized the Jianghan Oilfield
Dialect. Now, the koine has become the mother tongue of the third generation.

A similar koine-forming process is reported by Yang (2013). According to his
study of the Shangrao Railway Dialect (_I 82828 55 shangrdo tiéli hua) in Jiangxi
Province, the residential community of the railway industry in Shangrao was established
by hundreds of migrant workers from Zhejiang Province, mostly speakers of different
Wu dialects. Starting in the 1940’s, it also took two generations for the Shangrao Railway
Dialect to emerge and develop through levelling and simplification of those Wu dialects.
The koine had become stabilized by the end of the second generation. Different from the
Jianghan Oilfield Dialect, however, the Shangrao Railway Dialect did not become the
mother tongue of the third generation, where the speakers have generally shifted to

Putonghua.
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Given previous studies that have demonstrated the importance of studying socio-
demographic context, a discussion of the formation process of the Dapeng dialect in this
chapter will begin with a close examination of the immigration history of Dapeng (§5.3).
As we will see, the socio-historical setting of the Dapeng dialect formation falls precisely
into the category of Siegel’s (1985) category of “immigrant koine.” The hypothesis of
koineization will then be further supported by linguistic evidence (§5.4).

While previous studies focus mainly on Northern and Central Chinese dialects,
with Kuo (2005) and Sun (2012) on Mandarin and Yang (2013) on Wu, the current study
investigates the Dapeng dialect as an outcome of Southern Chinese dialect contact
between Cantonese and Hakka. Also, while previous studies discuss relatively new
dialects formed no earlier than the 1940’s, the current study involves much greater time
depth, in the emergence of the Dapeng dialect several hundred years ago. From both
geographical and historical perspectives, this study brings new contributions to our

knowledge of contact-induced dialect formation in the Chinese context.

53 Socio-historic Evidence for Koineization
5.3.1 The Earliest Settlers (14" Century)

According to the local annals and other historical records (Baoan County Annals
Committee 1997, Shenzhen Bowuguan 1997, Ji 2001, Zhang 2006, etc.), Dapeng began
life as one of the military fortresses along the South China Sea. Built in 1394, its purpose
of building this fortress was to serve as a stronghold against frequent attacks from pirates

and foreign invaders.
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According to Cao (1997: 317), it remains unclear whether the border guards in
Guangdong Province included local soldiers, but judging from the situation in other
provinces such as Zhejiang at that time in the early Ming Dynasty, soldiers serving the
Guangdong costal fortresses were most likely locals. The early troops in Dapeng were
also most likely soldiers recruited locally from Guangdong Province. Therefore, it is
reasonable to surmise that those early settlers and troops in 14 century Dapeng, spoke
different Chinese dialects of Guangdong, probably some early variation of Cantonese or
Hakka dialects.®

Encouraged by the central government, immigrant soldiers brought their families,
permanently settling in the Dapeng peninsula area. The first wave of immigrant troops
included 3 officers and 133 soldiers (Baoan County Annals Committee 1997: 574). The
number of people in the families was not recorded.

To accommodate the needs of the early troops, villages with new settlements
gradually surrounded the military fortress. The soldiers rotated their duties between
guarding the fortress and farming in the surrounding fields, a Ming policy that ensured
that part of the burden of feeding the empire rested on the soldiers themselves (Wang
1965).%* Due to frequent interaction both within the fortress and in the surrounding

farming areas during the years, over time the soldiers and their family members naturally

3 According to Hashimoto’s (1973: 4) account of the five major waves of Hakka migration, there had been
Hakka migrants in northern and eastern parts of Guangdong since the beginning of the 12" century (end of
Song Dynasty).

%4 This phenomenon is recorded in the history records as “ = 4r5¢3%, L/ iFl Sanfen shouchéng, qifen
chunzhong,” literally meaning “thirty percent (of the time or duty) guarding the fortress and seventy
percent farming in the fields.”
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created a “common language” to facilitate communication within and outside the Dapeng

fortress.

5.3.2 The Great Evacuation and Re-immigration (17" Century and Onward)

After the settlement in the late 14" century, the earliest troops and their
descendants lived on the Dapeng peninsula for the next two centuries. This ended
abruptly in 1661 when the central (Qing) government decided to evacuate a large area
along South China Coast in order to cut off any possible material supplies to pirates,
foreign invaders, as well as the armed navy force that was attacking intermittently from
Taiwan.

Under such political pressure, all civilians in the villages surrounding Dapeng had
no choice but to flee. They were all forced to move inland for tens of miles, while the
entire Southeastern coast became a restricted military zone. Any civilians crossing the
erected border walls or engaging in illegal trading would be severely punished, including

that of beheading. This was called the Great Evacuation (& 5% gianjie or 3#&¥#f qgianhdii)
of the Qing Dynasty (Baoan County Annals Committee 1997, Shenzhen Bowuguan 1997,
Guangdong Province Annals Committee 1999, etc.).

For example, in the case of Xin’an County #7%5%, which included the current
territory of Shenzhen, more than 90% of the land was abandoned and the vast majority of
the local population was evacuated (Tan 2010: 224). In the same period, historical

records show that by roughly 1668 about 800 soldiers were left in the Dapeng fortress to
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keep watch of the South China Sea for pirate activities (Baoan County Annals Committee
1997: 574).

Approximately a decade after the evacuation, when civilians were again allowed
to resettle in the Dapeng peninsula area in 1670, the majority of the original residents
who had moved away did not return. Instead, hundreds of Hakka people from northern
and eastern counties of Guangdong readily started moving in. They had been looking for
a new place to inhabit for years. This demographic wave is also a branch of the fourth
wave of the historical Hakka migrations (Hashimoto 1973: 4).

By 1688, the total number of Hakka households reached 230, with the total Hakka
population at approximately 700 (Cao 1997, Tan 2010, Zeng 2011), and if the garrisoned
troops are included in the count, then the total population of Dapeng doubles to
approximately 1,500. In other words, by the end of the 17™ century, the ratio of coastal
guards who never left Dapeng during the Great Evacuation and the new Hakka
immigrants was roughly 1:1.

Civilian immigration continued afterwards, but no subsequent large scale waves
were recorded. In the meantime, the military population was slowly reduced in the 18
and 19" centuries. For instance, there were still 800 soldiers in 1726; in 1831, the number
decreased to 505; in 1869, it was further reduced to 430. In 1899, the troops were
withdrawn altogether from the Dapeng area, while civilians stayed (Yang and Huang

2001: 153-164).
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In 2014, an unpublished government document showed that the population of
permanent residents in Dapeng was approximately 3,000.% Most of these residents were
native speakers of the Dapeng dialect. Based on the migration history of Dapeng, it is
safe to infer that the current local population mainly consists primarily of descendants of
two groups of residents co-existing there: soldiers and military officers of the Ming and

Qing Dynasties, and the Hakka immigrants who arrived in the late 17 century.

5.3.3 The Formation of the Dapeng Dialect

The socio-historical background and demographic changes in Dapeng suggest that
Trudgill’s (1986) model of koineization may be able to account for the process of
Dapeng’s dialect formation. In close correspondence to the illustration in Figure 5 in
§5.1.3, the formation steps of the Dapeng dialect are now hypothesized as follows.

First, some sort of common speech, a mixture of Cantonese and Hakka, should
have emerged between 1400, the first period of recorded settlement and the Great
Evacuation of the 1660’s. Even after all civilians were forced to leave the peninsula
during the Great Evacuation, the remaining soldiers would still have spoken that mixed
dialect, which would have been more Cantonese like. Then, as new Hakka immigrants
started to move in a decade later, the Dapeng population almost doubled within twenty
years. This was the first encounter of the two groups and their dialects.

By 1688, approximately half of the local population consisted of Hakka speakers

(700 out of 1,500). They brought new features to the pool of linguistic variants as they

%5 A more detailed demographic description of current-day Dapeng is given in §6.4.1.
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settled into the peninsula community. Mutual accommodation would have taken place as
the two groups of people (the remaining soldiers and the new immigrants) interacted with
each other in daily life. After the first encounter, accommodation between both dialect
groups began to take place.

It can also be inferred that in a presumably fairly short period of time, a new,
independent identity tied specifically to the new Dapeng community would emerge.®
Frequent communication within such a geographically closed area and the urgent need
for cooperation for efficient coastal defense could also accelerate the development of a
common identity. At this point, koineization began to take place, a topic to be discussed

in §5.4.

5.4  Linguistic Evidence for Koineization

The previous section has examined the demographic evidence and hypothesized
the Dapeng dialect formation as a case of koineization from a socio-historical
perspective. This section examines linguistic evidence and discusses how well the
linguistic processes of levelling and simplification, both leading to the reduction of
variants in the original mixture of dialects, are able to account for the hypothesis. In this
section evidence is drawn from various aspects of the Dapeng linguistic structure, using

the dialect descriptions given in Chapters 3 and 4.

% This could happen in a generation or two, based on Kerswill and Williams’ (2000) observation of the role
of children in dialect levelling
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5.4.1 Finals: Synchronic Perspective

One piece of evidence is found in the comparison among the final inventories of
Dapeng, Hakka, and Cantonese, as shown in Figure 6. The figure shows that the final
inventory of Dapeng is notably smaller than the two major Chinese dialects, both Hakka
and Cantonese: the Dapeng dialect only has 41 finals, which is in sharp contrast to Hakka

and Cantonese, with 76 and 68 finals, respectively.
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Dapeng Hakka Cantonese

a 2 1 u |a E 3 i u |a £ 2 e 1 u v
ar e wm |1a i€ e m | ua uw
au eu m ua  ue u ai  ®i el 3 @y u
am em 1m ai a1 wm | uai  uen
an en m un |1a m | au  eu ou m
ag eg 2y up |uat an en an en m un yo
ap ep 1p au  £u uan uen
at et it ut |1au am em m
ak ek ok ik uk|an en an on i un (ag ey ey o Cep i ug
ia 18 12 ian  ien 11 iun | uay uen uag uig
1a1) 121) van  usn uan ap ep p
1ak ok am em 2m m at et at et it ut vt
iam uat uet
af =1 a1 ug [ak ek ek sk ek ik uk
m |1ag 101) g | wak uwk uik
uag RESY m
ap e P 1p g
ap '
at et at ot it ut
iat  iet 1ot it
uat  ust uat
ak ok uk
1ak ok wk
uak uak
m
1,
41 finals 76 finals 68 finals

Figure 6. The Finals in Hakka, Dapeng, and Cantonese

Among many well studied Southern dialects, Hakka is special for the relatively
large number of finals with the /-i-/ medial; Cantonese, in comparison, does not have the

/-i-/ medial at all.*” The Dapeng dialect has the /-i-/ medial, but its use is quite restricted.

7 This is graphically suggested by the “longer” shape of the Hakka final inventory, as a large number of
finals have their counterparts with the medial [-i-], which conventionally take up separate rows from the
finals without [-i-]. For instance, towards the bottom of the Hakka inventory, [iak], [iok], and [iuk] are
listed underneath [ak], [ok], and [uk].

136



On the other hand, one of the characteristics of Cantonese is its rich nuclei, which
consists of eight main vowels in the phonological system, namely, /a/, /e/, /¢/, /a/, e/, /1/,
/u/, and /y/. Hakka, in contrast, only has six: /a/, /¢/, /a/, /3/, /i/, and /u/. The Dapeng
dialect has even fewer vowels: /a/, /e/, /3/, /i/, and /u/, with most of the shared finals
between Cantonese and Hakka retained.®® These contrasts suggest that the Dapeng final
inventory is a somewhat reduced, simplified system, compared with Hakka and
Cantonese. Neither salient features—the pervasive medial /-i-/ in Hakka or the rich nuclei
in Cantonese—is favored in the Dapeng dialect.®’

The observation based on the final inventories is also confirmed by Examples (27)
and (28), with the former addressing the disfavor of the medial /-i-/ and with the latter
illustrating the absence of /ce/. The salient differences of Hakka and Cantonese have been
levelled out in dialect contact that gave rise to Dapeng, both replaced by more common

variants that are shared by both input dialects.

%8 It should be noted again that in the Dapeng dialect there are six vowels phonetically but only five
phonologically. The the phoneme /e¢/ is realized phonetically as [€] when it occurs after the medial [-i-], and
as [e] in all other instances.

9 By “salient” I refer to features that make either Hakka or Cantonese distinctive from other southern
Chinese dialects.
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(27)

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme

meu>* miau’? meu?? 7% “luxuriant”
kan*? kian** kan>? UF “treacherous”
luk* liuk® lok? %k “green”

hen*? hiun** hin* bt “older brother”
kteu?? khiu® kreu?? 5 “mother’s brother”
(28)

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme

hio*? hio* hee* . “boot”

khi?? khi*4 keoy? E “huge”

tsen?? tsun>? tfon’? 2% “handsome”
ion?! ion!! joen?! % “sun”

siok*? siok! soek™? Hil “pare”

Two important observations can be made here. First, when encountering salient

features from either input dialect that are somewhat “marked” at least among Southern

dialects in Guangdong, the Dapeng dialect constantly avoids adopting those features and

tends to adopt the corresponding variants from the other dialect, which are less salient.

For instance, Example (27) shows cases where the Dapeng dialect disfavors the medial

/-1-/ and takes the Cantonese variants; Example (28), on the other hand, illustrates the

avoidance of the salient phoneme /ce/ in Cantonese altogether,”® in which case Dapeng

closely follows the Hakka variants. In fact, the Dapeng dialect has no front rounded

vowels at all.

Another observation is the ranking of avoidance of salient features in the input

dialects. Competition exists between the variants of different contributory dialects, and it

70 [ce] and [@] are allophones of /ce/ in Cantonese.
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is evident that the Dapeng dialect does not treat all salient features equally. In the case of
# “boot” and Hl| “pare” from Example (28), neither input variant is favored, the Hakka

form having the medial /-i-/ and its Cantonese counterpart having the phoneme /ce/. In
situations like this, the choice of Dapeng is clear: the less salient variant is chosen.
The medial /-i-/, apart from thriving in Hakka, also exists in other Southern

dialects, for instance, Southern Min spoken in Chaozhou ]/, Guangdong (Beijing

Daxue 2003: 35-37). The phoneme /ce/, on the other hand, is unique for Cantonese, given
that it is the only dialect group in Guangdong Province that has this phoneme as a main

vowel, according to Beijing Daxue (2003). Even within Cantonese, some of its dialects

do not have this phoneme, especially those in the Siyi PU & subgroup, such as Xinhui 7
& and Doumen *}F] (Zhan 2002: 242).

Therefore, the medial /-i-/ in Hakka is not as salient as the phoneme /ce/ is in
Cantonese and thus wins the competition in the emerging koine, by being chosen by the
Dapeng dialect. In this regard, one could infer that the choice of variant forms is not so
much to adopt the most favorable ones, but rather to avoid the most unfavorable ones, in
which the undesirable, most marked candidates of variants are levelled out of the

competition.

5.4.2 Finals: Diachronic Perspective
From a diachronic perspective, a comparison among Dapeng, Hakka, and
Cantonese based on the Middle Chinese final category also suggests the Dapeng sound

system is the result of levelling and simplification of the input dialects. This is illustrated
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in Examples (29) and (30), pertaining to the Middle Chinese 1 Géng and ¥4 Zéng final

groups, respectively. First look at Example (29):

(29) Modern reflexes of the Middle Chinese 1# Géng final group

(a)

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme
man?’! man'! man?! H “blind”
pak*? pak! pak?? H “hundred”
san™ sen’! Jan® 44 “province”
tshak>* tshet® tfak? E “house”
tshan* tshan>? tfen?? B “Zheng (surname)”
tshak*? tshak! tfhek3? R “ruler”

(b)

lep’! lan!! lin?! £ “zero”
ten*? ten* tin3 T “labor”
sen*? son** [in* fE “star”
sek*? sot! Jik® #E “release”
ken* kin** kin*> I “capital”
pek®? pit! pik® B¥ “ade”

Apparently, the Middle Chinese 7 Géng final group can be divided into two

groups in contemporary Dapeng based on main vowels: Group (a) has /a/ and Group (b)
has /e/. The distribution of main vowels in Hakka seems somewhat random, especially in
Group (b), where four vowels are all possible: /a/, /¢/, /a/, and /i/; /a/ and /¢/, in the
meantime, also appear in Group (a). On the other hand, pronunciations in Cantonese also
shows a clear pattern: in Group (a) /a/ and /¢/ are the two main vowels, while in Group

(b) only /i/ is used.
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In fact, /a/, /¢/, and /i/ are the only three unrounded vowels in Cantonese
preceding the ending /-/, while Dapeng only allows /a/ and /e/ in the same position.
Knowing this, the correspondence between Dapeng and Cantonese becomes clear: based
on the openness of the main vowel, the Dapeng dialect matches the Cantonese close
vowel /i/ with a relatively close vowel /e/ in the Middle Chinese 1§ Géng final group, and
matches the other two (more) open vowels /a/ and /¢/ in Cantonese with an open vowel
/a/. That is, between the two vowel distribution patterns in the source dialects, the
Dapeng dialect has evidently followed the more regular one in Cantonese and levelled
out the more irregular, Hakka pattern.

A very similar strategy is seen in the Middle Chinese ¥ Zéng final group.

Example (30) lists some representative morphemes from this group.

(30) Modern reflexes of the Middle Chinese & Z&ng final group

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme
jBl:]42 in44 i1353 ﬁg “eagle”
lek™* lit® lik? 77 “strength”
tsen*? tson** tfin™> 7% “steam”
tsek* tsot! tfik> 4% “weave”
pm]42 p8n44 pi1353 Y]‘K ccice”
sek*? set! [ik® 1 “color”
ten* ten* ten>? & “lamp”
tek*? tet! tek® 1 “virtue”

As shown above, the pronunciation of the morphemes is again irregular in
Cantonese and even more so in Hakka in terms of the choice of main vowel. The picture

becomes more complicated if one considers the correspondence between these two
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dialects, as there are at least four pairs of vowel correspondence: /i/-/i/, /a/-/1/, /€/-/1/, and

/e/-/e/. The correspondences can be better illustrated in the chart in (31).

(31) Hakka-Cantonese vowel correspondences of the & Zéng final group

Hakka Cantonese
1 1

2

£ e

However, in the Dapeng dialect, one sees a consistent use of /e/ as the main vowel
in the Middle Chinese & Zéng final group. Such consistency could have been achieved

in two steps: first, the complicated distribution of vowels in both input dialects is
eliminated, only leaving the shared vowel /i/; second, the Dapeng dialect matches the
close vowel /i/ with a relatively close vowel /e/ in its native phonology, which is allowed
to proceed both the nasal ending /-1/ and the stop ending /-k/.

Note that the Dapeng dialect only allows four main vowels to precede the nasal
ending /-y/: /a/, /e/, /o/, and /u/. Only the first two are both [-rounded] and [-back], which
match the feature of /i/. While /e/ is not a perfect match of /i/ in terms of absolute
closeness, compared with the open vowel /a/ in the Dapeng sound system, from a relative
perspective /e/ is nonetheless the closest vowel that could match /i/ from the source
dialects. This match is more plausible if we consider the correspondence between the

Dapeng /e/ and the Cantonese /i/ from Example (29) in the Middle Chinese 1# Géng final

group.
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From the vowel correspondences in both Middle Chinese 1 Géng and 4 Zéng

final groups, it can be seen that the Dapeng dialect does not simply adopt a variant from
either source dialect; instead, there is levelling-out of cross-dialectal differences based on
salience. The Dapeng dialect further adapts the choice of variant based on its native
phonology, aiming for more regularity of the sound system; that is, aiming for the
simplification of an originally more complex system resulting from dialect mixture.
These two types of innovation correspond to the two processes of koineization, levelling

and simplification.

5.4.3 Initial-Tone Integration

As stated in §3.4.1, the most striking feature of the Dapeng initial system is that
the Dapeng dialect shares the development pattern of Middle Chinese voiced obstruents
with Hakka. In both Hakka and Dapeng, those ancient voiced obstruents have been
devoiced and became aspirated regardless of the tonal conditions. In Cantonese, on the

other hand, they have become aspirated in syllables with the Middle Chinese Ping -
(“level”) tone and in the colloquial reading layer in the Shdng I tone (§2.2.3); in the

other tonal conditions, the ancient voiced obstruents are now unaspirated.

Examples in (32) provide a list of representative morphemes belonging to the
initial category of Middle Chinese voiced obstruents. In addition to the apparent, overall
correspondence between Dapeng and Hakka in aspiration, a close examination of this list
reveals more linguistic evidence which suggests the koineization process of Dapeng

formation.
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(32) Modern reflexes of Middle Chinese voiced obstruents

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme

kheu?? khiu* kheu?? 5 “mother’s brother”
phau22 phau52 ph0u23 T@‘ “hug’a

ptui?? phi®? ptui®® £% “multiple times”
tshi?? tshy* tfby? FE “pillar”

ph.el:lzz puIJ31 pha023 % “StiCk (n.)n

tshi?? 512 tfhi?3 6L “similar”

khin* khian>? kin*? 4 “measure word for clothes”
khei>* khui’! kuei?? ¥ “kneel down”
thau>* thau>? tou?? 1 “road”

tshui>* 512 tfoy* J¥ “order (n.)”

prak>* phak® pak? F “white”

tshuk>* siuk! tfok? 1% “vulgar”

phu54 phu52 p0u22 _/li: “Step”

thai’* thaj>2 tai’? K “big”

tshi>* tshy>? tfy* {F “live (v.)”

The first observation is that while the Dapeng dialect overall parallels Hakka in

the initial aspiration, the Dapeng initials do not preserve the occasional irregularities in

the original, inputting Hakka initial system. The “devoicing plus aspiration” rule of initial

change of ancient voiced obstruents is sporadically violated in Hakka, several being

shown in (32). For instance, unlike the rest of the morphemes with aspiration in Hakka,

¥& “stick (n.)” remains unaspirated, and f\ “similar”, i* “order (n.)”, and & “vulgar”

have even changed the manner of articulation from affricate to fricative.
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The Dapeng dialect, on the other hand, has spontaneously “corrected” such
irregularity in the source dialect. Despite the inconsistency in today’s Hakka, all Middle
Chinese voiced obstruent initials are consistently aspirated in the contemporary Dapeng
dialect. Such modification could be a result of the simplification process where
complexity and irregularities are reduced. That is, after the adoption of the general Hakka
feature, i.e. aspiration of Middle Chinese voiced obstruents in the levelling process, the
irregular distribution of voiceless unaspirated obstruents in the Dapeng initial system is
fixed.

Another observation pertains to the major pattern of the Dapeng dialect neatly
matching the Cantonese tonal categories. It has been shown from Table 3 in §3.2.4 that
there are five tones in the Dapeng dialect, two of which are 22 (low level) and 54 (high
falling). Tracing from a diachronic perspective, the low level 22 tone was mainly derived

from the Middle Chinese Yingu 27 tonal category, supplemented by a part of the
Yangshdang %L tonal category, and the high falling 54 tone in Modern Dapeng was
mainly derived from the Middle Chinese Ydngqu F% 2% and Ydngri [\ tonal categories,
supplemented by another part of the Ydngshdng [ I category. Both of these parts from
the Yangshdng [ L category evolved into either the modern 22 (low level) or the 54

(high falling) tone associated with voiced obstruent initials in Middle Chinese, which is

called Qudnzhud 4=¥ in traditional terminology.
The rest of the Yangshdng F5_I. category, mainly involved with nasal initials

(Cizhud VX ¥#), has been merged with the Yinshdng [Z I category, becoming the high
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rising tone (35) in the Dapeng dialect. It was stated in §3.4.3 that the Dapeng dialect does

not separate the Shdng tone "%¥ into the Yin 2 and the Ydng [ registers, which is the
case synchronically. From a diachronic perspective, the Yin f2 register of the Middle
Chinese Shdng tone | (the Yinshdng [2 I tonal category) is preserved in Modern
Dapeng, while the Middle Chinese Ydngshdng [5 L tonal category has been split into
three modern tones and merged with the Yinshdng F& L, Yingu F23%, and Ydngqu b5 2=
plus Yangru [ A\ tonal categories, respectively. The direction of tonal change from the

Middle Chinese sound system to the present-day Dapeng dialect is shown in Chart (33).

(33) Modern reflexes of some Middle Chinese tones in Dapeng

Middle Chinese categories Modern Dapeng categories
Yinshang g Tone 3 (35, high rising)
Yangshing [§ F

Yinqa 2+ Tone 4 (22, low level)
Yangqii f83E + Yanera 81, Tone 5 (54. high falling)

The evolution pattern of the Middle Chinese Ydngshdng % L. tonal category

associated with voiced obstruent initials has been an important cue for Chinese dialect
comparison, especially dialect grouping (Li and Xiang 2009). In the case of Dapeng,
Example (32) shows a neat match between Dapeng and Cantonese: all morphemes with

the tone value 23 in Cantonese and associated with aspirated initials have the low level
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tone (22) in the Dapeng dialect, while all those with the tone value 22 or 2 in Cantonese’!
and associated with unaspirated initials have the high falling tone (54) in the Dapeng
dialect. The same sort of clear match, by contrast, is not found between Dapeng and
Hakka, nor between Cantonese and Hakka.

Compared with features in the final inventories (§5.4.1), it is more difficult to

determine which pattern of distribution for the Middle Chinese Ydngshdng % I tonal

category is more “marked” in Cantonese vis-a-vis Hakka. Nonetheless, the tonal system
of the Dapeng dialect has evidently adopted the more regular one between the two
patterns of the input dialects, namely, Cantonese.

Although according to Trudgill’s (1986: 126) definition, the “reduction of
phonological and morphophonemic complexity and irregularities” mainly takes place in
the simplification stage of koineization, in the case of the Middle Chinese Ydngshdng %
I tonal category, the distribution becomes obvious, as a newly formed dialect like the
Dapeng dialect could also pursue structural regularity in the earlier, levelling stage. That
is, when markedness is unclear, variants with more regularity from the input dialects
would more likely be adopted. In other words, throughout koineization, regularity is the

consistent goal for the new dialect in both processes of levelling and simplification.”

"I Tn Cantonese the tones 22 and 2 have the same contour with different duration, as 2 associated with
syllables ending with a stop ending, which are shorter than other syllables.

72 As Hudson Kam and Newport (2005) demonstrate, processes of regularization in language contact
situations (such as creolization) are particularly associated with children. With variable input from different
contributory languages available, children most likely play the role of regularizing complex variability and
imposing systematicity onto the new language as they learn it.
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5.4.4 Multiple Layers of Pronunciation

As stated in §2.2.3, an important phenomenon among Southern Chinese dialects is
the split between the literary and colloquial layers of phonological forms, which is mainly
due to formal literacy education. Some morphemes therefore have differentiated
pronunciations, again, with the one at the colloquial level more informal and everyday
and the one at the literary layer more formal and elevated.

This somewhat complex pronunciation system exists in both Hakka and
Cantonese but is absent in the Dapeng dialect. This difference across dialects is shown in
(34), with the example morpheme again drawn from the Middle Chinese voiced obstruent
initial category. (The first pronunciations of the doublets are from the colloquial layer,

the latter from the literary layer.)

(34) Multiple layers of pronunciation in modern Chinese dialects

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme

ken?? k"iun*, khiun>? k"en??, ken?? it “close”

thin thon*, thon®*/thon®!  th?3yn, tyn?? Er “break (v.)”

tsho?? tsho*t, tsho? th %o, tfo> A “sit”

thei >t thai®4, thi>2 tei?? 55 “younger brother”
thyup>4 thun**, thun>? ton?? %] “move (v.)”

Example (34) shows that morphemes with two (occasionally three) layers of
phonological forms in the two source dialects have only one corresponding layer in the
Dapeng dialect. Also, the pronunciations in the Dapeng dialect consistently match those
at the colloquial layer in Cantonese, as suggested by the alignment of tonal categories

between Dapeng (22) and Cantonese (23).
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This observation was based on the morpheme list, then confirmed by further
investigation conducted during fieldwork. After noticing the seeming lack of
differentiated layers of pronunciation, I compiled a list of 23 morphemes that normally
have at least two phonological forms in Southern Chinese varieties. I then constructed
proper context that when read would suggest different layers of pronunciation for these
morphemes. One of my senior informants previously worked as an elementary Chinese
language/literature teacher and was also a famous singer of local folklore. He was
recommended to me for his rich knowledge of the local dialect. When he read the list, all
of the morphemes had only one pronunciation—all from the colloquial layer. The result
of this investigation supported my original impression from everyday observation and
from the study of the comprehensive morpheme list.

Given the closeness in meaning and the relatively small number of morphemes
that have multiple layers of phonological forms, it creates little problem, if any at all, if a
Southern dialect eliminates one of those layers. Both the Hakka and Cantonese dialects
preserve the multiple layers as a result of the long-term tradition of a formal education
grooming students to participate in the central government workforce. The tradition stems
back so long into Chinese history that even before the Dapeng dialect was formed, there
had most likely been different layers of reading in both earlier forms of Hakka and
Cantonese. We do not know why the Dapeng dialect has not created its own system of
multiple-layer pronunciation; what is clear, nevertheless, is that the Dapeng dialect did

not inherit such a system from either Hakka or Cantonese.
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Of the two processes involved with the loss of multiple layers of pronunciation,
simplification seems more relevant. Since those pronunciations normally did not
differentiate meanings, the multiple layers of phonological forms became redundant.
Redundancy inevitably brought in undesirable complexity to the dialect system. Given
Dapeng's primary function as a military fortress where literacy was not as crucial as oral
communication in general, redundancy in literary reading was even more likely to be
reduced. When reduction was both favorable and plausible, simplification was naturally

triggered, and irregularities decreased in the Dapeng dialect.”

5.4.5 Syntax

Both levelling and simplification are linguistic processes of koineization that
occur in the formation of Dapeng. This can also be observed in the syntax of Dapeng.
While the Dapeng syntax overall resembles both Hakka and Cantonese, especially so
with the latter, the Dapeng dialect still has several syntactic features different from
Cantonese and/or Hakka (§4.3). Two of these distinctive features of Dapeng also support
the hypothesis of koineization.

First, in the disposal construction the Dapeng dialect uses the preposition ¥

[tsion??] to introduce the affectee, a nominal that is influenced or disposed of by the
action of the affecter. The basic structure is S + tsion?? + O + V, meaning “the object is
affected by the subject in the manner of the action V” (§4.3.3). The same morpheme is

also used in both Hakka and Cantonese. In Hakka, there are several other disposal

3 Even in Putonghua, the literary layer has overall been removed.
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markers, such as #& [tap'], #E [tsok'], and ¥ [pa®'] (Li and Xiang 2009: 217), but
[tsion**] (pronunciation in Dapeng) is the only morpheme it shares with Cantonese that
could function as a disposal marker. In adopting this marker, the Dapeng dialect levelled
out the differences between Hakka and Cantonese and only kept the common one. This is
a result of levelling.

Second, as pointed out in §4.3.7, both Cantonese and Hakka make a distinction
between progressive and continuous imperfective aspects. Cantonese distinguishes £
gan®’ (PROG) from 1F zyu?’ (CONT) (Zhan et al. 2002) and Hakka distinguishes & kin’?
(PROG) from %5 ten’! (CONT) (Song 2008). The marker in the Dapeng dialect does not
have either differentiation of the source dialects; instead, the same post-verbal marker £
[ken?®] plays the role of both the progressive and continuous imperfective markers.
Another marker %] [tau??] functions as an occasional alternative. Such reduction of
complexity most likely emerged through the process of simplification, during which the

Dapeng dialect lost the original distinctions in the perfective aspect that is present in the

input dialects, Hakka and Cantonese.

5.5 Summary

This chapter relied on Trudgill’s (1986) model of “koineization” and
hypothesized that the formation process of the Dapeng dialect is koineization. Much of
the discussion in the first half of the chapter was devoted to the clarification of

terminology, arguing that koineization per se is not a unique linguistic process but is a
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combination of two separate processes: levelling and simplification. The argument for
both processes is supported in the second half of the chapter with linguistic evidence
from the Dapeng dialect, making use of linguistic structures previously described in
Chapters 3 and 4.

In the process of levelling, the Dapeng dialect strategically adopted features from
either Hakka or Cantonese, the choice being dependent on the relative salience of the
features in either source. In the process of simplification, the Dapeng dialect further
adapted those features to achieve less complexity and higher regularity. The hypothesis
of koineization was also supported by socio-historical evidence through a study of the
migration history of the region.

Before this chapter ends, a note should be made about the comparison between
the Dapeng dialect and its two contributory dialects, Hakka and Cantonese. Although in a
“dialect report” it is conventional to compare synchronically the dialect in question with
other contemporary dialects, for the purpose of hypothesizing the contact-induced
formation process of a mixed dialect, it is justifiable to compare the earlier dialects, both
the one in question and the contributing ones. It would be ideal if dialects spoken in the
era of the initial contact could be directly compared.

Unfortunately, neither such data of Hakka nor the two input dialects is available
to the current study. A few studies have reconstructed the sound system of earlier
Cantonese, which date back to as early as the late 18th century (for instance, Peng 1992
and Zhao 2007). However, this date is still at least a century later than the initial contact

of the early Hakka and early soldiers’ speech in Dapeng around the 1680’s (§5.3.3).
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Given the lack of Hakka materials that belong to the same period, the reconstructed
sound system of the late 18th century Cantonese cannot contribute much more to the
cross-dialectal comparison than the contemporary Cantonese does. Considering the better
quantity and quality of contemporary dialect data, this chapter compares contemporary
dialects only. Albeit not ideal, this chapter has made the best educated hypothesis based

on the data available.
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Chapter 6 Assessment of Language Vitality

Building on the previous chapters, the current chapter turns now to the dialect
speaking community and to assess the language vitality of the Dapeng dialect. It has been
known that many local Chinese dialects in small communities are quickly losing their
vitality in recent years. Given the overall similar linguistic ecology that the Dapeng
dialect shares with those dialects, one would naturally wonder whether the Dapeng
dialect is also losing its vitality and, if that is the case, at what pace is the vitality being
lost? These questions will be addressed in this chapter.

This chapter will start with an overview of several representative studies of
language vitality in Chinese dialectology (§6.1). It then goes on to review and compare
some of the most influential frameworks that have been proposed on the assessment of
language vitality (§6.2). Of particular interest and importance is the evaluation of whether
and how much these models are applicable to the context of the Chinese language. I will
argue that the UNESCO-LVE framework (Language Vitality and Endangerment scale,
UNESCO Ad Hoc Expert Group on Endangered Languages 2003) is the most suitable
one.

Then the UNESCO-LVE will be employed to assess the vitality of the Dapeng
dialect (§6.3). Evidence comes from first-hand interviews, observations, and

demographic data collected from my fieldwork. The results of assessment will show that
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the overall vitality of the Dapeng dialect, although only spoken by a small population, is
in fact fairly positive. This is in sharp contrast with many other small local dialects in

China.

6.1 Language Vitality in Chinese Dialectology
It has been reported in recent decades that many local Chinese dialects in small
communities spoken by limited people are gradually losing their vitality, with some

examples being Zhanhua (375, “the Post-station Speech”) in Heilongjiang Province
(You 1993), Chuanhua (f}i#5, “the Fishermen’s Speech”) in Zhejiang Province (Cao
2001), Junhua (EE7H, “the Army’s Speech”) in the Southeastern provinces (Huang 2007),
and Shaoguan Tuhua (¥7 # 125, “the vernacular speech of Shaoguan”) in Guangdong

Province (Li and Zhuang 2009). All of these dialects are reported to be losing their
vitality to varying degrees, some to the point of being severely endangered. For instance,
Cao (2001: 10) predicts that Chuanhua may disappear within less than twenty years due
to the impact of major dialects.

Huang (2007: 25) proposes four indicators of the loss of vitality in a Chinese
dialect. These factors include: 1) a decreasing population of dialect speakers, 2) an aging
population of dialect speakers, 3) increasingly restricted domains of use, and 4) the
simplification of linguistic structure. Wu (2008) supplements this list with a few
additional indicators, such as interrupted intergenerational transmission of the local

dialect and negative language ideology. Based on the description provided in the reports
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and surveys cited above, most of the local dialects mentioned above seem to share most
of these symptoms.

Another obvious feature shared by these local Chinese dialects is that most of
their native speakers are bilingual or multilingual. In addition to the local dialect, the
speakers usually also speak some stronger, more prestigious Chinese dialects, be it
Putonghua or the regional /ingua franca. In the case of Shaoguan Tuhua, for instance,
Tuhua speakers can most likely speak either—if not both—Cantonese or Hakka. It is thus
believed that the growing impact from more prestigious, more powerful dialects is an
external and yet crucial factor that accelerates local dialects’ loss of vitality (Cao 2001,
Sun 2001, Wu 2008, etc.).

The indicators proposed by Huang (2007) and Wu (2008) as well as
bilingualism/multilingualism show an overall similar linguistic ecology shared by many
minor dialects in China, including the Dapeng dialect. As the loss of vitality has been a
prominent phenomenon among most of the small local dialects, one would naturally
wonder whether the Dapeng dialect is also losing its vitality. If that is the case, at what
pace is the loss in Dapeng, and at which stage is that loss? To answer these questions, an
assessment of the Dapeng dialect vitality is conducted. The following section starts off
with a brief review of the most influential frameworks that have been proposed in the

literature of language vitality assessment.
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6.2  Frameworks of Language Vitality Assessment

The endeavor of building frameworks to evaluate language vitality began in the
early 1990’s, when scholars started to propose scales to classify languages with different
levels of vitality. Such frameworks include Schmidt (1990), Krauss (1992), Wurm
(1998), etc.

These scales mainly focus on the generational transmission of language. Other
aspects, such as domains of language use and language policies, are not sufficiently
addressed. These scales are also relatively rudimentary, with only 4 to 5 levels of
vitality.”* On each level, the description of symptoms is usually short. In addition, there
had been a “profusion of terms,” as Florey (2005: 44) calls it, used to classify the levels
of language vitality, including safe, healthy, weakening, endangered, moribund, dying,
extinct, etc. It seems clear that some of the terms greatly overlap with each other, but the
nuances in between are not specified.

Due to these shortcomings, these somewhat sketchy scales are not further
discussed in this dissertation. The section below only focuses on three of the more
comprehensive and mature frameworks, namely, Fishman’s (1991) Graded

Intergenerational Disruption Scales (GIDS), UNESCO’s (2003) framework of Language

74 Too few levels or categories could be problematic when assessing language vitality. For instance, based
on the Ethnologue (1988, 11" edition), Krauss evaluates the vitality of about 6,000 languages and divides
them into four categories: safe, endangered, moribund, and extinct or dead. He further predicts that only
10% of these languages could be called “safe,” as he puts it: “I consider it a plausible calculation that—at
the rate things are going—the coming century will see either the death or the doom of 90% of mankind's
languages” (Krauss 1992: 7). Simons and Lewis (2013:8, 17) refer to Krauss’ analyses as “necessarily
sketchy and impressionistic” and “overly pessimistic”’, which was inevitably confined by the inadequate
sources available to his time. In their opinion, from the perspective of the 21% century, language loss to
such a degree as Krauss estimates will most likely not happen in regions other than Northern America and
Australia, the areas where Krauss was most familiar with. (Also see Florey 2005: 43, Tsunoda 2005: 10,
and Simons and Lewis 2013.)
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Vitality and Endangerment (UNESCO-LVE), as well as Lewis and Simons’ (2010)

Expanded GIDS.

6.2.1 Graded Intergenerational Disruption Scales (GIDS)

Fishman (1991) developed the Graded Intergenerational Disruption Scales
(GIDS) as an 8-level scale to describe the status of intergenerational transmission of a
given language. In his scheme, languages in a safer situation are denoted by a smaller
number. Languages classified at the six higher levels (Levels 1~6) are regarded overall as
safer, whereas the remaining two lower levels are on the more endangered end. A
language has less function and more restriction in its domains of use as the level
increases. At each level, as Table 9 shows, the GIDS explicitly states the features in the
speech community in terms of how languages are transmitted and used in particular

domains.
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GIDS (Adapted from Fishman 1991)
LEVEL DESCRIPTION
1 | The language is used in education, work, mass media, government at the
” nationwide level
?Dh 2 | The language is used for local and regional mass media and governmental
services
3 | The language is used for local and regional work by both insiders and
outsiders
4 | Literacy in the language is transmitted through education
5 | The language is used orally by all generations and is effectively used in
written form throughout the community
6 | The language is used orally by all generations and is being learned by
= children as their first language
5:: 7 | The child-bearing generation knows the language well enough to use it
% with their elders but is not transmitting it to their children
= 8 |[The only remaining speakers of the language are members of the
grandparent generation

Table 9. The GIDS”?

As the term GIDS indicates, the primary purpose of proposing this scheme is to

examine the degree of language shift vs. language maintenance in a community, which is

indexed by the situation of intergenerational transmission in the society (that is, disrupted

vs. continuous transmissions). Besides showing where a language is at in this continuum

of intergenerational transmission (from Level 1, fully used by most users to Level 8, used

by few users), the GIDS also offers a means of revitalizing a language from a relatively

threatened situation to a safer one, regardless of its current level. That is, if a language is

assessed and placed at Level X, then for the purpose of revitalization, language activists

can work on pushing the use of this language towards Level (X - 1) by increasing its

75 This table is from Lewis and Simons (2010:25) with some adjustments made.
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domain of use to meet the characteristics of the target level. This effort can continue until
a desirable level of function and domain of use is reached. This process, as the title of
Fishman’s (1991) book suggests, is called Reversing Language Shift. Language
revitalization, therefore, is the context and ultimate purpose of the GIDS model.

Lewis and Simons (2010:5-8) point out several shortcomings of the GIDS. These
range from static terms and incomplete descriptions of all possible levels to the under-
estimation of institutions with regard to the function of transmission and lack of detailed
categories at the lowest level. Lewis (2008:35) also comments on this framework’s
failure to provide a detailed set of factors—apart from descriptions for each level—for
researchers to evaluate language vitality.

Nevertheless, the GIDS is overall a detailed and coherent framework that
classifies levels of vitality among many other early frameworks in the 1990’s.”® That
explains why it remains the groundbreaking, foundational, most cited classification
model for evaluating the various status of language vitality (Lewis and Simons 2010:4;
Obiero 2010: 203-205). It has also inspired subsequent investigations on language vitality
assessment and revitalization, many of which were conducted as a revision and an
improvement of the GIDS (UNESCO 2003, Florey 2007, Lewis 2009, Lewis and Simons

2010, etc.).”

76 The endeavor of building frameworks to evaluate language vitality began in the 1990’s, when scholars
such as Schmidt (1990), Fishman (1991), Krauss (1992), and Wurm (1998) proposed scales to classify
languages with different levels of vitality. These early classification schemes are in general sketchy and
relatively rudimentary, except Fishman’s (1991) framework.

77 See Fishman 2002, Brenzinger et al. 2003, and Tsunoda 2005: 10-11 for further introduction and
discussion on this framework.
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6.2.2 UNESCO Language Vitality and Endangerment Scale

The Language Vitality and Endangerment (UNESCO-LVE) scale was developed
by the UNESCO Experts Meeting on Safeguarding Endangered Languages (UNESCO
Ad Hoc Expert Group on Endangered Languages 2003). 7® This is a framework that
consists of six major evaluative factors of language vitality, with two factors assessing
language attitudes and policies, and one factor evaluating the urgency for documentation.
Each factor serves to evaluate one aspect of a speech community separately using a 6-
point scale. In all scales, the value “5” consistently denotes the most positive situation
and “0” is assigned to represent the least positive. Then, crucially, these nine factors
together contribute to the characterization of a language’s overall vitality. The nine

factors of UNESCO-LVE are listed below in Table 10:

78 This work has also been cited elsewhere as (Brenzinger et al. 2003). In the rest of this chapter, it is
sometimes referred to as the UNESCO official guide.
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Factor 1 | Intergenerational Language Transmission (scale)

Factor 2 | Absolute Number of Speakers (real numbers)

Factor 3 | Proportion of Speakers within the Total Population (scale)

Factor 4 | Trends in Existing Language Domains (scale)

Factor 5 | Response to New Domains and Media (scale)

Factor 6 | Materials for Language Education and Literacy (scale)

Factor 7 | Governmental and Institutional Language Attitudes and Policies,

including Official Status and Use (scale)

Factor 8§ | Community Members’ Attitudes toward Their Own Language (scale)

Factor 9 | Amount and Quality of Documentation (scale)

Table 10. Nine Factors of UNESCO-LVE

Similar to many other frameworks, the UNESCO-LVE framework pays extra
attention to the first factor, i.e. “Intergenerational transmission.” It establishes “Safe” and
“Extinct” at the two ends of the continuum of language vitality, and in between contains
four more levels of vitality status: “Unsafe”, “Definitely endangered”, “Severely
endangered”, and “Critically endangered.” As Lewis and Simons (2010: 8-9) have
recognized, the UNESCO-LVE framework has different focuses compared with
Fishman's (1991) GIDS regarding “Intergenerational transmission.” The GIDS is more
detailed on the “safe” end and sketchier on the “threatened” end, with six levels for the
former and only two levels for the latter. In contrast, the UNESCO-LVE evidently puts
more emphasis on the “threatened” end, as it identifies five levels at the “threatened” end
but contains only one level for the status of “safe” end.

Besides “Intergenerational transmission”, the UNESCO-LVE framework also

calls attention to the other eight factors. Given the complexity and diversity of languages
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and their speakers, the UNESCO-LVE framework emphasizes the importance of
considering al/l factors collectively in order to evaluate the very specific situation of each

speech community, as it indicates in the UNESCO (2003) official guide:

“No single factor alone can be used to assess a language’s vitality or its
need for documentation.” (Page 7, italics in original)

“The vitality of languages varies widely depending on the different
situations of speech communities. The needs for documentation also differ
under varying conditions. Languages cannot be assessed simply by
adding the numbers; we therefore suggest such simple addition not be
done. Instead, the language vitality factors given above may be examined
according to the purpose of the assessment. (Page 17, bold in original)

The Factor descriptions ... are offered as guidelines. Each user should

adapt these guidelines to the local context and to the specific purpose

sought.” (Page 17, italic in original)

The emphasis to consider all nine factors together is the greatest strength of this
model. It points out that, “Intergenerational transmission” being the central index of
language vitality, is the result of and has close correlation with many other factors. The
examination of intergenerational transmission indicates where a language is in the vitality
continuum, while the other factors help explain both why it is there and how it functions
at that level of vitality. The latter, if any revitalization is to take place, cannot be ignored.

In this regard, the UNESCO-LVE framework seems to have a contribution to
language revitalization as the GIDS does, but it covers more aspects that contribute to the
maintenance or loss of language vitality than its forerunner. For each factor, the
UNESCO-LVE framework also makes available a detailed description of each of the six

scales for investigators to compare their target language with. This comprehensive guide

163



makes the terms used in factor and scale names less vague, and with the guide at hand, it
is more feasible for language evaluators to apply this framework to a wide range of
languages. Given these merits, the UNESCO-LVE framework has been applied to the
evaluation of language vitality worldwide since its publication in 2003.7°

Nevertheless, this framework still has some flaws of oversimplification. As
Obiero (2010: 207-209) points out, most of the nine factors are somewhat problematic
and hence more or less need some revision. For instance, the exact meaning of “speakers”
in Factor 3 is ambiguous, not specifying whether they are L1 or L2 speakers, nor if they
are monolingual or multilingual. Factor 8 is another example: as language attitudes are, in
practice, difficult to evaluate since “they are hardly ever uniformly held across an entire
population.” Despite these inadequacies, Obiero agrees that most of these factors raise

fundamental questions about language vitality of some kind.

6.2.3 Expanded GIDS

As stated above, the two most frequently cited frameworks, Fishman’s (1991)
GIDS and UNESCO-LVE (2003) have different foci. While the former is much more
detailed in distinguishing levels on the “safe” end, the latter focuses more on the

“threatened” end. In order to develop a more complete framework that focuses on both

7 For instance, Lewis (2006: 28) assesses the vitality statuses of 100 languages from around the world with
the help of this framework, and concludes that it is “an admirable effort to bring together the ‘state of the
art’ in terms of language endangerment and represents a reasonable and feasible approach to the issues with
suggestions regarding appropriate responses’” which “provides not only a clear framework for assessment
but also delineates a very useful research agenda for investigators of the world’s languages that is based on
a sound theoretical orientation to language maintenance and shift.” See Minasyan 2001 for more examples
of the application of the framework to languages in Australia, North and South America, Africa, and other
parts of the world.
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ends, Lewis and Simons (2010) combine GIDS and NESCO-LVE and form an amplified
evaluative scale. This new framework aligns the GIDS and the UNESCO-LVE schemes
and is essentially an expansion of the former. As a result, it is called the “Expanded
Graded Intergenerational Disruption Scales”, or EGIDS.

Based on the 16™ edition of the Ethnologue (Lewis 2009), Lewis and Simons
categorize the global languages using a 13-level scale. Such a continuum presents a more
comprehensive range of language vitality across the world. In the EGIDS, the upper
levels (Levels 0 through 6a) deal with languages with relatively uninterrupted
generational transmission, which are further classified based on different situations of
language use and institutional support, while all the lower levels (from Level 6b to Level
10) cope with languages that are somehow not fully transmitted from one generation to
another, with generational transmission per se remaining the central criterion for the

classification of vitality levels. The full scale is shown in Table 11.
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with the language, even for symbolic purposes.

Level | Label Description UNESCO

0 International The language is widely used between nations in Safe
trade, knowledge exchange, and international
policy.

1 National The language is used in education, work, mass Safe
media, and government at the nationwide level.

2 Provincial The language is used in education, work, mass Safe
media, and government within official
administrative subdivisions of a nation.

3 Wider The language is widely used in work and mass Safe

Communication | media without official status to transcend language
differences across a region.

4 Educational The language is in vigorous oral use and this is Safe
reinforced by sustainable transmission of literacy in
the language in formal education.

5 Developing The language is vigorous and is being used in Safe
written form in parts of the community though
literacy is not yet sustainable.

6a Vigorous The language is used orally by all generations and Safe
the situation is sustainable.

6b Threatened The language is still used orally within all Vulnerable
generations but there is a significant threat to
sustainability because at least one of the conditions
for sustainable oral use is lacking.

7 Shifting The child-bearing generation can use the language Definitely
among themselves but they do not normally transmit | Endangered
it to their children.

8a Moribund The only remaining active speakers of the language | Severely
are members of the grandparent generation. Endangered

8b Nearly Extinct | The only remaining speakers of the language are Critically
elderly and have little opportunity to use the Endangered
language.

9 Dormant There are no fully proficient speakers, but some Extinct
symbolic use remains as a reminder of heritage
identity for an ethnic community.

10 Extinct No one retains a sense of ethnic identity associated | Extinct

Table 11. Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale®

80 This table is cited from Lewis and Simons (2010: 28) and Simons and Lewis (2013: 22)
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With the EGIDS making more levels available and all levels clearly named,
scholars can now better identify a more accurate vitality status of a given language within
the context of the wider range of an updated vitality continuum. Another merit of
containing these multiple levels is the potential for more unambiguous coding of
language vitality status. Applying this framework, Simons and Lewis (2013: 17) find that
63% of all human languages worldwide are at or above Level 6a, the critical level of
“safely maintaining in everyday oral use in their communities”, while 32% are at or
Level 6b, the safety line and are thus at various levels of vitality loss. The remaining 5%
have completely died out.

The combination of the GIDS and the UNESCO-LVE have enabled scholars to
assess languages with various vitality profiles, both on the “safe” end and on the
“threatened” end. Simons and Lewis (2013: 8-9) further state that, “the EGIDS can serve
as a tool that is feasible to use on a global scale and that provides a better level of
granularity and precision than other options that have been developed to date.” Overall,
the EGIDS is a comprehensive, widely used model. When applied to the Chinese
languages,’! however, this framework appears to encounter some problems. Those

complications will be discussed in the following section.

81 The term “Chinese language(s)” refers to languages or dialects (these two terms are not specifically
distinguished here) pertaining to the Sinitic language family, such as Cantonese, Hakka, Min, etc. It does
not refer broadly to “languages that are spoken in China.” This term is used in the same way throughout the
rest of this chapter.
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6.3  Applicability of EGIDS and UNESCO-LVE to the Chinese Language

This section further compares assessment frameworks. In addition to the strengths
and weaknesses pointed out in the previous section, I aim to evaluate whether and how
much these frameworks are applicable to the vitality assessment of the Chinese language.
Since the EGIDS is essentially an elaborated version of the original GIDS, I will only
focus on the EGIDS and the UNESCO-LVE models, and will argue that the latter better
fits the Chinese context.

The EGIDS, albeit comprehensive, encounters two major problems when applied
to the Chinese language. The first problematic subject is Lewis and Simons’ (2010)
definitions of Levels 4 and 5 of the spectrum. Level 4, labeled as “Educational”, contains
languages that are “in vigorous use, with standardization and literature being sustained
through a widespread system of institutionally supported education”, while Level 5,
with “Developing” as the label, denotes languages that are “in vigorous use, with
literature in a standardized form being used by some though this is not yet widespread
or sustainable” (bold added). If one is to faithfully follow the level placement criteria of
the EGIDS, languages that do not meet the standards (in bold) should not be classified as
higher than either a Level 4 or 5. In mainland China, therefore, no language other than
Mandarin can be classified as at or higher than these two levels due to the general
absence of both “institutionally supported education” and “literature in a standardized
form being used.”

But this is apparently not the case—even the Ethnologue editors, who labeled the

vitality status for each language based precisely on the EGIDS model, seem to recognize
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this. Under the entry of “Yue Cantonese,” for instance, the status is labeled as Level 2
(Provincial), with additional supporting comments as “De facto provincial language in
Guangdong Province.” Take Hakka as another example, which is labeled at Level 5
(Developing).®* According to the descriptions given above, on the other hand, these two
Chinese languages should not be placed at a level higher than 6a due to the lack of
institutional support and literature/orthographies, let alone a Level 5 or 2. Such
inconsistency in level assignment suggests that the EGIDS framework may not be best
applicable to the non-Mandarin Chinese languages given the complication of institutional
support and literature/orthographies issues in the Chinese context.

We turn to consider the other option, the UNESCO-LVE model. Compared with
the EGIDS developers, the UNESCO experts do not explicitly pinpoint the vitality status
of each language. Unlike the EGIDS, the UNESCO-LVE framework does not aim to
provide a conclusion of vitality status but rather to offer a comprehensive description of
factors, each addressing a particular aspect of language use. This framework requires that

the interpretation of vitality status has to be made based on al/l factors collectively and

82 http://www.ethnologue.com/language/yue. This page contains information of Yue Cantonese spoken in
mainland China only. For varieties spoken elsewhere, one more click on the “Also spoken in” drop list is
needed, where further information concerning Hong Kong, Macau, Singapore, and many other Cantonese
speaking areas will be displayed, each with its particular status of vitality. For instance, in the former two
areas the level is also 2 (Provincial), while in Singapore it is 5 (Developing). In this dissertation, we only
focus on the variety that is spoken in mainland China.

83 http://www.ethnologue.com/language/hak. What adds even more to the complication is that, somewhere
else under the same entry “Hakka”, its status is indicated as Level 3 (Wider Communication) in the cloud
of all living languages (http://www.ethnologue.com/cloud/hak). The same inconsistency happens with
Southern Min, which is labeled as a Level 6a (Vigorous, http://www.ethnologue.com/language/nan) but
shows a vitality of Level 3 in the cloud (http://www.ethnologue.com/cloud/nan). Although what is shown
in the cloud seems to better match our impression of the real vitality profiles of these languages, I still stay
with whatever is labeled. Such inconsistency, if beyond a reasonable extent, might nevertheless reduce
one’s confidence in the Ethnologue data.
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that the local context and the specific research purpose being sought have to be
considered while assessing language vitality.

Also, the nine factors in the UNESCO-LVE framework are guidelines, not rules.
Even “generational transmission”, the pivotal factor which alone may decide the vitality
status in many other analytical models, is only one of the many factors and unable to
define the status in the UNESCO-LVE model. Therefore, the UNESCO-LVE framework
is by definition more conservative, less risky, and thus more explanatory in complicated
situations, such as those in the context of the Chinese languages.

The UNESCO-LVE framework allows for cross-linguistic comparison and has
been applied in various language contexts. A good example is shown at the end of the
official guide of the framework (Page 23),%* where three Venezuelan indigenous
languages are compared side-by-side based on the UNESCO-LVE framework (Page 23,

also shown in Table 12).

8 For the sake of brevity, “Page xx” is used to indicate “Page xx from the official guide (UNESCO Ad Hoc
Expert Group on Endangered Languages 2003).” The same below.
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Factors Languages
Mapoyo | Kari’fia | Sanima

1. Intergenerational Language Transmission 0 2 5

2. Absolute Number of Speakers (7) 650 2500

3. Proportion of Speakers within the Total 1 2 5
Population

4. Trends in Existing Language Domains 0 2 5

5. Response to New Domains and Media 0 1 -

6. Materials for Language Education and Literacy | 1 3 0

7. Governmental & Institutional Language 5 5 5
Attitudes and Policies including Official Status
and Use

8. Community Members’ Attitudes toward Their 2 3 5
Own Language

9. Amount and Quality of Documentation 1 3 1

Table 12. Vitality of Three Venezuelan Indigenous Languages

This form of comparison suggests that the accumulation of fieldwork data, if

evaluated by the same model, will make it possible to compare a number of languages in

juxtaposition. In the context of the Chinese language, moreover, the UNESCO-LVE

framework has another advantage. Some of the factors, especially those related to school

education and orthography, may have a similar influence on non-Mandarin dialects, as

those dialects rarely receive institutional support or have orthographic system.

For instance, a small local dialect may be graded as 0 (“no orthography available

to the community”) on Factor 6. While this is an undesirable score which points to low

vitality, however, since most of the Chinese languages are graded identically here, the

low score becomes a shared, redundant value, and thus should not be of concern for

cross-dialectal comparison. Evaluators in this scenario can focus on other factors for
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comparison among these languages/dialects. As studies of Chinese dialect vitality have
not made wide use of the UNESCO-LVE framework, the current dissertation will be an

early application of this framework.

6.4  Assessing Language Vitality of the Dapeng Dialect

This section applies the UNESCO-LVE framework to assess the vitality of the
Dapeng dialect. The evaluation will be organized according to the nine factors in the
framework.

Under each factor, the situation pertaining to the Dapeng dialect and the Dapeng
community will be discussed, and a 6-degree scale based on 0 to 5 will be assigned,
where the value “5” indicates the most positive situation and “0” denotes the least. For
each factor, the brief description of all six degrees of the scale from the original
UNESCO guide (2003) will be provided as well, and the category to which Dapeng falls
will be in bold. At the end of this section, all nine grades will be put together and
summarized in the form of an evaluation report.

In the following sections, §6.3.1 addresses the six major factors of language use,
§6.3.2 pertains to the two factors that assess language attitudes and policies, and §6.3.3
discusses the factor that evaluates the urgency for documentation. Finally, §6.3.4

combines all nine factors and evaluates the overall vitality of the Dapeng dialect.
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6.4.1 Major Factors of Language Use

Factor 1: Intergenerational Language Transmission

“Intergenerational Language Transmission” is the most important factor for

language vitality, as it indicates how well a language is being transmitted from one

generation to another. The scale of this factor is shown in Table 13.

Degree of Endangerment | Grade | Speaker Population

Safe 5 The language is used by all ages, from children up.

Unsafe 4 The language is used by some children in all
domains; it is used by all children in limited
domains.

Definitively endangered | 3 The language is used mostly by the parental
generation and up.

Severely endangered 2 The language is used mostly by the grandparental
generation and up.

Critically endangered 1 The language is used mostly by very few speakers,
of great-grandparental generation.

Extinct 0 There exists no speaker.

Table 13. Factor 1: Intergenerational Language Transmission

In the case of the Dapeng dialect, the choice is either Level 5 or Level 4, as the

dialect is being used by all ages in the community, including children. One day I was

waiting for my informants in their living room, and their twins (about 4 or 5 years old)

were playing next to me. I heard them speaking the Dapeng dialect to each other during

the entire time. I also asked my other informants what dialect their children (or

grandchildren) spoke, and the answer was typically “the Dapeng dialect.” Only in cases
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where one of the parents was not local person did the children speak another dialect, or
sometimes Putonghua. The Dapeng dialect was consistently one of the primary choices.

According to my observation and the interview with native speakers, the Dapeng
dialect is evidently used by all ages, from children up, which is the description of Level
5. However, Level 5 cannot be assigned to the Dapeng dialect. This is because the
children’s use of the local dialect does not cover the full range of domains, and in
particular not the domain of school education. With Putonghua promoted as the official
language for over half a century, it is now used in the school setting in Dapeng, and the
local dialect is no longer used.

The pervasiveness of Putonghua is also due to immigration. Having several huge
factories (each having thousands of laborers, most of which are non-local) surrounding
the Dapeng community, the Dapeng K-12 system has now enrolled a large number of
migrant workers’ children. The local children, no matter how much Dapeng dialect they
speak at home or in the local community, need to speak Putonghua with their peers, in
and after class. Therefore, the local dialect is not used by all children in all domains. The
ultimate decision is the assignment of a Level 4 (Unsafe).

In fact, in the explanation attached to the degree table, there is an additional
category named: “Stable yet threatened.” This category is graded as (5-), apparently
inserted between the “Safe” and “Unsafe” categories in Table 13. The (5-) Level is
described as follows: “The language is spoken in most contexts by all generations with
unbroken intergenerational transmission, yet multilingualism in the native language and

one or more dominant language(s) has usurped certain important communication
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contexts. Note that multilingualism alone is not necessarily a threat to languages.” This
appears to be a closer depiction of the situation in Dapeng. But in order to closely match
other factors in the 6-point scale, I ultimately stayed with assigning the Dapeng dialect a

Level 4.

Factor 2: Absolute Number of Speakers

“Absolute Number of Speakers” is the only factor among the nine that does not
use a scale. Showing the real number of speakers of a community, this factor does not
have specific descriptions provided in correspondence to degrees of endangerment.
According to an unpublished census document,® in 2013 there were 630 permanent
households, in total 1,828 residents in the local community. In addition, there was
another population totaling 3,775 people, registered as having either Hong Kong or
Macau, or sometimes some other citizenship (and thus not counted as permanent
residents, who are by definition Chinese citizens). This second group has more mobility,
and many are seasonal residents.

Therefore, it 1s always difficult to calculate an exact number of the total
population of Dapeng dialect speakers, which consists of both these groups. The local
government employee that I was in touch with gave me an unofficial estimate though: the
population of the Dapeng dialect speakers living in Dapeng is normally around 3,000.

According to the UNESCO official guide (Page 8), a small population is more

vulnerable and more subject to change than larger ones. Therefore, despite the lack of

851 obtained this document from the local government during fieldwork.
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scales, one can infer that the limited absolute number of speakers of the Dapeng dialect,
by itself, can hardly guarantee a stable, continuous transmission of the local dialect in the

long term. On the other hand, other factors also need to be considered.

Factor 3: Proportion of Speakers within the Total Population

This factor considers the proportion of speakers who speak the target language in

relation to the total population. The scale of this factor is shown in Table 14.

Degree of Endangerment | Grade | Proportion of Speakers

Safe 5 All speak the language.

Unsafe 4 Nearly all speak the language.
Definitively endangered | 3 A majority speak the language.
Severely endangered 2 A minority speak the language.
Critically endangered 1 Very few speak the language.
Extinct 0 None speak the language.

Table 14. Factor 3: Proportion of Speakers within the Total Population

The definitions of Levels 4 and 3—*“nearly all” vs. “a majority”’—sometimes
make it difficult to distinguish the two levels from each other. In the case of Dapeng, it
still seems clear that the local language should fall again into Level 4. As introduced in
§2.4, I interacted with dozens of senior residents and more than ten younger residents
under the age of 35 during fieldwork. Among these groups of people who identify
themselves as Dapengers, [ only met one person claiming to not speak the local dialect

well.
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That person is a 23-year-old guard, whom I came into contact with through my
transcriber, Miss Y. When I asked if he would like to be one of my informants, he
hesitated and said he “does not speak the local dialect well enough.” He said he can speak
the Dapeng dialect but does not know the vernacular words well, and ultimately declined
my request for audio recording. Maybe he is just shy, or maybe he is indeed not fully
capable in the local dialect; but even if we consider this young man as a counter example,
there are still many others who do speak the Dapeng dialect (and probably speak it well).
I interacted with dozens of local people whose ages ranged from 22 to 84 but had only
come across one such case during my entire stay. Therefore, it seems reasonable to place

the Dapeng dialect on Level 4 (Unsafe).

Factor 4: Trends in Existing Language Domains

This factor reflects how the target language is used in discourse domains and what

functions it has. The scale of this factor is shown in Table 15.
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Degree of Endangerment | Grade | Domains and Functions

Universal use 5 The language is used in all domains and for all
functions
Multilingual parity 4 Two or more languages may be used in most

social domains and for most functions.

Dwindling domains 3 The language is in home domains and for many
functions, but the dominant language begins to
penetrate even home domains.

Limited or formal 2 The language is used in limited social domains and
domains for several functions
Highly limited domains | 1 The language is used only in a very restricted

domains and for a very few functions

Extinct 0 The language is not used in any domain and for
any function.

Table 15. Factor 4: Trends in Existing Language Domains

The issue of language domains has been partly touched upon in previous sections,
and the Dapeng dialect seems to match Level 4 (Multilingual parity) criteria for this
factor. The description given for Level 4, however, is not very clear in Table 15. The
official guide (Page 9) has a supplementary explanation for Level 4 that is more

informative:

“One or more dominant languages, rather than the language of the
ethnolinguistic group, is/are the primary language(s) in most official
domains: government, public offices, and educational institutions. The
language in question, however, may well continue to be integral to a number
of public domains, especially in traditional religious institutions, local
stores, and those places where members of the community socialize. The
coexistence of the dominant and non-dominant languages results in
speakers’ using each language for a different function (diglossia), whereby
the non-dominant language is used in informal and home contexts and the
dominant language is used in official and public contexts. Speakers may

consider the dominant language to be the language of social and economic
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opportunity. However, older members of the community may continue to

use only their own minority language. Note that multilingualism, common

throughout the world, does not necessarily lead to language loss.” (bold

added)

This description overall reflects my observations of the Dapeng community, with
only a few exceptions—school and government, communicating with Mandarin speakers,
the official language, Putonghua, is rarely heard among Dapeng speakers in conversation
with each other. The two more prestigious regional dialects, Cantonese and Hakka, are
also seldom used by the local people. Dapeng speakers will switch to one of these
dialects only when their interlocutors are insufficiently capable in the local speech. This
is especially so for older speakers: As long as the other party, even outsiders, are able to
understand the Dapeng dialect to some extent, they will use the local speech. All in all,

the Dapeng dialect maintains its status well as the socially dominant usage across various

domains of use in the local community.

Factor 5: Response to New Domains and Media

Factors 5 and 6 indicate two areas where the Dapeng dialect—as well as many
other small local dialects in China—is assigned an extremely low level of vitality. Factor
5 deals with how well a language is able to expand its scope of use to newly emerging
domains, such as new forms of education, new work environments, and new media
(broadcast, the Internet, etc.). The UNESCO official guide (Page 11) warns that, “If the
communities do not meet the challenges of modernity with their language, it becomes
increasingly irrelevant and stigmatized.” The scale of Factor 5 is shown in Table 16.
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Degree of Endangerment | Grade | New Domains and Media Accepted by the
Endangered Language

Dynamic 5 The language is used in all new domains.

Robust/active 4 The language is used in most new domains.

Receptive 3 The language is used in many domains.

Coping 2 The language is used in some new domains.

Minimal 1 The language is used in only a few new domains.

Inactive 0 The language is not used in any new domains.

Table 16. Factor 5: Response to New Domains and Media

In a sharp contrast to the stable use in traditional domains (such as family, market,
and farming, as indicated in Factor 4), the Dapeng dialect hardly shows any signs of
vitality in the new domains and media. Similar to the situation discussed in Factor 4, all
new domains examined in this study are entirely occupied by other major dialects,
usually Putonghua, and sometimes Cantonese. Hence for Factor 5, the Dapeng dialect is

placed at Level 0, that is, “inactive.”

Factor 6: Materials for Language Education and Literacy

Factor 6, with the left-most column “Degree of Endangerment” missing, seems to
be a relatively marginal factor, as it does not directly index degree of vitality. The scale

of this factor is shown in Table 17.
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Grade | Accessibility of Written Materials

5 There is an established orthography, literacy tradition with grammars,
dictionaries, texts, literature, and everyday media. Writing in the language is
used in administration and education.

4 Written materials exist, and at school, children are developing literacy in the
language. Writing in the language is not used in administration.

3 Written materials exist and children may be exposed to the written form at
school. Literacy is not promoted through print media.

2 Written materials exist, but they may only be useful for some members of the
community; and for others, they may have a symbolic significance. Literacy
education in the language is not a part of the school curriculum.

1 A practical orthography is known to the community and some material is
being written.

0 No orthography available to the community.

Table 17. Factor 6: Materials for Language Education and Literacy

Local dialects’ lack of orthography is common in the Chinese context, as non-
Mandarin written material is generally lacking. There are perhaps two exceptions: first,
major dialects, especially those spoken in wealthier regions where the vernacular
literature is better developed (for instance, Cantonese in Guangzhou and Wu in
Shanghai),® and second, dialects in which missionaries have translated the Bible and
other religious scriptures for (for instance, the Cantonese, Hakka, and Min dialects along
the coast). Dapeng falls into neither category, and is hence again assigned to Level 0, “No

orthography available to the community.”

8 The Wu materials are also very limited.
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6.4.2 Language Policy, Attitude, and Urgency for Documentation

Factor 7: Governmental and Institutional Language Attitudes and Policies, including

Official Status and Use

Factors 7 is related to language attitudes and policies, which are also relevant to
the evaluation of language vitality. It indexes the degree of governmental support
promoting dialect languages. The scale of this factor is shown in Table 18. In this scale,
both explicit policies and implicit attitudes from the government toward the examined

language are considered.

Degree of Support Grade | Official Attitudes toward Language

Equal support 5 All languages are protected.

Differentiated 4 Minority languages are protected primarily as the

support language of the private domains. The use of the
language is prestigious.

Passive assimilation | 3 No explicit policy exists for minority languages; the
dominant language prevails in the public domain.

Active assimilation 2 Government encourages assimilation to the dominant
language. There is no protection for minority
languages.

Forced assimilation 1 The dominant language is the sole official language,
while non-dominant languages are neither recognized
nor protected.

Prohibition 0 Minority languages are prohibited.

Table 18. Factor 7: Governmental and Institutional Language Attitudes and
Policies, including Official Status and Use

First of all, in mainland China it is very rare for the Southern, non-Mandarin
dialects to receive governmental or institutional support of any kind. As a result, none of

them should be placed higher than Level 3. There might be argument, then, on whether a
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Southern dialect is undergoing passive or active assimilation. Some might raise the
example of the recent anti-Putonghua campaigns in Guangzhou; a similar type of tension,
however, is not found in the Dapeng community.

In Dapeng, the local government is not aggressively promoting Putonghua, the
official language. Compared with Cantonese, the Dapeng dialect is spoken by a
significantly smaller population and has very limited influence outside the peninsula area.
Therefore, it should not be seen as a threat of the official language. The local community,
on the other end, is not taking any confrontational action to promote the Dapeng dialect
beyond its old domains of use, either. According to my observation, the equilibrium is
being well preserved. Hence, the Dapeng dialect is placed at Level 3, facing “passive

assimilation” from the government.

Factor 8: Community Members’ Attitudes toward Their Own Language

Factors 8 is also related to language attitudes from the community members’

perspective. The scale of this factor is shown in Table 19.
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Grade | Community Members’ Attitudes toward Language

5 All members value their language and wish to see it promoted.
4 Most members support language maintenance.
3 Many members support language maintenance; others are indifferent or may

even support language loss.

2 Some members support language maintenance; others are indifferent or may
even support language loss.

1 Only a few members support language maintenance; others are indifferent or
may even support language loss.

0 No one cares if the language is lost; all prefer to use a dominant language.

Table 19. Factor 8: Community Members’ Attitudes toward Their Own Language

One of the most striking characteristics about the Dapeng speaking community
that I found during my fieldwork is their loyalty to their mother tongue. Based on my
previous knowledge about Shaoguan Tuhua, another small local dialect spoken in
Guangdong Province, I arrived at Dapeng with an assumption of a similar generational
difference in language attitude.®’

However, the situation in Dapeng is significantly different. All people in the local
community—Iiterally everyone that I met—expressed their strong support toward the
maintenance of the local dialect. Most of my interviewees, old and young alike, said with
no hesitation that they have had, or will have their children speak the Dapeng dialect.
Some even made the following claim: “One has to know how to speak the local dialect in
order to qualify as a Dapenger.” These responses are consistent to their preference of

using the Dapeng dialect in most domains of language use, and their response and

87 In the Shaoguan Tuhua community, only the older generation values their mother tongue (Li and Zhuang
2009, Chen 2012).
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linguistic behavior both demonstrate a fairly positive attitude towards their own local
dialect.

The only reason that the Dapeng dialect is placed at Level 4 instead of Level 5 is
lack of evidence that the Dapeng speakers “wish to see the local dialect promoted.” The
Dapeng community is overall conservative, laid-back, and unambitious in (re)claiming
domains of local dialect use beyond what they already have. In order to avoid
overestimating the local language attitude, the Dapeng dialect speaking community is

hence assigned a Level 4 for Factor 8.

Factor 9: Amount and Quality of Documentation

Factor 9 evaluates the urgency of documentation of a language. The scale of this

factor is shown in Table 20.
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Nature of
Documentation

Grade

Language Documentation

Superlative

There are comprehensive grammars and dictionaries,
extensive texts; constant flow of language materials.
Abundant annotated high-quality audio and video recordings
exist.

Good

There are one good grammar and a number of adequate
grammars, dictionaries, texts, literature, and occasionally
updated everyday media; adequate annotated high-quality
audio and video recordings.

Fair

There may be an adequate grammar or sufficient amount of
grammars, dictionaries, and texts, but no everyday media; audio
and video recordings may exist in varying quality or degree of
annotation.

Fragmentary

There are some grammatical sketches, word-lists, and
texts useful for limited linguistic research but with
inadequate coverage. Audio and video recordings may
exist in varying quality, with or without any annotation.

Inadequate

Only a few grammatical sketches, short word-lists, and
fragmentary texts. Audio and video recordings do not exist,
are of unusable quality, or are completely un-annotated.

Undocumented

0

No material exists.

Table 20. Factor 9:

Amount and Quality of Documentation

During my fieldwork, the only written materials that I found related to the Dapeng

dialect were some lyrics of local ballads, which recorded some simple Dapeng grammar

and a few colloquial words. Regarding audio- and video-recordings, there exist some

clips of television reporters interviewing local residents speaking the Dapeng dialect.

These are the only few documentations that were accessible to me. Based on this sparse

materials, the Dapeng dialect is assigned to Level 2, “Fragmentary.”
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6.4.3 A Collective Evaluation of All Factors

Following the UNESCO-LVE model, I will now combine all of the nine factors

together. The scales of all these factor shown in combination in Table 21.

Factors The Dapeng dialect®®

1. Intergenerational Language Transmission 4

2. Absolute Number of Speakers 3,000

3. Proportion of Speakers within the Total Population 4

4. Trends in Existing Language Domains 4

5. Response to New Domains and Media 0

6. Materials for Language Education and Literacy 0

7. Governmental & Institutional Language Attitudes and 3
Policies including Official Status and Use

8. Community Members’ Attitudes toward Their Own 4
Language

9. Amount and Quality of Documentation 2

Table 21. A Combination of All Factors

As Table 21 indicates, in half of the first six factors, those which more directly

link to language vitality, the Dapeng dialect is placed at the second highest level, namely

Level 4. The two factors that show a tendency otherwise (viz. Factors 5 and 6) are those

related to the common issues of inadequate institutional support and

literature/orthographies shared by non-Mandarin Chinese languages, which was already

addressed in Section 1.3. The levels that Dapeng assigned for Factors 5 and 6 are

predictable as a Southern Chinese dialect. Based on Factors 1, 3, and 4, the overall

88 More precisely, “the Dapeng dialect spoken in the Dapeng peninsula community.”
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vitality of the Dapeng dialect is in fact fairly positive. Considering the fact that the
Dapeng dialect is such a small dialect spoken by about 3,000, which includes less than
2,000 permanent residents (according to Factor 2), the positive vitality of the Dapeng
dialect is even more remarkable.

The evaluation based on the first six factors is further confirmed by the following
two factors concerning language policies and attitudes. Although the Dapeng dialect, not
unlike many other Chinese dialects, receives minimal or no support from the government,
it has a strong base of its own speakers, who have very loyal, supportive attitudes towards
the local dialect.

However, lack of documentation may become a problem, as Factor 9 shows.
Therefore, an endeavor to further document the Dapeng dialect via various types of

recording, be it textual, audio, or video should be made.*

6.5 Summary

This chapter discusses the issue of language vitality assessment of the Dapeng
dialect. It first attempts to apply analytical frameworks to an unstudied Chinese dialect.
This chapter carefully examines their applicability to the assessment of the Chinese
language and proposes that the UNESCO Language Vitality and Endangerment
(UNESCO-LVE) scale is most useful in the Chinese context. Then this framework is then

applied to the evaluation of the Dapeng dialect vitality.

% The documentation of Dapeng, in fact, is exactly one of the main reasons why the fieldwork was
conducted and why this dissertation is written.
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Although some of the factors in the UNESCO-LVE scale suggest a fairly low
vitality, an overview of all factors shows that the Dapeng dialect is still in a overall
vigorous condition. Through the case of Dapeng, the results of evaluation suggest that not
all small local dialects in China are necessarily in danger. It is true that a small
population, lack of written material, pervasive bilingualism, among many other
sociolinguistic factors, are all related to the loss of language vitality; however, this
chapter has illustrated that none of these factors shall define the vitality status alone.
Sociolinguistic factors are at work together; it is only by considering all factors
collectively that one can reach a valid conclusion of the vitality profile of any particular
language.

This chapter hence calls to attention the future studies of dialect vitality for
Chinese related languages and dialects to a more comprehensive, systematic examination
of sociolinguistic factors. This attempt, to the best of my knowledge, has not hitherto

been sufficiently carried out in the field of Chinese dialectology.
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Chapter 7 Conclusion

This chapter summarizes the major findings of this study in response to the
research questions raised at the beginning of this dissertation (§7.1). It also discusses
some limitations of this dissertation (§7.2) and offers some directions and suggestions for

future studies (§7.3).

7.1 Summary of Findings

This dissertation has taken an initial step in describing and analyzing the hybrid
nature of the Dapeng dialect as well as its use in the local community. It has three major
findings, each corresponding to one of the research topic and questions from §1.1, as

restated below:

1. Description of the Dapeng dialect
What exactly is the Dapeng dialect like? What are some of the linguistic
features that distinguish it from other Southern Chinese dialects? In precisely
what way does this local dialect show its hybrid nature of Hakka and
Cantonese? From the perspective of its sound system, lexicon, and syntax, to

what degree is it like Hakka? How does it resemble Cantonese?
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2. Formation process of the Dapeng dialect
Based on a detailed description of the mixed nature of the Dapeng
dialect, what are some possible formation processes of the Dapeng dialect one
could infer? What theoretical framework(s) of dialect formation can be
employed to account for the genesis of Dapeng? How well can such
proposal(s) be supported by both linguistic evidence of the dialect and by
socio-historical facts?
3. Language vitality of the Dapeng Dialect
Being a local dialect spoken by a small community in Southern China,
how much vitality does the Dapeng dialect have in today’s peninsula
community? Is it endangered, as in the case of many other Chinese local
dialects spoken in small communities under the influence of major, more
“powerful” Chinese dialects? How do linguistic and social factors (such as
bilingualism, language policy, and attitude) affect the maintenance and

development of the Dapeng dialect?

7.1.1 Summary of Some Features of the Dapeng Dialect

First, this dissertation has provided a preliminary analysis of the Dapeng dialect.
A detailed examination of the Dapeng sound system shows some degree of resemblance
between the Dapeng dialect and the source dialects—both Cantonese and Hakka. The
resemblance to either source dialect is intertwined at all aspects of the Dapeng sound
system: initials, finals, and tones. For instance, in terms of the development of Middle
Chinese voiced obstruents, the Dapeng dialect shares the pattern closely with Hakka, as

shown in the initial correspondences in (35), originally (1) in §3.4.1.
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(35)

Dapeng Hakka Cantonese MC initial Morpheme
pru* phu>?  pou?? *b- 5 “step”
pu’®  ph’ pou” *b- i “to catch”
thau>  thau’?  tou?? *d- 18 “road”
thau?>  thau**  tou?? *d- 78 “paddy”
pu?? pu?  pou® *p- i “cloth”
tau?? tau’?>  tou® *t- F] “to arrive”
phu® phudl phou® *ph- T “normal”
thy33 thyl  thoy3® *th. + “earth”

Another example lies in the development of ancient tones. The Dapeng dialect
separates the Middle Chinese Qu tone %% into the Yin 2 and the Yang F5 registers, the

same as in Cantonese (§3.4.3). Hakka, on the other hand, does not distinguish the two

registers of the Qu tone. The cross-dialectal comparison is illustrated in Table 22, with

the numbers indicating the pitch values.

Dapeng Hakka Cantonese Register

22 33 Yin [Z
52

54 22 Yang %

Table 22. The Modern Reflexes of the Middle Chinese Qu Tones

Compared with its sound system which presents a complex hybrid of both input
dialects, the Dapeng lexicon present more similarity with Cantonese. For instance, among
the approximately 100 distinctive lexical items that contain different cognates in Hakka
and Cantonese, the Dapeng dialect only shares about 10% of the cognates with Hakka,

while more than 80% are shared by Dapeng and Cantonese and the rest are special to

Dapeng, as discussed in §4.2.6.
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In terms of syntax, the Dapeng lexicon is slightly more similar to Cantonese than
it is to Hakka. For instance, the Dapeng dialect allows the omission of the numeral or the
demonstrative adjective in front of the classifier in contexts where the reference to the
noun is clear enough, which is also a distinctive feature in Cantonese. Sentence (36) is an

example of such omission, originally (5) in §4.3.1.

(36) & AT He i P S
tsik>*  sei’? men*? tsei® kei?? tshok>*  hi?  wen® tsik™
CL  child continue g0 find CL
A
kep® na®s
frog

“Ca/R)E % 7 MR E M) EF I
“The child continues looking for the frog’

Apart from the analyses of the hybrid nature of Dapeng, the ample, first-hand
fieldwork data included in this dissertation also facilitates future research on this local
dialect. In particular, since the description is written following the well-established
format of the conventional “dialect report,” it also enables both future synchronic and
diachronic cross-dialectal comparisons with other Chinese dialects recorded in the same

framework.
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7.1.2  Summary of the Dapeng Formation Processes

Built upon the detailed description of the mixed nature of the Dapeng dialect, the
dissertation has answered the second research question, i.e. the formation processes of the
Dapeng dialect. Chapter 5 introduces and discusses Trudgill’s (1986) model of
“koineization.” This chapter also clarifies some ambiguous use of terminology in the
literature (§5.1). Most importantly, it is proposed in this chapter that koineization per se
is not a unique linguistic process but is a combination of two separate processes: levelling
and simplification. Based on this understanding, the model of “koineization” is employed
to account for the formation processes of the contemporary Dapeng dialect, with
particular focuses on how the two linguistic processes have shaped the Dapeng structure
(§5.4).

In the process of levelling, the Dapeng dialect relied heavily on the relative
salience of the linguistic features in the two contributing dialects. The strategy of
choosing features is always to adopt the less salient ones and to eliminate the more
marked ones between Hakka and Cantonese. For instance, the Dapeng system avoided
the salient phoneme /ce/ in Cantonese altogether, in which case Dapeng tended to follow
the corresponding Hakka variants. The correspondence is shown in Example (37),

originally (28) in §5.4.1.
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(37)

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme
hio*? hio** hee™? # “boot”

khi?? Kkhi*4 key?*? E “huge”
tsen?? tsun>? tfon>’ 12 “handsome”
i:)l:]31 if)ljll j(BlJZl B}% ccsunaa

siok*? siok! soek>? Hil “pare”

Another case is the modern reflexes of Middle Chinese 1 Géng final group. The

Dapeng dialect evidently followed the more regular vowel distribution pattern in

Cantonese rather than the more irregular one in Hakka. The patterns are shown in (38),

originally (29) in §5.4.2.

(38) Modern reflexes of the Middle Chinese 1# Géng final group

a

%)a)meng Hakka Cantonese Morpheme
man?! man!! man?! H “blind”
pak* pak! pak?? H “hundred”
san® sen’! Jan®® 4 “province”
tshak>* tshet® tfak? £ “house”
tshan* tshan tfen? BF “Zheng (surname)”
tshak*? tshak! tfhek>? JR “ruler”

(b)

len?’! lan!! lin?! £ “zero”
ten* ten* tin™ T “labor”
sen® son** [in? A “star”
sek* sot! Jik® T “release”
ken*? kin* kin>? It “capital”
pek*? pit! pik® BE “jade”
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In both cases of avoiding /ce/ and adopting the more regular vowel distribution
pattern, the Dapeng dialect levelled out the differences between the input dialects by
eliminating the more salient, marked feature between the two.

In addition to levelling, this study has also proposed simplification as another
linguistic process contributing to the formation of Dapeng. Through simplification,
structural complexity and irregularities were reduced in the newly formed Dapeng
dialect. For instance, the somewhat redundant multiple layers of phonological forms
which brought in undesirable complexity to the dialect system were lost in Dapeng, as

shown in (39), originally (34) in §5.4.4.

(39) Multiple layers of pronunciation in modern Chinese dialects

Dapeng Hakka Cantonese Morpheme

khen?? k"iun*, khiun>? k"en??, ken?? it “close”

thin?? thon*, thon>%/thon®!  th%3, tyn?? i “break (v.)”

tsho?? tsho*t, tsho? tfh23, tfo?? A “sit”

thpi>* thai®d, thi>2 tei?? 55 “younger brother”
thyp>* thun**, thun>? ton?? % “move (v.)”

Another example is the merger of the progressive and continuous imperfective
aspects in the Dapeng dialect, which are still kept distinctive in both Hakka and
Cantonese. The Dapeng dialect uses the same post-verbal marker % /ken%/ as both the

progressive and continuous imperfective markers. The merger is illustrated in Sentences

(40) and (41), originally (23) and (24) in §4.3.7.
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(40) (fB) #E3| £ B . it T

(k"i%?) ion® tau?? tsik®* kep*na®®...  tsteu™ fon?? ken®
(3" SG) raise-CONT CL  frog then put-CONT
S 1

tshui>* fon?! kan*?

in room

“(fih) &5 — &5 L BT TR A

‘(He) has a frog... and puts it in the room’

(41)  SHEHIE BR {E
miu® theu’! jen*? tsui*? ken®  kbi?? thi>4
Oowl chase-PROG 3" pl
“Si R AL IR AR

‘The owl is chasing them’

In sum, the Dapeng dialect adopted features from contributing dialects based on
salience and markedness. In the process of simplification, the Dapeng dialect further
adapted newly adopted features to achieve lower complexity and higher regularity.

Based on linguistic evidence, this chapter has hence argued that the Dapeng
dialect was formed through the process of “koineization,” which includes two more
general linguistic processes: levelling and simplification. This hypothesis was further
backed up by socio-historical evidence, specifically the migration history of the Dapeng

area (§5.3).

7.1.3 Summary of the Dapeng Dialect Vitality
The third and last research question pertains to the vitality of the Dapeng dialect
in today’s peninsula community. To address this question about language vitality as well
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as linguistic and social factors, this dissertation first reviewed some of the most
influential frameworks that have been proposed for language vitality assessment (§6.2)
and has demonstrated that the UNESCO Language Vitality and Endangerment (LVE)
scale is the most suitable and most applicable one in the Chinese context (§6.3). Then this
model was employed to the evaluation of the vitality of the Dapeng dialect, supported by
evidence drawn from first-hand interviews, observations, and demographic data collected
during fieldwork.

The results of assessment have shown that, despite the low scores of some of the
factors in the UNESCO-LVE scale, which might suggest a fairly low vitality, an
overview of all factors clearly suggests an overall vigorous condition. More specifically,
in spite of inadequate institutional support and less developed literature/orthographies,
the majority of the factors all point to a positive, vital situation of local dialect use in the
Dapeng community.

This condition makes Dapeng distinctive from many other small local Chinese
dialects, which are usually reported in the literature as in danger (§6.4). Through this
assessment, this chapter has shown that not all small dialects in China are severely
endangered. One will have to rely on evaluative frameworks in order to have a
comprehensive, systematic view of the vitality issue of a dialect, which could be heavily

determined by the very specific sociolinguistic ecology in the local community.
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7.2 Some Limitations of This Study

As probably the first detailed study dedicated to the undocumented Dapeng
dialect, this dissertation has some limitations. First, although 20 native speakers of
Dapeng were interviewed across different gender and age groups (the 20’s through the
80’s), only a portion of those data are used in this dissertation due to the restrictions of
volume and time. For instance, in the description of the Dapeng sound system, only one
of the male senior speakers’ pronunciation is thoroughly documented. While the
traditional “dialect report” normally does not require more than one speaker, analyzing
the pronunciations of more speakers from various age groups could potentially show a
clearer picture as to how the Dapeng sound system has changed over recent decades,
which is yet another research topic. Future studies can continue and investigate the
Dapeng dialect from this perspective, as further discussed below in §7.3.

Another limitation is the relatively short length of the fieldwork. Two months
perhaps were enough to collect data of the local dialect, but they may not be enough for a
researcher to have a full understanding of the dialect speech community. For instance,
there was no proper opportunity during the fieldwork trip to closely observe the language
use of native speakers at the K-12 age, whose linguistic ability and language attitudes are
both highly malleable. Relevant information was gathered from interviews with their
parents’ and grandparents’ generation, but that is not as good as direct observation. Our

understanding of the intergenerational language transmission of the Dapeng dialect could
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have been more thorough if direct contact with and direct observation of elementary

students and adolescents were available.

7.3 Directions for Future Studies

First, as mentioned above, future research can place more focus on the cross-
generational change of the Dapeng dialect, for instance, how the Dapeng sound system
has changed in recent decades. Dialect change is a critical issue in the Chinese setting due
to the continuous promotion, for over half a century, of Putonghua and to the thriving of
the mass media in recent decades.

In the case of Dapeng, as the majority of Dapeng speakers can speak both
Cantonese and Putonghua (and sometimes Hakka as well) in addition to their native
dialect, the situation is even more complicated. The influence of these major, powerful
dialects may have impacted each generation in different ways. Therefore, the study of the
pervasive multidialectalism with the emphasis on generational differences could greatly
contribute to scholars’ understanding of how a local dialect interacts with more powerful
dialects—such as Hakka, Cantonese, and Putonghua—and how it is changed or molded
accordingly.

Second, research on the Dapeng dialect can continue and expand from the
peninsula community in Shenzhen to the oversea Dapeng communities, for instance, the
one in New York City. It could be fairly interesting to see how the Dapeng dialect has
changed with the long term contact with non-Chinese host languages, such as English.

Results from the research on the oversea communities can then be compared in
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juxtaposition with the results in this dissertation. The comparisons of both the Dapeng
language structure and the dialect speech communities would be of great interest to the
field of Chinese dialectology.

Even one more step away from the current study, future comparative studies of
the Dapeng dialect could move from the traditional, primarily qualitative methods in this
dissertation to a quantitative approach, namely, dialectometry. Dialectometry is the
measurement of linguistic differences at all lexical, phonological, and morphosyntactic
levels among speech varieties. It is a method that quantifies dialect “distances” based on
a large amount of synchronic data (Cheng 1997, Heeringa 2004, Nerbonne 2009).

As a data-driven, aggregated approach, dialectometry does not require
predetermined knowledge of dialects. That is, there is no need to select among individual
data points or features for comparison, but rather distances among all dialect points may
be calculated based on the whole data set available. Aggregating the differences and
similarities of all data points and all features could show overall distances and affinities
across dialects.

In the case of Dapeng, if data of both the local dialect and from the input dialects
are analyzed with an aggregated approach, one could calculate and visualize dialect
relationships with the help of computer software. The quantitative approach is a great

complement of the conventional, primarily qualitative methodology in this dissertation,
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and they should together contribute to the comparative studies of the Dapeng dialect and

the other neighboring Southern Chinese dialects.”

%0 So far this approach has been applied to the comparative dialect study in the Chinese context both at the
national level (Wang 1994, Cheng 1997, Hamed 2005, Hamed and Wang 2007, Tang 2009, etc.) and at the
regional level in Southern China (Chen 2012 on Shaoguan Tuhua ## # £ 55, Tsui and Chen forthcoming
on the Xiang-Gan-Hakka relationship, etc.).
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Part I. Background information

Age TFi%: Gender 451 Occupation HRk:
Education #Z{ & #£/%: (J-None & [J-Elementary 1-3 /N 1-3 %2 [J-Elementary 4-6 /N2 4-6 F-24
[J-Middle school #J#"  [J-High school /;""  [J-Undergraduate or higher K2 & 5 /5

Places lived before (other than the local town) BiASEEAN AT i Fr 3 [X :

Language/dialect-1 155 /45 —: Able to speak it since {7 i LT 46 Ut IX i3

Ability (0-N/A; 1-lowest; 9-highest; same criteria below.) i & BE /7 (0-A3&EH; 1-8AK; 9-Fe ;R IH):
Listening /7 Speaking % Readingi%  Writing 5 thinking 48 Calculating 5
Used where, with whom, how often £ AR . 7&K Xt 4.

Language/dialect-2 &5 /55 _: Able to speak it since A i L FF46 Ut IX F 13

Ability (0-N/A; 1-lowest; 9-highest; same criteria below.) i& & A8 /1 (0-A W ANEH; 1-5AK; 9-5 =55 F
[A]):

Listening T Speaking i, Reading ¢ Writing 5 thinking 22 Calculating 5
Used where, with whom, how often ff ISR . & M %

Language/dialect-3 185 /55 = Able to speak it since A I 2 46 Ui X Ff 1 -
Listening Wy Speaking it Reading 3¢ Writing 5 thinking #8  Calculating %
Used where, with whom, how often ff AR . 1%E& KXt 4.

Language/dialect-4 &5 /7 5 IU: Able to speak it since AT I FLFF 46 BEiX Ffiif:
Listening Wt Speaking i, Reading i3 Writing 5 thinking 2 Calculating 5
Used where, with whom, how often 1§ SR . & A%
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Most fluent language/dialect HAGHEIIE S/ T & :
Language(s)/dialect(s) used at home with parents % H1 5 5 B TE I 5 H -
Language(s)/dialect(s) used at home with siblings 2% 715 5, 56 4H 6k 1 15 I 45 F -
Language(s)/dialect(s) used at home with spouse 5% H 5 it 48 15 1 B F :
Language(s)/dialect(s) used at home with children ZX 1 5 -2 Ui t& I 45 H -
Language(s)/dialect(s) used at work place L {F /s F:
Language(s)/dialect(s) used at school in class 5 B b PRA i -
Language(s)/dialect(s) used at school after class % B iR 4Md -

Language(s)/dialect(s) used in everyday life around the local neighborhood (e.g. with friends, with
neighbors, at market, ect.) fEARMAL X F Can5A A0E VLW, sRETIAH%) HEER:

Notes 27+

Part II. Reading tasks

1. Please read the first 460 characters from the Dialect survey character list (Zhongguo Shehui
Kexueyuan, 1981, x-xii,). iG B (T H5HETFR) & x 25 xii TLHNF.

2. Please read the following part of the Three Character Classic. W REE ( =F4) Fiik.
NZAHT, AR, VEMIE, SAE. ®iAZ, 5T, #oeidE, bt EdabE, Ak,
T, WillFF. S, AX07. #HhT, %R FAH, Kk BHA™, iz,
A%, dEFTE. 9IA%, 2N, EAK, Apds. A%, AL, ANT, T,
A, I FILES, ReldfE. FT36, Prathe milus, meibdl. T, BJ2eH.
HEFEH, KWE. EE, RE. —mt, FimE. AmT, Tmh. =A%, RN
=, HAE. =%, BREX. LF3%E, KA. BFEE, BEKE&. U, 8455,
FIggdt, EIVUZR. selUJ5, RiPrh. EKK, Ret. hfr, &P EH-, ALEE.
WHE, ARZE. BB, ZHRB. AT, ANE. B4E, BRXK. WANEH, A,
FIEA, B, 28, bR, Oh%, KMé. 5297, J5)\E. m8H, s,
%’ﬁﬁ%y F I E%%/J\’ Efﬁo Ehﬁ%y ﬁﬁZﬁz\o RLFB, jiiEIMo EA)H\UK’ %mu?ﬁo
Kahiy, K5M. BlEL, BENE. 30 AFrELRSFR, WhAlR. HA%, SN
witez, WERRE. A, AW gy, HmiT. EECE, TER. %A, BB
ST, T E. AT, &lWk. T, MHE—2. a0, wk. Rk, ',
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*  This classic text was written in the 13" century. It consists of a series of couplets of three
characters. The complete text, using less than 1200 characters, enumerates all of the salient features
of the Confucian tradition. The meaning of the first 84 characters, for example, is “Men at their birth
are naturally good. Their natures are much the same; their habits become widely different. If foolishly
there is no teaching, the nature will deteriorate. The right way in teaching, is to attach the utmost
importance to thoroughness. Of old, the mother of Mencius chose a neighborhood; and when her
child would not learn, she broke the shuttle from the loom. Dou Yanshan had the right method. He
taught five sons, each of whom raised the family reputation. To feed without teaching is the father's
fault. To teach without severity is the teacher's laziness. If the child does not learn, this is not as it
should be. If he does not learn while young, what will he be when 0ld? If jade is not polished, it
cannot become a thing of use. If a man does not learn, he cannot know his duty towards his
neighbor.” The translation of the rest of the Three Character Classic in the current task is omitted but
the basic meaning is consistent with the previously translated part.

Please read the following short essay. i B15 DL F 43 .
REEEANRAPR S IR B, FIARIAET ), I oRn — K KB 38m), I8
e, KRITEMA L L, T35 BA KM BRI BRI 3w m A7 2%
We, e NEEMEERMEGR, £FZH, FXKIE, BT —8 gl —XRRESHO
ik E NG A7 “ZIR” , HEASD TS, Erdad S rTE S RE; m5%
T, TR, WL, XA RS A BT L R TR (X8 g
PRETPIER A FIWT, B ENE R VRER D, Resid TIRE R R LTI, iXE R
KAVBAB VR L, Wirg MR, USRI SR R ORI AR B V9
A R R, VR SETH “HPH” 5 MR TR, 15— PR LEE VR B G Sk I K T
— “HRT Y CIEEZFE (EAL#E) O
* Translation: When you travel by car through Northwest China’s boundless plateau, all you see
before vou is something like a huge vellow-and-green felt blanket. Yellow is the soil—the
uncultivated virgin soil. It is the outer covering of the loess plateau accumulated by Mother Nature
several hundred thousand years ago. Green are the wheat fields signifying man’s triumph over nature.
They become a sea of rolling green waves whenever there is a soft breeze. One is here reminded of
Chinese expression mai lang meaning “rippling wheat” and cannot help admiring our forefathers’
ingenuity in coining such a happy phrase. It must have been either the brainwave of a clever scholar,
or a linguistic gem sanctioned by long usage. The boundless highland, with dominant yellow and
green, is flat like a whetstone. Were it not for distant mountain peaks standing side by side (which, as
your naked eyes tell you, are bellow where you stand), you would probably forget that you are on the
highland. The sight of the scene will probably call up inside you a string of epithets like “spectacular”
or “erand”. Meanwhile, however, your eyes may become weary of watching the same panorama, so
much so that you are oblivious of its being spectacular or grand. And you may feel monotony coming
on. (From Mao Dun’s Tribute to the White Poplar)

(For one or two of the elder literates only.) Please finish the rest of the Dialect survey character list
(Zhongguo Shehui Kexueyuan, 1981). i55E % (7 5 HE TR FI N .
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Part II1. Speaking tasks

Please name the objects in the pictures. 15 ¥ H &F 5K B - B 7 A4

Please read the 32-page wordless picture book (Frog, Where are You? Mayer 2003), and then restate
the story in the Dapeng Dialect. 15& 32 T HIEIE 5 (FHiE, (RAEWEIL? ) HHH RME1ER A E

ERER

Please watch the 6-minute film (7he Pear Film, Chafe 1980, URL:
http://pearstories.org/pears_video.htm), and then restate the story in the Dapeng Dialect. i5 W& 6 77

BRE/ RS (R JF RIS 1 R SR 15 7

Please tell the story The North Wind and the Sun in the Dapeng Dialect. i F KMSTEHFHE (AL XN
N EDR T

Part IV. Spontaneous speech

1.

Please briefly tell the history of the Dapeng Fortress. 15 & B /24— KSR i 77 5

gars

Please briefly describe how you celebrated the past Spring Festival. i & 1A — N 5F i FE 1 1H L .

General conversation

* Description: Topics vary but will mainly on activities and everyday life in the local community. A
local assistant will be hired to lead the conversation with several other local people from his or her
network. At least one of the investigators will be present throughout the whole conversation to ensure
no private or personal matters are discussed.)
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Frog, Where Are You? (Male, 67 years old)

e &
ni>*  tsik>*
this CL
=3

ion** tau??
feed-CONT
(EIEN

tshi?? thgy?!
there

Ly s3
tshian*? wa*?
frog

1% .

tseu’® heu*
leave-PFV
UERCS

ko thiu?!
that-CL

N it
jeu*  wen?
also find
s H
tseu’®  tshet*?
walk out

RHLVERS e —& Bte

sei?? men*? tsei® jong® tau??  jet* tsik™*  kei®’ tsei®

child feed-CONT  one-CL frog

Bt e MR O % X

kei*d tsei®®  ken??  tshui’ ko® tsik>* an®  hi?2  fon?? ken®
frog then in that-CL jar g0 put-CONT
NI gt g ", WM&

siu® pren®! jeu’’ tsheu”* fen?? heu>* kau?? ko™ tsik>*
child then sleep-PFV sleep that-CL

g & Ik, g IR

tsheu™ tseu®®  tshet*? luit!  tsheu tshui* tshon*? nan??

then walk out then at window

M AR bE O % i
ken?? ko*°>  siu® pten’! jeu® tshui’! thian>* hi*?  wen®
then that child everywhere go find
do X TH B ME o % i
keu®> jeu* ten® fan*?  ko®’ tsik®*  an* hi**  wen®
dog again put head into back that-CL jar to find
g #. RE g M MK

m*!  tau?? ken” mi?  tsheu’* ko®>  siu® phep®! jeu®

NEG get  then next that child

(] = iR, MEkk G0

tshon*? nan??  hi??  wen®> ko™® thiy?! keu®

window to find  that-CL dog
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e R4 TH w» % 0O %, #m &

tshui>* uk*? khi?2 ten?> k> tsik** an*?  hi??  tsheu* lin®!

in home put head into CL jar g0 then together
£ O =W O Ho M ER

tsik>* an*  teu*? tup® tshet*? ko®>  tshon*? nan??

CL jar both  stretch forward out that window

=Xk i, MEkk MmO &L g AT
i hi®?  wen® ko® thiu’! keu®> tsteu>* tsun*? lok>* hi* tsheu>* ta®d
inside go find  that-CL dog then smash down then hid
W& O. W M MK & 2

lan®*  tsik>* an*  ken® ko  siu® prepljeu 1 ok tau??
break CL  jar Then that child descend to

" EHR Bk, ;T R G

ko*  tshon*? pan?? ha* lui’! tsheu™® hau®  kuk* hi*? tsheut

that  window down then very angry then

ES UEECS Hyo ket ME HEEAF

lan*! ken?® ko™ thiy?! keu® Iui*'  ken® ko*>  sei’? men*’ tsei®
embrace-PROG that-CL dog come Then that child

M ME A FEO %, FEO E P

thun®! ko*  keu® tshui’! thian®* hi??  wen®® tshui’! tian®*  hi*?> ham??
and that dog everywhere go find everywhere to shout

W £ MO o BRE — % g,

ken??  tshui®* ko®d thian™*  tsheu* thei’® tau??  jet*’ teu? no’! fun*?

then at that place then see one-CL wasp

RS O A S L. T . R

ko3 thiu®! keu® tsteu™® tseu®> hi2  ham?? tseu® hi*?  heu*?

that-CL dog then go to shout go to bark
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2R wi, M
heu*? tsi*? heu™ 18?2 ko®
bark after PRT that
£ kB WEg it
tseu® sop**  ko® teu® si>*
go up that-CL tree
o R Il

ken??  ken*? mi%? ko™ teu®
then next that-CL
Htf PREX %
keu® tsei*>  ken*’ ken®  hi*
dog-DIM follow-PROG go
o RE JR 5

ken?? ken* mi?  in’! sin*?
then next original

L B % 1E
ko¥ ko?? nai’! pho®!  tshui®t
that-CL owl in
el O3 e ik,

ko® thiap®*  fi*?  tshet*? lui’!
that place fly out

WE B, W ®
ha? tau* ha*?  tau*> ken?
scare get  scare get  then
X kO A,
jeuw’*  tshui®! thian>*  hi*? wen?’
again everywhere go find

) ik g il s A

it po’! fun?? tsheu® tseu®>  hion*?
some wasp then go towards
Ml A AT 4R 52K,
ko®  sei?? men*? tsei® tit?* ok lui’!
that  child fall down

ik g EuEdl NS

no’! fun® tui? tau? ko™ thiy?!

wasp face-PROG  that-CL

REXE Wi,

ken* ken>> hi%? 0?2

follow-PROG go PRT

llEp 154 H & R,
ko™ teu®? si* jeu??  tsik®  pai’! pho’!
that-CL tree  have CL owl

e i) M| s

ko™ teu®? sit ko® tsik®  kop®
that-CL tree  that-CL hollow
e LVERS b

ko™ tsik>* sei?? men® tsei> tshpu*
that-CL child then

il el LVERS b
ken*? mi*? ko®  sei?? men*? tsei® tsheu*
next that  child then
b 1E = Mg O

tsheu>* tshui>* en’* kau*?
high-place

then at
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J5 5%
in®! sin*
original

JEE A
luk>* kok*?
deer horn

iz
luk™  jet??
deer once

UERCS
ko™ thiu?!
that-CL

Mgl 3
ko™ thian™

that place

lEES
ko’ tsik>*
that-CL

el fids
ko thiu?!
that-CL

PRE

ken*? ken®

follow-PROG that-CL

i ME

ken?? ko3’ thiu?!
that-CL

then

UL i MEO N .
ko*3 teu*? si*  ko®d thian™  tsheu™ hei®*  jet* tsik
that-CL tree that place then be one-CL
AR, mE] —& fE. omt WEg
ui’! ke?? pian*? tau??  jet* tsik®*  luk® ken?? ko® tsik™
PRT hide-CONT  one-CL deer then that-CL
ook Emo ok wml,  MEE A W #
sep? hi¥  teu® ¥ 1? ko®Ptsik®  jen’! ha??  tau®?
rise  up head come PRT that-CL man scare get
Tt oo B MO MM
keu® tsei*>  ken* tshui®* luk®* ko®® thiap®*  ha®* tei*?
dog-DIM follow at deer that place down
o AR Ak o Ml ¢ &,
tsheu>* tshui’* theu®!  ham?? . ko™ thiy?! luk™  le?
then over there shout that-CL deer PRT
At LTS i € JEEF »
sei’? men*? tsei® khie’! ken®  ko® tsik®  luk>* kok*?
child ride-PROG  that-CL deer horn
oo O% B & Mk Ht
luk®  ken?* pie?’ken®>  khi¥®  tseu?® ko®d thiu’! keu®” tsei®
deer then carry-PROG 3" SG go  that-CL dog-DIM
Ml e Eoom, L Mo
ko®d thiu®! luk**  heu*? jet*? v eu®  jet* lu™ heu*?
deer bark keep bark keep bark
om0 #® MED M g
luk* 1?2 hi®?  tau** ko®® thiap™*  ko® kan*
deer PRT go arrive that place that-CL
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JRTH Ifigl O3 wi, ME AU f

uk*? ten® ko®d thian™*  1e??  ko®  sei’> men* tsei® pi*

roof that place PRT that child PASS

Il e e o I Kty

ko3 thiu®! luk**  hin**  1ok>* hi*? lin*! ko thiu?! keu®? tsei®
that-CL deer throw down even that-CL dog-DIM
#oooB % MW R . M &
teu*? it lok®* ko®  thi** ha?? hi*?  ken?? tsi* heu™  tsik®
also fall down that ground go then after CL
A AT B B %E ® o

sei’? men*? tsei® pi*> kv ittt 1ok hi* heu’*  le?

child PASS 3"SG fall  down after PRT

e MR Yty X FEO # O

ken??  ko® thjy’! keu® tsei*®>  jeu™  tshui’! thian®* tshui** liap>*

then that-CL dog-DIM again everywhere at that place

X O wEr %, M Ay

jeu™  tshui** liap>* si** lun®! kop*? hi*?  wen® ko®®  keu® tsei®
also at (that) place  tree  hollow go find that dog-DIM
(% . ME St o ME e

tshi?? theu®!  wen®® ko keu® tsei®  tshui®* ko®  si®* lup?! kon*?

over there find that dog-DIM at that  tree hollow

L 1P oo BRE & LR

ko> si** pin®? tsheu>® thei® tau??  lion® tsik™  kei® tsei®

that  tree side then see two-CL frog

[ 1] & F) U BEER. Ml &
thei’d tau??  liop® tsik™  1o®° ti*? ham?* kem?! si*! ko*® tsik>*
see two-CL 2MpPL call  toad hat-CL
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LEEG el — B 5 BE i

keu®® tsei®®  thei®®  tau?? jet* tsik>* tsteu>* hau®>  fun*? hi* tshey*
dog-DIM see  one-CL then very happy then

(VR W B, R ME AU Al e t
tshi?? theu3!  ham?? kb ken?? ko®®  sei?? men*? tsei® ho* nep?! tshem?!
over there  call 3"SG then CL  child perhaps find
3, 7 X ®w E B HW g i,
hi?? kbui> tshem3! hi?2  kbui* khi* tsheu® hau® tshi?2 in?2 heu™ ken??

to tired find to tired 3" SG then seemingly wither-PFV  so

gt R g4 &, B s\ Al
tsheu™® phuk®? ken® ko’ teu®? si**  tshi? theu®!  hau®d tshi?? fen®? kau®’ k
then lean-CONT  that-CL tree  over there seemingly sleep

e o MR MEEAF wooom o R Kt

en”?  ken?? ko¥  sei?> men* tsei® e ken? ko® thiu’! keu® tsei®®
SO then that child PRT then that-CL dog-DIM
gt B Uk, ALLEH ko M ME AU

tsheu> tshi?? theu®!  ham?? tshi?? theu®!  ham?? ken?? ko®  sei?> men*? tsei®
then over there shout over there shout so that  child

gt M B e R 1%, M RE M

tsheu™® pi¥®  khi®® tshau’! sian® heu®  ken?? ken*’ mi*?  ko™®

then PASS 3" SG annoy awake after then next that

A A g ER. B M

sei*? men** tsei® tsheu>* tseu’® heu™®  ken?? tsheu™® ko®  lion® tsik™

child then go-PFV SO then that two-CL

feik LEEN gt & B MEYE afip

kem?! si’! kei®d tsei’®  tsheu’ tseu® tau?? ko teu*? si>* min>*

toad frog then go arrive that-CL tree surface
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- 26] K iR A X &

jeu®  han’!'jeu??  ki® tsik> kem?! si’! tsei jeu’®  tseu® tau??

also  still have some-CL toad-DIM also go arrive

g il ¥ MO % FH EB A
ko®’ teu*? si>* thon?! len’*  ko®® thian™  hi?2  thup®' khi® % kon??
that-CL tree trunk top  thatplace to with 3 PL talk
[ R S i I & A

tun®! thivd!  keu®d tsei®  leuPmai’’ ko tsik™ sei?? men*? tsei®

with CL  dog-DIM mix with that-CL child

i R

kon®>  tsui®? kin*

say  good-bye

Translation to Standard Chinese:

BE/NE TR T —EHYE, SRRt . MR, REEE
BUE THIA, EE T . AME TR R, R SR EATRIE R B,
AR RN T ER T AN LI, A AR TR R T, AUy = IR
HUOBME B L4k, R Mt B 5 17, $T8 TEGE 7. RENZ T T 2% 5
AR, ARAS, AEE R, NZ AR R R LR, BRI (D o fE
AR T A B — e, fyphiEEn . kIR, g Ag, LR EARER
fife NIRRT et BN, BREEE . BREEER, SR AR
it (b A SN, I8 SR DA A ISR ST AR AE e 2, AR NI AL (4
) Wi T W T MR, ANIACE IR LR, LR R R E AR kT (D) —
SR, HE R BRSNS, AN (B W T, R RER
NHEAEAS LY o AR EE RN - AN Z T B A, SR e AL . R
WK, —EBR, BRT . AR RN R B R TR, AN TR R % T,
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NIRRT BN 5 T R, MENZ T RCE IR N R AR, N B R A
MWL CEEE , XEVEHAME Lk, DA . IR N E R, £
EHEME BIN S HEE, BRI E - JAI CE) My, A& NS B Rt
L AR E e, RN AT RER R T, R T EMEHERES TR, BiEEE
HRARASS, AETR SEAF AR BERT AL o AR/ ARG N AE AR Ay, AEAR 5L Y
NRFBCEVEE T, RA/NITARUE 1o AR EIEER, ikl B Bk, 5
HNIEA 3 & /N iy SOE B TR 5 25 BRAMAMTRS, BRI/ A R AN I AR P R o

Translation to English:

A child is raising a frog. He puts it into a jar. After the child falls asleep, the frog comes
out and leaves through the window. Then the child looks for the frog everywhere. A dog
also puts its head into the jar to look for the frog but cannot find it. Then the child goes
out of the window and looks for (the frog) outside. The dog has the jar on its head and
stretches out of the window to look for (the frog). (Then) it falls down and breaks the jar.
The child comes down (to the ground) underneath the window and is hungry, so he holds
the dog in his arms. The child and the dog then look for the frog everywhere and call for
it everywhere. Over there they see a swarm of wasps, so the dog goes to bark (at the
wasps). After that, those wasps fly up to the tree, and the child falls down. Next, the
swarm of wasps follow the dog (in its direction). There is an owl in the tree, and the owl
flies out of the tree hollow. The kid is scared. Then he again looks for (the frog)
everywhere. There is a deer horn in the high place where the tree is, and a deer is hiding
there. The deer lifts up its head, and that person (the child) is scared. The dog follows the
deer and barks underneath the deer. The deer... The child is riding on the deer horn, and
the deer is carrying him around. The dog is following the deer and keeps on barking. The
deer goes to the roof place, and the child is thrown off by the deer. Together with him the
dog also falls down onto the ground. Later, after the child is thrown off by it (the deer),
the dog looks for (the frog) over there (on the ground) and in the tree hollow. The dog
again looks for (the frog) over there. In the tree hollow... beside the tree the dog sees two
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frogs, two (what) we call toads. The dog sees a frog so it is very happy, and it calls him.
The child may be tired from searching (for the frog), and he seems exhausted. So he leans
on the tree, and he seems asleep over there. So the child... the dog is barking, and then
the child is woken up by it. After that the child leaves. The two toads... frogs then go to
the tree surface. Some other little toads also go to the trunk of the tree and say good-bye
to the dog and the child.
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Appendix C: Homophonous Morphemes
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As a complement of the syllabary, this section sorts out all Dapeng morphemes

according to their phonetic forms.

(1) [-] 54
[p-] 42 & B [n-] 42
31 31 &
35 48 35
22 FHIE 5
54 4
[ph'] 42 [1_] 42
31T E 31
35 35
o ”
54 B ‘
[f-] 42 %2 [ts-] 42 ¥M&E
31
31
35 35
22
22t *
>4 54 REJ FE HE
[m—] 42 [tSh—] 42 $ %%
31k 31 KB
o >
22 HE %
54 B 54 E
[w-] 42 B [s-] 42 V&
31 IEEE 31 ;lxz
35 35 HE
22 2 i
54 & 54 B
[t-] 42 [J'] 42
31 31
35 4T 35
22 22
54 54
[t-] 42 fil
31
35
22
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k-]

[h-]
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[p-]

[p"-]

[£-]

[m-]
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31
35
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35
22
54
42
31
35
22
54
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35
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¥ 5
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BN JE R
ME i i
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[ts"-]
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35
22
54
42
31
35
22
54
42
31
35
22
54
42
31
35
22
54
42
31
35
22
54

31
35
22
54

=

5 T B mE

sER &

)

TH

R

A

oA

=

s
Cor

A P



[s-]

[k-]

[0-]

[h-]

Zero
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31
35
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35
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42

31
35
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42
31
35
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35
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31
35
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42
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35
22

O
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=
1
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1
O

1 58 T Tl B RS 1Y
H

I BT S ST

B O
g 15
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[p"-]

[m-]

[w-]

[t-]

[n-]

[l-]
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[0-]
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[£-]

[t-]
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[l-]

[ts-]

[ts"-]

[k-]

k-]
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35
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35
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[h-]
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[m-]
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(6)
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[ts-]
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42 in [tsh-] 42 % 5K % M
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Appendix D: Capitalized Abbreviations
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AD adverb

ADJ adjective

ADYV adverbial phrase

ASP aspect

AUX auxiliary

C consonant

CL classifier

CRS currently relevant state
DEM demonstrative

DET determiner

DIM diminutive

DP determiner phrase

EX expected (to be confirmed
positively)

EXP experiential aspect

F final endpoint

IMP imperfective aspect
INC inchoative

M medial

NCL numeral classifier

NEG negative
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NOM nominal

NP noun phrase

NUM numeral

O syntactic object

PASS passive particle
PFV perfective marker
PL plural

POS possessive

POT potential

PP prepositional phrase
PREP preposition

PRO pronoun

PROG progressive aspect
PRT particle

Q question particle

REL relative marker

SA solicit agreement

SG singular

V vowel or verb, depending on context

VP verb phrase



